
  
    
      
    
  


  
    

  


  
    [image: ]

  


  Hana Whitton


  Prokletí hradu Leerhill


  Lonngemoorské vraždy, spol. s r. o.


   


  Odpovědná redaktorka Olga Nimshausová


  Grafická úprava Zdeněk Valach/OPT MOBA


  Obálka Marcel Bursák/OPT MOBA


  T isk Finidr, s. r. o., Český Těšín


   


  Vydala Moravská Bastei MOBA, s. r. o., Brno


  www.mobaknihy.cz


   


  © Hana Whitton, 2010


  © Moravská Bastei MOBA, s. r. o., Brno 2010


   


  Vydání první


   


  Vychází jako 126. svazek v edici PČD


   


  ISBN 978-80-243-4011-1


   


  Cena včetně DPH 229 Kč


  
    [image: ]

  


  1.


  Neděle odpoledne


  Annie Brenton-Clarkeová zastavila svůj Scenic a zahleděla se na malebný obrys středověkého hradu Leerhill, který se tyčil na ostrůvku uprostřed jezera a ve snášejícím se soumraku připomínal kulisu jako z nějakého romantického filmu.


  Byl překrásný, ten Leerhillský hrad, jedno z věnných sídel anglických královen, a pokaždé ji okouzlil, ať už sem zavítala se svým anglickým manželem Peterem na občasný výlet, nebo sem přijela každoročně na vědeckou konferenci, jako právě nyní. Na sklonku každého jara ji sem zavedla práce překladatelky a tlumočnice – leerhillská lingvistická konference Lingua byla celosvětově proslulá a Annie si považovala za čest, že pro takový prestižní podnik pořadatelé pokaždé vyhledávají služby její malé, avšak o to úspěšnější překladatelské a tlumočnické agentury ABC Agency.


  Ten letošní pobyt měl pouze jedinou vadu, a to že s ní nemohl přijet Peter, kterého pro změnu zdržely v Oxfordu povinnosti na univerzitě.


  Vyhlídka na okouzlující Leerhill při tom pomyšlení poněkud potemněla. Ale co, snažila se Annie rychle utěšit, Peter přijede na víkend! A týden jistě uběhne jako voda! Vždycky tomu tak bývalo a Annie se pak na sebe pokaždé zlobila, že vlastně nikdy pořádně nevyužila jedinečné příležitosti prohlédnout si zevrubně Leerhill, když se k tomu naskytla taková výjimečná příležitost. Letos jí musí využít, zejména proto, že je ta příležitost ještě výjimečnější. Na Leerhillu bude přítomna během celé konference též Claire Devaleová, hradní paní a jediná dědička Leerhillu. Uspořádala pro vybrané účastníky konference slavnostní hostinu a přislíbila jim prohlídku jinak dosud pro veřejnost zcela uzavřených prostor tohoto královského sídla.


  Annie ještě jednou zalétla pohledem k ostrůvku uprostřed jezera, které obklopovala vyhlášená a pedantsky udržovaná anglická zahrada. Zapadající slunce se odráželo zlatými paprsky v úzkých gotických oknech Leerhillu, k jehož původní středověké části přistavěli moderní obytné křídlo. Na nejzazším cípku ostrůvku, nebo spíš ostrůvků, protože Leerhill stál vlastně na dvou malých propojených ostrůvcích, se krčila nevysoká stavba Agnes’s Nunnery. Annie si matně vybavovala, že tam měla kdysi bydlet nějaká urozená poustevnice vzdáleně spřízněná s rodinou hradních pánů. Masivní opevnění, jež se Annie pokaždé zdálo téměř zbytečné, protože sídlo bylo už takhle díky své poloze uprostřed zcela přehledného jezera téměř nedobytné, strmě spadalo do temných jezerních vod, na nichž se majestátně pohupovaly černé labutě. Leerhill jimi byl proslulý – černé labutě a místní hrad k sobě neoddělitelně patřily, a nebylo proto divu, že se dostaly i do leerhillského erbu.


  Annie se neubránila dojmu, že to působí poněkud zlověstně. Sevřel ji náhlý chlad.


  Okna, v nichž se dosud odrážel zlatý západ slunce, náhle zrudla podvečerními červánky. Osamělá loďka, která se lenivě pohupovala u jediného příkrého úzkého schodiště spadajícího strmě dolů z leerhillského opevnění, navozovala představu, že se z ní právě do jezera vrhl nějaký zoufalec.


  Annie napadlo, že to působí ještě zlověstněji.


  Ach božíčku, měla bych s podobnými úvahami přestat! Stačí už ta představa konference a týdnu s vědci, a na malém ostrůvku k tomu! pomyslela si Annie. Mikrosvět lingvistických problémů a zdánlivě zapeklitých jazykových otázek ji sice nesmírně zajímal, nikoli však do té míry, aby mu zasvětila celý život. Navíc bývali jeho často velice excentričtí a barvití představitelé obvykle zábavní a snesitelní pouze několik prvních hodin. Pak se s nimi dalo vyjít pouze s vypětím veškerých sil a člověk musel sáhnout hluboko do zásob slušného vychování.


  Annie si povzdychla, nastartovala a zařadila rychlost. Pomalu projížděla po neširoké cestě kolem jezera. Úzká silnice vedla krásným a udržovaným anglickým parkem s obrovskými duby a vzácnými jehličnany a dokonale sestříhanými trávníky k padacímu mostu před hradní příkop. Tenhle most se na noc vytahoval a Leerhill byl pak jako opravdový hrad nedostupný zase až do prvního rozbřesku.


  Na jednom z těch trávníků, který připomínal vysoký hustý zelený koberec, se pohupoval obrovský héliový balon. Annie zpomalila, aby si ho mohla prohlédnout. Balon zdobily veselé pestrobarevné pruhy a tlusté lano, na němž byl přivázaný, násobilo dojem, že jde o velikánskou hračku, kterou tu pohodilo malé dítě.


  Peter Annie při poslední návštěvě Leerhillu odborně vyložil rozdíl mezi horkovzdušným a héliovým balonem. Ten druhý, naplněný plynem lehčím než vzduch, musí být nepřetržitě zajištěný lanem, aby neuletěl.


  Let balonem, to byl pro Annie dávný sen, od jehož splnění ji odrazovalo jen to většinou tvrdé přistání.


  Balon mohl působit malebně, ale pro věnný hrad královen představoval poněkud lacinou rekvizitu.


  No proč ne, řekla si v duchu Annie, která se snažila k té nemístné atrakci zaujmout pozitivní postoj. Je to docela dobrý nápad, jak sem přilákat novou atrakcí víc návštěvníků. Annie z předchozích konferencí věděla, že má dědička sídla Claire Devaleová hodně hluboko do kapsy, a to byl podle některých ještě eufemismus! Byla však šikovná a podnikavá a snažila se udržet rodinné sídlo nad vodou za každou cenu. To proto pronajímala Leerhill na konference či svatební hostiny, to proto zde vítala turisty. A nyní si vymyslela ještě tohle.


  A proč ne, zopakovala si Annie pro sebe, i když jí bylo jasné, že se Claiřini předkové asi musejí obracet v hrobě. Nebo spíš v jedné z těch výstavných hrobek, připomínajících menší luxusní vilky, které Annie zahlédla na hřbitově v přilehlé vesnici Leerhill.


  Annie zamířila k titěrnému parkovišti, které se prostíralo před padacím mostem. Velká cedule tam hlásala:


  Vyhrazeno pouze pro účastníky konference LINGUA. Pro ostatní návštěvníky Leerhillu a turisty je otevřeno další parkoviště v podhradí. Zde prosím NEPARKOVAT! 


  Pod nápisem ukazovala velká tlustá šipka, kde se nachází to druhé parkoviště, a pod ní byl ještě pro jistotu přišpendlený drobný plánek, jak se na něj dostat.


  Annie vystoupila z auta, otevřela kufr a vytáhla objemné zavazadlo. Laptop v elegantním koženém pouzdře si přehodila přes rameno a chystala se vyrazit přes padací most do Leerhillu.


  „Annie, vítejte!“ zahlaholil rozradovaný hlas z parkovacího prostoru vyhrazeného pro lingvisty.


  Annie se překvapeně otočila. To už k ní spěchal nevysoký podsaditý Graham Smith. Kulatá pleš vroubená stříbrným chmýřím se mu přičinlivě leskla a horní ret mu zdobil naježený švihácky zastřižený knírek. Mohlo mu být hodně přes šedesát a na Leerhillu, kde patřil téměř k inventáři, zastával funkci vrátného, klíčníka a hospodáře v jedné osobě. To on se staral o hladký průběh a organizaci podobných akcí, jakou byla i tahle lingvistická konference, a byl duší každého podobného podniku.


  Annie si oblíbil a zaujal k ní jakýsi ochranitelský otcovský postoj. Zajistil jí vždy protekční parkování a postaral se o to, aby jí přidělili ten nejlepší pokoj.


  „Grahame! Tak ráda vás zase vidím!“ zajásala Annie.


  „To já vás taky, Annie!“ To se už Graham zmocnil jejích zavazadel. Poodnesl je ale pouze symbolicky stranou. „A s tímhle se přece nepovlečete! Na to tady máme lidi! Hej, Johnnie, odnes tenhle kufr do Modrého apartmá!“ křikl na mladíka, který se opodál opíral o sloupek vstupní brány, vyhříval se v posledních paprscích zapadajícího slunce a vůbec příjemně lelkoval.


  „Vy jste mi letos přidělil Modré apartmá, Grahame?“ podivila se Annie. Modré apartmá, v němž se nenásilně spojovaly středověké prvky stavby s těmi modernějšími, později přistavěnými, patřilo k nejluxusnějším pokojům v Leerhillu. Nacházelo se mezi původní částí hradu a novějším, později připojeným křídlem, takže nepostrádalo romantiku starého sídla ani příjemné vymoženosti moderního bydlení. Annie znala tenhle pokoj pouze z prohlídek Leerhillu, kdy bylo apartmá zpřístupněno veřejnosti. Na balkon s malebnou vyhlídkou na jezero z něj vedla vysoká francouzská okna a průvodce vždy zdůrazňoval, že „tato komnata patřívala k nejoblíbenějším pokojům všech leerhillských hradních paní, a to bez výjimky.“ Během konferencí si právo na tento pokoj vždy uzurpoval profesor Jonathan Milton.


  „On letos nepřijede pan profesor Milton?“ zeptala se proto překvapeně Annie.


  Graham jen mávl rukou. „Ale to víte, že přijede! Bez něj by se přece Lingua ani konat nemohla! A letos prý dokonce poprvé s manželkou.“


  „A přesto jste mi přidělil Modré apartmá?“ užasla Annie. Podobný luxus byl předtím přece vždy vyhrazen podobným odborným veličinám, jako byl profesor Jonathan Milton. Notabene s manželkou!


  „Vybojoval jsem je pro vás, Annie!“ vypjal Graham hrdě hruď a čekal na pochvalu.


  Annie se rozesmála, naklonila se k němu a vlepila mu pusu na tvář. „Vy jste prostě poklad, Grahame! Děkuju! Ta letošní konference, to tedy bude zážitek!“


  S hradní paní Claire Devaleovou a paní profesorovou Miltonovou určitě! Tohle si však nechala pro sebe. Netušila, že se nemýlí.


  Natěšený Graham odspěchal za Johnniem, vlekoucím objemný kufr na místo určení, a Annie se vrátila ke svému autu. Vytáhla z něj ještě objemnou aktovku a kabelku. Zamkla vůz dálkovým ovládáním a užuž se chystala následovat Grahama s Johnniem, když tu jí padl zrak na jedno z parkujících vozidel. Mělo oxfordskou značku.


  Že by přijel někdo z oxfordských kolegů? pomyslela si Annie. Nikdo ale nic neříkal! S většinou účastníků podobných konferencí se už dobře znala. Obvykle si dávali vědět předem, pokud se podobné akce zúčastnili.


  Annie jen pokrčila rameny. Však se to brzy dozví! Zastrčila plochou černou krabičku dálkového ovládání do kabelky a vykročila přes padací most k mohutné bráně hradu. Na chvilku se na něm zastavila a naklonila se přes nízké zábradlí, aby nakoukla do vodního příkopu. Dýchl na ni vlhký chlad a hnilobný pach stojaté vody. Příkré hradní zdi spadaly ve strmém úhlu do temné hlubiny a matná zelená čára na nich jasně vyznačovala, kam až voda vystoupala. Annie napadlo, jaké vlhko asi musí být tam dole, v prostorách pod úrovní příkopu. Tam je průvodce nikdy nezavedl a ani během pozdějších pobytů na Leerhillu se tam nikdy nedostala. Možná to bylo dobře.


  Vytrhla se z úvah a zamířila do otevřené brány, za níž se prostíralo hradní nádvoří.


  „Annie!“ ozvalo se za ní náhle. „Co vy tady?“


  I tenhle hlas poznala. Patřil šéfinspektorovi Timothy Leylandovi, který přednedávnem řešil případ zavražděné manželky lonngemoorského zámeckého pána. Lonngemoor sousedil s vesničkou Appston, kde Brenton-Clarkeovi bydleli. A Annie se, jak už se to tak někdy stává, k tomu případu nachomýtla a nakonec se málem stala jednou z obětí.


  „Pane šéfinspektore!“ zvolala překvapeně Annie. „Já jsem tu pracovně, na lingvistické konferenci. Od zítřka se koná právě tady, na Leerhillu. To bych se spíš měla zeptat já vás, co vy tady?“


  „Já jsem tady na dovolené. S Helen, víte.“ Timothy Leyland pronesl ta slova poněkud nevesele. Z tváře se mu dalo snadno vyčíst, že by se nejraději vrátil k některému ze svých složitých případů. Možná by byl vzal zavděk i jinak ponižujícím záskokem u leerhillské dopravní policie.


  Annie zapátrala v paměti a vzpomněla si, že Helen je Leylandova manželka.


  „Pronajali jsme si v podhradí jednu starou cottage,“ pokračoval zasmušile Leyland, v očích bezbřehý smutek. Chtěl jednou konečně strávit dovolenou, těch pár dní víc než zaslouženého odpočinku, v nějakém hezkém, útulném hotelu s prostornými světlými pokoji s vysokými stropy, kde by hlavně nebylo vlhko a nepáchlo to tam po plísni. „Ona Helen lpí na tradicích, a tak trvala na domku s doškovou střechou,“ dodal otráveně. „No, ta slavná cottage může být sice historicky cenná, ale je tam pořád vlhko, zima je tam i teď, a to už máme skoro léto! Jsme tu naštěstí jenom na týden.“ Leylandovi zaplálo při těch slovech v očích nadějné světýlko. Vidina zaprášené kanceláře s živořícími pelargóniemi, monotónně šedivými počítači a otlučenými registračkami mu náhle připadala jako lákavá fatamorgána.


  „Ale místo je to krásné, viďte?“ pokusila se Annie o jiný úhel pohledu na danou situaci. „Myslím tím hrad Leerhill. Je tak romantický!“


  „To ano. Je to opravdu romantické, jak se vypíná z toho ostrůvku, jako by vystupoval přímo z jezera. Vás ubytovali na hradě?“


  „Ano. V Modrém apartmá.“


  „V Modrém apartmá?“ užasl Leyland.


  Annie se zasmála. „Každý pokoj má své jméno. Královnině ložnici se říká Červené apartmá, Zlatá síň je jeden z velkých obývacích pokojů s knihovnou. To Modré apartmá je ale myslím jeden z nejhezčích pokojů, v prvním patře, s balkonem. Je z něj výhled na jezero,“ vysvětlovala mu ochotně. „Tyhle části sídla zůstávají obvykle veřejnosti nepřístupné. Obyčejný smrtelník se tam dostane jen při podobné akci, jako je tahle. Nebo když si pronajme Leerhill na nějakou oslavu či svatbu.“


  Ještěže o tomhle neví Helen, napadlo zděšeně Leylanda. Už za tu cottage zaplatili nekřesťanské peníze, což teprve za noc v některém leerhillském apartmá, na kterém by Helen jistě trvala, tušit, že je k pronajmutí.


  „Nebudete se tam bát?“ zeptal se po chvíli Annie. Mínil tu otázku vážně.


  Annie se znovu zasmála a mávla pobaveně rukou. „Ale prosím vás! Hrad je sice opředený desítkami různých strašidelných historek, ale kdo by tomu věřil! A pak, já už tady párkrát byla, a navíc za mnou za pár dní přijede Peter. Chtěli bychom tu strávit prodloužený víkend.“


  „Timothy!“


  To jméno prásklo jako rána bičem.


  A Leyland sebou téměř poděšeně trhl, jako by ho tím bičem někdo přetáhl. Nebo jako by ho načapali při něčem nedovoleném.


  Annie to pobavilo. Šéfinspektora, rázného a současně rozvážného v každé krizové situaci, takhle asi jen tak každý neviděl.


  Annie se zahleděla směrem, odkud se nesl ten hlas, vysoký a pronikavý jako zakvílení cirkulárky. U auta s oxfordskou poznávací značkou stála korpulentní dáma pozdně středního věku.


  Leyland k ní nakročil, pak se ale zarazil.


  „Helen, vzpomínáš na ten případ lonngemoorských vražd?“ obrátil se k té patrně rozladěné paní.


  „Na to se snad ani nedá zapomenout!“ namítla Helen žalujícím hlasem. „Doma ses tehdy sotva objevil. A tak je to pořád!“


  Leyland její kritiku velkoryse přešel a pokračoval: „Tak tady Annie Brenton-Clarkeová byla tehdy úzce spjata s pátráním,“ vysvětloval v rychlosti. „A teď přijela do Leerhillu na konferenci. No jestli to není náhoda! Annie, dovolte, abych vám představil svou manželku Helen.“


  „Těší mě,“ usmála se Annie na paní Leylandovou. Nevysoká žena nepatřila k nejštíhlejším. Snažila se to skrýt pod dlouhou nařasenou sukní doplněnou volnou blůzou, dosáhla tím však spíš opačného účinku. Nelichotivý účes z příliš krátkých vlasů by jí žádný vizážista rovněž nedoporučil a trocha nevtíravého nalíčení by její nevýrazné tváři jen prospěla.


  „Těší mě,“ zopakovala Helen Leylandová jakoby ozvěnou její slova.


  „Kde jste koupila ty nádherné sazenice?“ zeptala se Annie ve snaze navázat přátelský rozhovor. Helen třímala igelitku, z níž jako ochablé zelené paže visely větvičky rajčat.


  Helen se rozzářila. „Vypadají dobře, viďte? Jsou to rajčata. Mají je dole v zahradnictví pod hradem.“


  Annie si vybavila, za jaké ceny tam ta rajčata prodávají. Helen Leylandová by si za ty peníze mohla osázet polovinu zahrady, koupit je někde jinde. Zdržela se však poznámek a zeptala se namísto toho zasvěceně: „Jsou to Alicante, nebo Money Maker?“


  „Alicante,“ rozzářila se Helen natěšeně.


  „Ty jsou nejlepší. Taky je doma v Appstonu pěstuju. A loni jsem sklidila velký úspěch i s Cherry.“


  „S těmi malinkatými, co vypadají jako větší třešně?“


  Bylo patrné, že si Annie přiklonila Helen na svou stranu.


  „Ano, s těmi.“


  Leyland se na Annie zahleděl vděčným pohledem. Rostlinám nerozuměl, zahradničení rád neměl a místo zelenině dával přednost skopové pečeni. Ale dobře naladěná Helen byla zárukou alespoň jakžtakž únosného večera, pokud se ovšem v té zšeřelé vlhké chalupě s doškovou střechou, byť historicky cenné, dalo o nějakém únosném večeru vůbec mluvit.


  „No, já už musím běžet,“ řekla Annie po chvíli. Zalovila v hezké kožené aktovce a vytáhla z ní jmenovku, kterou si připnula na elegantní sako šedivého kostýmu. ABC Agency, Translations and Interpreting stálo na ní. Leyland věděl, že to ABC jsou iniciály Annieina jména. Ostatně v Appstonu jí tak místní někdy žertem říkali: Mrs. ABC. „Musím se připravit na zítřejší zahájení, a pak, dneska čeká vybrané účastníky slavnostní večeře.“


  „Jistě se ještě uvidíme,“ řekla Helen Leylandová.


  „To určitě,“ přitakala Annie, i když věděla, že se z hradu přes týden pravděpodobně kvůli práci vůbec nedostane.


  Jídelna, kde se konala slavnostní recepce pro ty z účastníků Linguy, kteří byli ubytováni na Leerhillu, se nacházela ve staré, středověké části hradu. Annie zcela podlehla romantickému kouzlu této místnosti s tlustými kamennými zdmi, úzkými okénky a křížovou klenbou. Krátká chodbička ji spojovala s přistavěným křídlem, aby se tak usnadnila příprava jídel i obsluha hostů. Annie jako pokaždé užasla nad tím, jak se architektovi podařilo skloubit původní středověkou část hradu Leerhill s novými prostorami.


  Starobylý Leerhill, rozkládající se na větším z ostrůvků, rozšířili někdy kolem roku 1930 o novější část, která přiléhala k té původní. Jako šev je spojovalo středověké točité schodiště, úzké a strmé. Moderní Leerhill měl pak proto ještě vlastní široké a pohodlné schody. Většina původních místností se rovněž dočkala rekonstrukce – nevyhnulo se jí ani Modré apartmá – a nedotčeny zůstaly jen historicky cenné pokoje, jako Červená komnata, údajně původní ložnice královen z 12. století.


  V jídelně sice nyní svítil mohutný křišťálový lustr, který Annie připomínal zamrzlý vodopád, přesto ji však pro navození odpovídající atmosféry ještě osvětlovaly desítky svícnů. Světlo svící změkčovalo stíny a dodávalo všemu příjemný nazlátlý odstín.


  Dlouhou tabuli s těžkým bílým damaškovým ubrusem zdobily krásné fialovo-bílé orchideje Laelie z leerhillských skleníků. Annie, která se na pěstování orchidejí specializovala a sama měla slušnou sbírku exemplářů, je ocenila znaleckým, i když trochu závistivým pohledem hned na začátku večera. Zadoufala jen, že se dostane alespoň do malého zahradnictví v podhradí, když už ne do leerhillských skleníků. Jeho majitel Max se totiž o ty vyhlášené skleníky na Leerhillu staral a jistě na Annie myslel s nějakým exemplářem, který nyní přechovává ve svém podniku.


  Annie se nyní opřela, v očekávání moučníku, do vysoké židle, vycpané tak, že se na ní téměř nedalo sedět, a zadívala se na spolustolovníky. Shromáždila se tu asi desítka vybraných účastníků konference, z nichž Annie většinu znala, i když některé jen zběžně. Další početná skupina, mezi nimi většinou zahraniční hosté, se ubytovala v hotelu U Dvou černých labutí v leerhillském podhradí.


  Slavnostní tabuli předsedal profesor Jonathan Milton, usedlý oxfordský don, kterého Annie znala nejen z předchozích konferencí, ale také z řady přednášek a odborných statí. Jeho manželka Elizabeth byla nesmírně elegantní, distingovaná dáma zdrženlivého chování.


  Po Miltonově pravici seděla půvabná Claire Devaleová, leerhillská dědička a současná majitelka panství. Byla jí vlastní jakási nadčasová krása vypovídající o celých generacích ušlechtilých a urozených předků. Nechyběli zde ani Faith Simmsová a Reginald Webston. Na konferencích to bývala vždy nerozlučná dvojice, třebaže jinak bydleli a pracovali každý na opačném konci Anglie a vídali se pravděpodobně pouze na podobných vědeckých sešlostech. Pojila je čirá přátelská kolegialita, nic jiného, a stačil jediný pohled, aby je člověk také z ničeho jiného nepodezíral. Faith byla pomenší kulatá padesátnice s prošedivělou odrůstající trvalou. A objemný Reginald ji převyšoval sotva o několik centimetrů. Byl proplešatělý, se silnými brýlemi v obroučkách, jež pravděpodobně vyšly z módy už v sedmdesátých letech, kdy si je pořídil. Oba pojil zájem o lingvistiku a jídlo, ale to byly asi tak dvě jediné vášně, kterým kdy v životě propadli.


  James Fox, další z hostů, byl věrný svému jménu – měl úzkou a nepříjemně prohnanou tvář lišáka s bystrýma, vychytralýma hnědýma očkama, ostrý dlouhý nos a zrzavé vlasy. Téměř nepřetržitě se usmíval, přesto však vypadal jako člověk, kterému se prostě nedá věřit. Přítomny byly ještě dvě tři lingvistky – Annie si matně vybavovala, že se jedna z nich jmenuje Emma, a ta druhá že je čerstvá absolventka jedné z těch vyhlášených oxbridgeských univerzit, tedy Oxfordu či Cambridge. Musela se jmenovat Lily, protože to bylo snad jediné jméno ze zaslaného seznamu, které Annie neznala.


  Marně však pátrala po Christině Greyové, Miltonově pravé ruce, která se pravděpodobně na večeři nedostavila. A nebyl zde ani Richard Green, který s profesorem Miltonem publikoval několik stěžejních lingvistických děl. Annie je od začátku večera nezahlédla, i když určitě oba figurovali mezi pozvanými.


  Všichni se na tu příležitost slavnostně oblékli, a ani Annie se nenechala v dlouhých vínových hedvábných šatech s lodičkovým výstřihem zahanbit. Byly jednoduché a nesmírně elegantní a Annie je doplnila o šperky ze svých oblíbených českých granátků. Ty nyní jiskřily ve světle svící drobnými rudými plamínky a dodávaly Annieiným modrým očím jiskru a hezky ladily s jejími černými vlasy.


  Annie si v duchu kladla otázku, co asi za moučník jim tu předloží. Obávala se, že to bude některý z těch typicky anglických, jako je třeba spotted dick, tuhý knedlíček, nejlépe lojový, zalitý žlutým přeslazeným custardem.


  Hostitelka Claire jim však chtěla dát najevo, že je obeznámena s evropskou kuchyní, a tak jim neslyšně se pohybující obsluha předložila nadýchanou bílou roládu s malinami.


  Annie zahnala dotírající výčitky svědomí, kolik že asi takový dezert může mít kalorií, a zabořila těžkou stříbrnou lžičku do té pochoutky.


  „Co kdybychom si nyní vypili kávu v knihovně?“ navrhla jim Claire Devaleová, když všichni dojedli a poté vynachválili její skvělou večeři, a pokynula pěstěnou rukou obtíženou prsteny k otevřeným dveřím vedoucím do prostorné knihovny sousedící s jídelnou.


  Hostitelka měla na tváři nalepený takový ten uhlazený společenský úsměv a Annie napadlo, jaké myšlenky se za ním doopravdy skrývají. Claire Devaleová, která zdědila po matce urozený původ a rodové jméno a po otci obrovské jmění, patřila k těm ženám, jejichž věk se dá uhodnout jen stěží. Mohlo jí být klidně pětadvacet jako pětačtyřicet. Její pěstěná a pečlivě nalíčená tvář se mohla zdát dokonalá, postrádala však osobitý výraz, který z ní setřela špičková výchova v drahých elitních školách. Polodlouhé plavé vlasy měla upravené, jako by se právě vrátila od kadeřníka – nebo jako by ho právě propustila, což bylo pravděpodobnější, neboť k dámám její úrovně kadeřníci chodí, a ne naopak. Byla vysoká a její štíhlá postava prozrazovala hodiny strávené v soukromém fitcentru nějakého luxusního country clubu. Oblékla se do jistě značkového modelu, přiléhavých dlouhých šatů bez ramínek. Měly barvu šampaňského a obepínaly Claiřiny dokonalé křivky jako nadýchaná mořská pěna. Annie to připadalo mile výstřední, obléci si něco podobného na recepci, jakkoli slavnostní, pořádanou pro povětšinou usedlé lingvistické vědce, které rozehřála tak nanejvýš zasvěcená diskuse o transgresivech. A podle jejího názoru to nezachránil ani ten krajkový kabátek, který si Claire nyní přehodila přes ramena, jako by Annie četla myšlenky.


  „Koňak, madam?“ nabízel Annie s vemlouvavým úsměvem komorník. Annie ho znala podle vidění z minulého pobytu. Claire zaměstnávala trvale pouze nepočetný personál, a pokud pořádala nějaké společenské akce, najímala si obvykle někoho z místních. Také tento večer se většina obsluhujících a číšníků rekrutovala většinou z leerhillského podhradí, avšak Alfons patřil zjevně – stejně jako Graham – téměř k inventáři.


  „Ne, děkuji, Alfonsi, ale dala bych si kávu.“ Annie byla pyšná na to, že se jí v poslední chvíli podařilo z paměti úspěšně vylovit jeho jméno.


  Komorník Alfons se potěšeně usmál, když ho Annie oslovila jménem. Většina hostí sice věděla, co jim nabízí, ale jeho tvář, natož jméno, by si určitě nevybavili.


  „Jistě, madam,“ uklonil se a nenápadným gestem přivolal mladičkou servírku s podnosem kávy.


  Annie si náhle uvědomila, že to bude pravděpodobně typická anglická káva, a na krátký okamžik zalitovala, že si nezvolila raději ten koňak. Bylo však už pozdě, a tak přijala podávaný šálek. Odnesla si ho k otevřenému francouzskému oknu. Vedlo na trávník, který přecházel v široký pruh zlatavých oblázků, zakončených u jezerního břehu kamennou zídkou. Na vodní hladině pableskoval stříbrný odraz měsíce, jako by po ní někdo rozházel stříbrné penízky. Bylo to krásné, téměř snově neskutečné, a Annie zalitovala, že se o tuto chvíli nemůže podělit s Peterem.


  Usrkla horkou kávu. Byla překvapivě dobrá, a hlavně silná, skutečné italské espresso.


  „Krásný večer, Annie, viďte?“ ozvalo se za ní.


  Annie sebou trhla tak prudce, až šálek cinkl o podšálek, a rychle se otočila.


  Profesor Jonathan Milton, předseda konference Lingua a významný oxfordský lingvista, se na ni mile usmíval. Do šedesátky mu jistě mnoho nescházelo. Měl zajímavou, ušlechtilou úzkou tvář typického intelektuála. Bohatá hříva stříbrných vlasů mu neposlušně spadala do vysokého čela, a to mu dodávalo překvapivě mladistvého zjevu. Působil přátelsky a jaksi neškodně, avšak jeho modré oči byly pronikavé, chladné a znepokojivé a na jejich dně jako by se skrývala jistá lhostejná krutost. Ke svému okolí se nicméně choval vždy vybraně a jako pravý gentleman a Annie si na něj nemohla ani v nejmenším stěžovat. Znala ho nejen z podobných konferencí a přednášek, ale párkrát také překládala některé z jeho textů.


  „To ano, vypadá to tady jako v pohádce,“ souhlasila s ním.


  „Prý tu natočili řadu filmů, naposledy ten historický seriál o anglických panovnících,“ vmísila se jim do hovoru paní Miltonová, která se k nim nyní připojila a zavěsila se zlehka do profesora, aby dala najevo, jak se věci mají. Byla vyšší a štíhlou postavu ještě zdůrazňoval perlově šedý kostým, jeden z těch značkových modelů stojících celé tisíce. Claire Devaleová mohla být mladší, a jistě Elizabeth Miltonovou převyšovala urozeností, její působivé elegance však ve svém výstředním modelu dosáhnout nedokázala.


  „Dovolte, Annie, abych vám představil svou manželku Elizabeth. Elizabeth, tohle je Annie Brenton-Clarkeová. Ta, co mi občas překládá. Univerzita často spolupracuje s její agenturou.“


  Annie napadlo, že výraz „nasadit si úsměv na tvář“ je v případě Miltonovy manželky více než výstižný. Rty se jí sice zvlnily v náznaku úsměvu, ale oříškově hnědé oči zůstaly vážné, pozorné a jakoby ve střehu. Annie napadlo, zda by teď neměla pronést ono how do you do? Bylo sice lehce zastaralé, ale u takhle se tvářící paní profesorové bylo patrně na místě. Nakonec to však zavrhla a uchýlila se pouze k běžným společenským formalitám.


  Jonathan Milton přitom spokojeně vířil koňakem v baňaté sklence.


  „S tím filmováním máš pravdu, Beth,“ nechal se po chvíli slyšet. „Tuším, že jim někdo od nás z univerzity dělal dokonce odborného poradce.“


  „Ona ta vaše univerzita vůbec ráda spolupracuje s Leerhillem, nemám pravdu?“ poznamenala jaksi špičatě paní Miltonová a blýskla po manželovi pohledem, který se zdál téměř nepřátelský. Z tváře, v níž se jí náhle zračila téměř nenávist, jí poprvé toho večera spadla lhostejná maska.


  Annie se na ni jen překvapeně zahleděla.


  „Mezi námi, podobná filmová a televizní natáčení nebo takovéhle konference drží Leerhill finančně nad vodou, jakkoli je hradní paní vidí nerada,“ přešel Milton manželčinu poznámku.


  „To je případ téměř každého většího sídla,“ souhlasila s ním Annie rychle, aby mu pomohla překlenout ten trapný okamžik.


  „V tom máte pravdu. Udržovat takovýhle hrad, to musí něco stát!“ poznamenala náhle smířlivým tónem Elizabeth Miltonová a pokusila se znovu o nepovedený úsměv.


  „Bylo by možná rozumné přenechat sídlo nějaké instituci, jakou je třeba National Trust, která by převzala finanční zodpovědnost. Zpřístupnila by pak sice hrad veřejnosti, ale nechala by v něm Claire nadále bydlet,“ mínila Annie.


  „To je jistě dobrý nápad. Leerhill by jako věnný hrad anglických královen…“


  „Ano, Leerhill byl skutečně věnným sídlem anglických královen,“ přerušila Elizabeth Miltonovou Claire, která se k nim tiše a nepozorovaně přiblížila.


  Annie sebou trošku trhla a otočila se k hostitelce. Claire se křečovitě usmívala a nervózně si pohrávala s diamantovým přívěskem, který si co do velikosti nezadal s vlašským ořechem. Byl součástí krásného starožitného náhrdelníku, který zdobil Claiřino štíhlé hrdlo a pokoušel se cudně zakrýt alespoň něco z toho hlubokého obnažujícího výstřihu.


  „Po nějakou dobu tu prý žila také Marie de Bohun, matka Jindřicha V., potom i jeho nevlastní matka Joan. Marie de Bohun pak přebývala i v jednom sídle poblíž našeho Appstonu. S určitostí vím, že si Leerhill oblíbila Anna Česká, manželka Richarda II.“


  Claire překvapeně pozdvihla dokonale upravené obloučky světlého obočí. „Máte úžasné znalosti!“ pochválila Annie.


  Annie neuniklo, že Claiřino suverénní vystupování, které dávala během večera okázale najevo, se náhle při tomto rozhovoru zcela vytratilo. Claire se chovala jako rozpačitá školačka před panem profesorem. Možná měl Jonathan Milton podobný vliv na každého. Annie ho na sobě naštěstí nepociťovala. Zatím. Zahleděla se na Claire pozorněji. I zblízka byla oslnivá, bylo však zřejmé, že má rozpuk mládí dávno za sebou. Večer byl dlouhý a přípravy na něj jistě náročné, a tak se Claire vepsala do tváře únava – vějířky vrásek v koutcích očí se jí prohloubily a výrazné vrásky jí vystupovaly také mezi obočím a kolem úst. I když se snažila navodit kouzlo příjemné a živé hostitelky, měla podivně vyhaslý pohled.


  Nyní usrkla koňaku a zatěkala očima z Jonathana na Elizabeth. Ta se náhle zdála na míle vzdálená.


  „Ne vše, co se tu v minulosti odehrálo, se pojilo pouze s královskou vznešeností,“ pokračovala Claire po chvíli. „Opravdu ošklivou kapitolou leerhillské historie jsou místní čarodějnické procesy.“


  „Procesy s čarodějnicemi? Člověk si v místě tak krásném nedokáže něco takového ani představit!“ poznamenala Annie.


  „Ani Leerhillu se něco podobného nicméně nevyhnulo.“ Claiřina slova nyní upoutala také pozornost ostatních hostí. Rovněž Elizabeth Miltonová jako by se náhle zvolna vracela z dálav, do nichž se zatoulala. Šum hovoru v knihovně pozvolna utichl a všichni čekali na její další slova.


  „Obvinění z čarodějnictví bohužel neunikla jak Marie de Bohun, tak královna Joanna, o nichž jste se před chvílí zmínila, Annie. Další z četných obětí se stala rovněž teta krále Jindřicha VI. Eleanor, vévodkyně z Gloucesteru. Po ní následovala celá řada urozených šlechtičen a samozřejmě bezpočet poddaných,“ pokračovala Claire.


  V knihovně nyní panovalo naprosté ticho, jež náhle proťal pouze skřek nějakého nočního ptáka, který sem zanesl noční vánek od jezera.


  „A jak to s nimi dopadlo?“


  Všichni se otočili směrem, odkud padla ta otázka. Pronesl ji pomenší bledničkový třicátník, jehož hubená, protáhlá tvář s ostrými rysy připomínala tak trochu fretku. Husté zrzavé vlasy, rozdělené uprostřed na pěšinku, mu rostly nízko do nevysokého čela. Annie Jamese Foxe znala z předchozích konferencí a pokaždé jí připadal přidrzlý a vlezlý, i když si nedovedla zdůvodnit, proč v ní podobné překvapivé antipatie vyvolává.


  „Špatně,“ odpověděla mu stručně Claire, která k Foxovi zřejmě zaujala podobné stanovisko jako Annie. Opět se napila koňaku a potom dodala: „Tedy ne se všemi. Mnohé ovšem skončily na hranici nebo v hradních kobkách.“


  Annie si v duchu vybavila malé tmavé cely, jistě pod úrovní toho vodního příkopu, na který se přednedávnem dívala, a možná i jezerní hladiny, se studenými a věčně opocenými vlhkými zdmi.


  „Dnes nám ty… poněkud nepřívětivé prostory slouží jako vinné sklepy,“ pokračovala Claire ve výkladu. „Mohli bychom se podívat tam, kde to všechno začalo. Zavedu vás do Červené komnaty, původní ložnice zdejších královen. Právě zde zatkli jak královnu Marii, tak Joan a později i královu tetu.“ Claire s těmi slovy odložila sklenku a zamířila ke spojovacím dveřím mezi knihovnou a dalším velkým pokojem. Všichni ji poslušně následovali. Pozdní výprava starobylým hradem s tak dramaticky pochmurnou minulostí, vedená navíc urozenou dědičkou Leerhillu, nepostrádala tajuplné kouzlo.


  Claire nyní vykročila z pokoje do nízké, úzké a spoře osvětlené chodby. Dýchl z ní vlhký pach zatuchlé plísně. Museli se ocitnout v původní, staré části Leerhillu, která stála na nižší straně ostrůvku, takže se do ní muselo sestupovat po schodech. U točitého schodiště už postával Alfons. Byl patrně zvyklý na to, že se Claire vydávala se svými hosty po večeři na podobné prohlídky svého sídla a častovala je přitom hrůznými historkami.


  „Alfonsi, odemkněte nám prosím Červenou komnatu,“ vyzvala ho.


  Alfons zamířil ke spirále strmého schodiště. „Pozor na hlavu, panstvo!“ upozornil je celkem zbytečně. I ve sporém osvětlení nemohlo nikomu uniknout, jak nízké to schodiště je. A strop jako by se ještě svažoval s každým schodem.


  Annie se pevně přidržovala vyřezávaného zábradlí a snažila se nezvrtnout si ve vysokých podpatcích na prošlapaných krátkých stupních nohu.


  Alfons mezitím sešplhal až dolů k patě schodiště a rozsvítil tam. Žluté světlo se rozlilo do další úzké chodby, jejíž stěny byly plné starých obrazů, zčernalých tak, že se téměř nedalo rozeznat, co zachycují. Zakončena byla těžkým, dlouhým, bohatě nařaseným závěsem, který měl asi ten neveselý prostor trošku proteplit.


  „Nalevo, ovšem se vchodem z opačné strany, leží hradní kaple,“ pustila se do dalšího výkladu Claire. „A napravo Královnina ložnice, nebo též Červená komnata.“


  Annie napadlo, zda Claire nepůsobila někdy jako průvodkyně, i když v jejím postavení bylo něco takového pravděpodobně vyloučeno.


  Alfons odspěchal úslužně vpravo, aby jim odemkl Královninu ložnici.


  Všichni hosté se zvědavě nahrnuli dovnitř.


  Pokoj, který byl překvapivě velký, s tmavým dubovým táflováním a tapetami z matné tkaniny barvy burgundského, jako by rudě zaplál, když se v něm rozsvítilo. Jako by náhle ožil a zlověstně na příchozí dýchl tajuplnou atmosférou Vysoké úzké okno bylo zčásti zataženo těžkými vínovými závěsy, které poodhalovaly vyhlídku na terasu, situovanou mnohem níže, než byla ta před jídelnou, a na jezero za ní, postříbřené měsícem. Místnosti dominovala obrovská postel z nějakého jistě vzácného tmavého dřeva. Bohatě nařasený rubínový baldachýn podpíraly čtyři umně vyřezávané sloupky. Leerhillský erb s černými labutěmi zdobil kdeco.


  Annie se zachvěla. Nebylo to jen nočním chladem, který byl v tomhle starém hradním křídle všudypřítomný – náhle jako by se ocitla v dávné minulosti, která přichystala obyvatelkám téhle honosné ložnice neradostný osud. Jako by se stačilo ohlédnout, aby spatřila Marii de Bohun nebo královskou tetu Joannu.


  Nebyl to zrovna příjemný pocit, i když si nedovedla logicky zdůvodnit, proč.


  Jindy mívala podobné návraty do minulosti ráda. Zde to však působilo jaksi… morbidně. Pobyt v téhle hradní pevnosti na malém ostrůvku začínal být lehce klaustrofobní.


  Claire Devaleová se zastavila uprostřed pokoje. „Ocitli jsme se nyní pravděpodobně v nejstarší části Leerhillu, ležící mnohem níže než nověji přistavěné křídlo na vyšší straně ostrova. Tahle ložnice patřívala vždy královně, když tu přebývala. Ty zdi nicméně nebývaly vždy svědky pouze příjemných okamžiků.“ Claire se dramaticky odmlčela. Pak se zhluboka nadechla a teatrálně spustila:


  „Ta krásná paní vznešená,


  matka samotného krále,


  z kouzel a čar obviněna,


  bude žít na svobodě dále?“


  Annie si přejela dlaní po tváři, aby se ujistila, že se jí to nezdá. Dneska toho bylo nějak příliš. Den byl opravdu dlouhý a ona nějak neměla náladu na to, aby poslouchala v tom zběsile červeném pokoji, kolem půlnoci k tomu, nějaké neumělé a amatérsky přednášené verše.


  „Tohle je začátek dlouhé veršované skladby, patrně ze šestnáctého století, která se našla při rekonstrukci Leerhillu. Líčí ony neblahé události spojené s čarodějnickými procesy.“


  „A uvěznili ji nakonec? Tedy tu královnu, o které se tam mluví?“ otázal se kdosi nesměle z hloučku hostí.


  „Ano, matku Jindřicha V. skutečně uvrhli do vězení, i když ne nadlouho.“ Claire přešla k oknu, vyhlédla krátce ven na klidnou jezerní hladinu, a potom se pohodlně opřela o nevysokou komodu ozdobenou těžkým purpurovým přehozem. „S těmi ostatními nešťastnicemi to však takhle dobře nedopadlo. Skončily na mučidlech a poté obvykle na hranici. Pokud dožily v místních nehostinných kobkách, mohly mluvit ještě o štěstí. Jedna z nich Leerhill proklela. Ta báseň, kterou jsem vám začala recitovat, totiž pokračuje:


  Proklet buď Leerhill hrad,


  i každý, kdo tam vkročí!


  První z nich do jezera skočí.


  Druhá oběť, možná krásná žena,


  na skaliska bude uvržena.


  Život třetí číše jedu skončí.


  Čtvrtého z nich pak…“


  „Z jazykového a stylistického pohledu je to jistě zajímavé,“ prohodil zamyšleně Jonathan Milton. „Lexikální rovina toho… útvaru však nicméně jasně napovídá, že ta skladba vznikla mnohem později. Řekl bych, že ji vytvořil nějaký místní rádoby umělec, někdo jako byl ten slavný mladičký falzifikátor z devatenáctého století Thomas Chatterton.“


  „Vy také všechno zkazíte, Jonathane!“ zasmála se vynuceně Claire. Elizabeth po ní vrhla ledový, téměř nenávistný pohled.


  „Já myslím, že má profesor Milton pravdu, tedy pokud jde o ty stylistické a jazykové roviny – podle mě prozradí autora stejně jako DNA pachatele nějakého zločinu. Pokračuje ta skladba dál?“ zeptala se zvědavě Annie.


  „Ano,“ odpověděla Claire a záhadně se přitom usmála. „Je opravdu hodně dlouhá. Vedle výčtu všech těch prokletí obsahuje také příběhy nešťastníků, kteří se stali oběťmi leerhillské kletby.“


  „Vztahuje se to prokletí skutečně na všechny, kdo do Leerhillu vkročí?“ zeptal se Fox opatrně. „To by se tu pak při těch turistických prohlídkách musela konat úplná jatka!“


  „Měla by,“ ujistila ho Claire, „ale funguje zřejmě hlavně tehdy, když zde někdo stráví noc.“


  „No, to se tedy máme na co těšit,“ pronesl sarkasticky profesor Milton. „Ještěže se většina ostatních kolegů ubytovala v hotelu dole ve vesnici v podhradí. Nepůsobí snad ta kletba ještě účinněji, když se pronese v tomhle červeném pokoji, a za měsíční noci k tomu?“


  „Měsíční noc to být nemusí, ale s tou Červenou komnatou jste se strefil, Jonathane.“


  „Proč se nám tohle neřeklo dřív?“ vypískla vyděšeně Faith Simmsová, „byla bych se ubytovala také v hotelu! Já…“ V hlase jí zněla nefalšovaná panika.


  „Takže jsme se pobavili, a teď abychom se odebrali do svých pokojů.“ Jonathan Milton uťal rázně její počínající lamentaci. Měl toho zřejmě právě tak dost. „Zítra nás čeká dlouhý a náročný den. Sejdeme se všichni u snídaně v osm patnáct. Zahájení konference bude přesně v devět ve velkém sále, jak všichni víte. Nějaké otázky?“ Milton se velitelsky rozhlédl po zasmušilém hloučku svých kolegů.


  Nikdo ani nemukl.


  „Tak tedy dobrou noc!“


  S těmi slovy zamířil ke dveřím. Elizabeth jen kývla na Annie, Claire obdarovala vlažným úsměvem, jen aby se neřeklo, a také se vydala z té pochmurné komnaty ven. Annie je následovala s Claire a za nimi se k úzkému točitému schodišti zvolna trousili ostatní.


  „Máte tu starou skladbu tady na Leerhillu, nebo jste ji nechali někde uložit, když tu máte takový turistický ruch?“ obrátila se Annie ke Claire.


  „Ta listina nesmí opustit Leerhill. Dědí se z generace na generaci. Je ale dobře uschována. Znáte to – podle hesla: Pod svícnem bývá tma.“


  „A jak ten text pokračuje?“


  Na tohle byla Annie doopravdy zvědavá. Od Claire vyslechli jen část. Claire ji však na tuto otázku zůstala odpověď dlužná.


  „Ach!“ mávla jen unaveně pěstěnou rukou. „Je to skutečně hodně dlouhá skladba. Umím ji sice téměř celou zpaměti – jednak je to rovněž rodová tradice, a pak to vždycky udělá na hosty patřičný dojem, ale musela bych si ty verše znovu osvěžit v paměti. Jak už jsem říkala, ta skladba je skutečně hodně dlouhá.“


  „Existují nějaké opisy toho originálu?“


  Claire zaváhala. „Vlastně ne. Alespoň tady na Leerhillu ne. V knihovně Bodleian Library v Oxfordu budou možná dva tři opisy, ovšem je otázkou, zda jsou přesné. Podle rodové tradice zná totiž původní text skladby pouze nejstarší potomek rodu Devaleů, tedy původně de Valeaux. Dědí se z otce nebo matky na syna nebo dceru. Naše rodina nikdy nenechala text jazykově či jinak analyzovat. A kopii jsme také nepořídili. Proč také? V skrytu si myslím, že má profesor Milton pravdu – půjde pravděpodobně o básnický výplod nějakého místního poety a bude se datovat do doby mnohem pozdější, než jak se to traduje.“


  Annie překvapilo, že Claire najednou vše zlehčuje. Chtěla ji prostě odbýt. Proč ale? Měla by být hrdá na to, že zdědila spolu se hradem takový cenný text!


  „Znají tu kletbu místní?“ zeptala se proto Annie. Vystoupaly s Claire po úzkém schodišti a nyní se znovu ocitly v moderním křídle Leerhillu.


  Claire se zastavila a zahleděla se na ni. Jako by opět o něco zestárla. Tvář se jí leskla matně potem jako po nějaké přestálé námaze a zdála se náhle unavená a úplně vyčerpaná. „Leerhillští o prokletí hradu samozřejmě vědí a traduje se o tom spousta historek, ale tu básnickou skladbu znají jen vágně a v několika různících se variantách. Jak zní doopravdy, to vím pouze já!“ Claire se tiše zasmála. „Jak hezká tradice to byla! Matka mi ji slavnostně přečetla v osmnácti a já pak měla to rodové tajemství předat dál, svému prvnímu potomkovi, až dosáhne plnoletosti. Jenže…“


  Jenže žádný potomek se zatím nekoná, pomyslela si Annie, ale nechala si to pro sebe.


  „Takže vy jediná víte, jaký konec to vzalo s těmi ostatními,“ usoudila Annie.


  „Ano. A to ani nechtějte vědět, co jim osud nachystal. Můžu vám to převyprávět, ale v próze.“


  Annie pozdvihla v němé otázce zvědavě obočí.


  „Tak ta čtvrtá oběť…,“ začala Claire a zastavila se.


  „Annie, vzpomněl jsem si ještě na něco! Jde o ty zítřejší podklady pro konferenci. Mohla byste mi prosím věnovat chvilku?“ Miltonův hlas zazněl nikoli jako otázka, ale jako rozkaz.


  „A takhle to dopadne pokaždé,“ pokrčila Annie rameny a usmála se omluvně na Claire. „Povinnosti mě odvolají vždycky v tom nejlepším!“


  A Annie vykročila k profesoru Miltonovi.


  „Byl to opravdu skvělý večírek, jako všechny podobné recepce.“ Annie se tiše zasmála a přitiskla mobil ještě těsněji k uchu, aby Petera lépe slyšela. Signál tady, uprostřed jezera, zrovna nejlepší nebyl. „Claire Devaleová ho sice na závěr osvěžila historkou o rodové kletbě, ale vzápětí nato si pan profesor Milton vzpomněl ještě na zítřejší podklady. Naštěstí to bylo všechno připravené podle jeho představ.“


  „O rodové kletbě?“ zděsil se Peter. Matně si sice vybavil, že něco o té kletbě slyšel při prohlídce Leerhillu, ale tehdy to nebral vážně. „Tedy Annie, s tebou se člověk nikdy nenudí.“


  „Viď?“ souhlasila. „Ale neboj, bdí nad námi šéfinspektor Leyland.“


  „Leyland? Co ten dělá na Leerhillu?“


  „Rekreuje se tu. Je tu totiž na dovolené. S manželkou Helen. Měl bys ji vidět. Leyland zřejmě v duchu doufá, že ho odvolají k nějakému neodkladnému případu. Podle všeho by nepohrdl ani kšeftíkem u místní dopravní policie. Já si u té nerudné dámy šplhla drobným rozhovorem o rajčatových sazenicích.“


  Peter se jen tlumeně zasmál. „Stýská se mi,“ řekl pak.


  „Mně také.“ Annie vyhlédla otevřeným oknem na jezerní hladinu, která ve světle měsíce připomínala naleštěné zrcadlo. „Ale v pátek sem přijedeš, a pak, jistě to rychle uteče.“


  „To ano.“ Také Peter se snažil nahlížet na danou situaci z optimistického hlediska.


  Potom si ještě chvíli povídali.


  Domluvili ve chvíli, kdy hodiny na leerhillském kostele odbíjely jednu po půlnoci.


  Modré apartmá, třebaže si rozlohou jistě nezadalo s tenisovým kurtem, působilo přece jen poněkud útulněji než Červená komnata. Annie se uvelebila ve velké sloupkové posteli, podložila si záda polštáři a pročítala ještě poznámky ke svému zítřejšímu příspěvku. Poznámky k tlumočení nechala v aktovce. Podobné akce už absolvovala tolikrát, že je brala téměř jako rutinu a věděla už, jak si se zrádnými úskalími jazykových oříšků poradit.


  Myšlenky se jí však rozbíhaly a nedokázala se soustředit. Odložila složku s textem přednášky na noční stolek, ale věděla, že neusne. Pootevřeným oknem se do pokoje vloudily s chladným nočním vánkem i tajuplné zvuky hluboké noci, zahoukání sovy, pak skřek nějakého dalšího nočního dravce a také vzdálené ševelení vlnek na jezeře.


  Náhle se jí zmocnil opět ten nepříjemný pocit jako tam dole, ve staré části Leerhillu. Byla to podivná předzvěst čehosi neblahého.


  „To byl ale pitomý nápad, to s tou kletbou!“ zahučela si pro sebe otráveně. „Božíčku! Co s člověkem udělá nějaká pět set let stará rodová kletba pronesená v Červeném apartmá!“


  Natáhla se po dálkovém ovládání televize a stiskla tlačítko kanálu č. 1, kde jak věděla, budou běžet nonstop noční zprávy BBC. Připadala si sice jako barbar – dívat se na televizi ve středověkém, památkově chráněném sídle, ale bylo jí jasné, že by přísnému profesoru Miltonovi zítra nezdůvodnila případnou nesoustředěnou únavu. S jistotou věděla, že ji televize uspí.


  Chvilku sledovala šílenosti, které se ve světě zase udály, a rodová kletba se jí proti tomu vbrzku zdála jako směšná dětská rýmovačka. Pohodlně se uvelebila na polštáři a ve chvíli usnula.


  Měla pocit, že spala sotva minutu dvě, když noc proťal ostrý, zděšený výkřik, po němž následovalo mohutné šplíchnutí, jako když někdo skočil do jezera.


  Annie se rozespale posadila na velkém loži s baldachýnem, malebně podepřeným sloupky.


  Na okamžik pokoušela přemluvit samu sebe, že se jí to jen zdálo, nebo že to zaslechla z televize.


  Věděla však moc dobře, že si to pouze nalhává. 


  2.


  Pondělí, tři hodiny po půlnoci


  Chodbou před Annieinými dveřmi zaduněly spěšné kroky.


  „Slyšeli jste to? Někdo musel spadnout do jezera!“ zaječel vysoký, pronikavý ženský hlas.


  To je určitě Faith Simmsová, usoudila Annie, která se nyní už dokonale probrala.


  „Jistě půjde onějakou banální nehodu, paní kolegyně, netřeba se strachovat. Někdo si trochu víc přihnul, to bude celé! Kdo by také skákal do jezera vtakovouhle noční dobu? Na koupání je pozdě a voda je navíc pořád ještě dost studená. Navíc jsou tu pouze vážení účastníci konference, nepočítám-li paní Claire a personál,“ pokoušel se poněkud hysterickou Faith uklidnit hluboký mužský hlas. Annie vněm poznala Reginalda Webstona. Byl vždycky hodný ke každé ženě a kFaith býval obzvlášť laskavý.


  Annie spovzdechem vyskočila zté obrovské postele a přehodila přes sebe dlouhý bílý hedvábný župan. Bosé nohy se jí příjemně zabořily do vysokého koberce. Zamířila kfrancouzskému oknu, ještě víc je pootevřela a opatrně vykoukla ven. Vmžiku ji ovanul chladný svěží vzduch provoněný jehličím znedalekého parku a také těžkou květinovou vůní.


  Dole pod oknem se už na cestě lemující jezero přičinlivě kmitaly kužely baterek. Pak náhle plochu vysypanou oblými zlatavými oblázky zalil prudký příval světla, jak někdo rozsvítil reflektory ozařující cestu mezi sídlem a jezerním ochozem. Někde uvnitř hradu práskly dveře a vokamžiku se po cestičce řítil kochozu nad jezerem Graham, vruce pro jistotu mohutnou elektrickou svítilnu.


  Za ním se ztěžkých vyřezávaných dveří vyvalil hlouček zvědavců, mezi nimi Faith sReginaldem.


  Claire tam však chyběla.


  Annie to udivilo. Podle ní by měla být majitelka nemovitosti na místě potencionálního neštěstí jako první. Nezahlédla ani Miltonovy.


  Annie usoudila, že bude nejlepší sledovat vše zbalkonu. Přikláněla se kWebstonově názoru, že jde opravdu oplaný poplach.


  Opřela se oširokou kamennou balkonovou římsu. Skrz tenkou látku ji nepříjemně zastudila.


  Graham dole mezitím dorazil kmístu, odkud se před okamžikem rozlehl ten znepokojující výkřik, a nebezpečně se nakláněl přes ochoz tyčící se nad jezerem.


  „Někdo je opravdu dole ve vodě!“ vykřikl, spěšně postavil svítilnu na oblázky na cestě. Pak ze sebe strhl bundu, kterou si přehodil přes pyžamo, a vrychlosti odkopl vyšlapané a mile beztvaré pantofle. „Zavolejte 999, pohotovost a policii! Ať přijedou okamžitě sambulancí!“ Ta slova adresoval Reginaldovi, který byl nejblíže, a než se překvapený lingvista zmohl na slovo, rozběhl se Graham podél nevysoké zídky. Nalevo se vní zaleskla vrátka zozdobně tepané mříže, když je strhnutím otevřel. Annie si jich odpoledne nevšimla. Nedokázala si nyní ani vybavit, zda od nich vůbec vedou nějaké schůdky nebo kovový žebřík dolů kjezeru – břeh ostrova pod hradem byl bytelně opevněný a vypadal spíš jako nedobytná bašta zakončená nahoře nízkým ochozem táhnoucím se kolem celého hradu.


  Vtom se už ozvalo mohutné šplouchnutí a Annie bylo jasné, že se Graham vrhl do jezerních vod, aby zachránil toho nešťastníka, který vnich nějakou podivnou souhrou okolností skončil před ním.


  Annie usoudila, že už nemůže nadále setrvávat vúloze pouhého pasivního diváka, přehodila si přes župan ještě baloňák, který si pro jistotu přivezla, protože při místním počasí jeden nikdy neví, a rozběhla se dolů kochozu.


  Nosítka skolečky, která někdo vytáhl zambulance, stála opuštěně opodál. Nad těmi přenosnými, snimiž dva ošetřovatelé přispěchali, se skláněl lékař. Po chvíli zvolna vstal, rozhlédl se po hloučku, který se kolem mezitím shlukl, a jen vážně zavrtěl hlavou.


  „Tady já bohužel už nic nezmůžu,“ řekl a začal si rovnat pohotovostní lékařský kufřík.


  „Zavolali jste policii?“ obrátil se na Grahama, který stál vedle něj. Přes ramena mu sice někdo přehodil tlustou deku, ale itak zněj pořád odkapávala voda a kolem čím dál beztvarejších pantoflů, které si znovu nazul, se mu šířila tmavá louže. Zbytek zplihlých vlasů se mu nalepil na pleš, lesknoucí se matně vosvětlení zreflektoru. Zdál se najednou starý a zranitelný. Brzy však našel ztracenou ráznost.


  „Jsou na cestě,“ ujistil lékaře. „Co myslíte, zabil se pádem do jezera, nebo se utopil?“


  „To ukáže až pitva.“


  Annie, která stála opodál, napadlo, že lékař jistě nějakou teorii má, jen se oni nechce podělit. Lékař poodstoupil, a jí se tak naskytl pohled na utonulého. Pokud to tedy utonulý vůbec byl.


  Poznala vněm Jamese Foxe.


  „Co se to tady děje? Vypadá to, jako byste tu konferenci zahájili bez…“ Profesor Jonathan Milton, který se nyní objevil na prahu, rozvážně vykročil khloučku tísnícímu se kolem ležícího Foxe. Vpatách za ním spěchala Elizabeth a přidržovala si nervózně růžový župan uútlého hrdla. Jindy se dokázala dokonale ovládat, nyní však nesvedla skrýt vylekaný výraz. Doběhla kostatním a zvědavě vystoupila na špičky. Zjevně se jí ulevilo, když vležícím muži poznala Foxe.


  Milton ustal uprostřed věty, jako když utne. Ion totiž nyní spatřil tělo Jamese Foxe, spočívající bezvládně na nosítkách.


  „Proboha!“ vyrazil ze sebe zděšeně. „Co se to tady děje?“ zopakoval pak, zjeho hlasu se však tentokrát vytratil ostrý, rozkazovačný tón.


  „Pan Fox se zřítil do jezera,“ přispěchal snaživě svysvětlením Graham, jako by se omlouval za tu nepřístojnost, jíž se nerozvážný Fox na tak starobylém sídle dopustil. „Dosud se neví, zda to byla nešťastná náhoda, nebo…“


  Graham se rozpačitě ošil a odmlčel se.


  „… nebo vražda?“ doplnila ho Claire Devaleová. Všichni shromáždění kní překvapeně vzhlédli. Nikdo si jejího příchodu nepovšiml.


  „Nebo vražda,“ souhlasil neochotně Graham.


  „Ach, on si Fox jistě zase víc přihnul, a tentokrát to vzalo takovýhle konec!“ mávl vědoucně rukou Reginald Webston. Bylo veřejným tajemstvím, že se James Fox rád podíval sklence na dno.


  „On se rád napil?“ zeptal se lékař.


  „No ano. Ne že by pil pravidelně, ale žádný abstinent to zrovna nebyl. Apak, on uskleničky rád lákal zostatních různá jejich tajemství. Problémy. Starosti. Slabůstky. Však to znáte. Hodně důvěřivců se mu vpodobné chvíli svěřilo. Lidé ho měli za přítele a chtěli se sním podělit ovlastní těžkosti. Víte, jak to chodí. Aon toho pak někdy využíval.“


  „Spíš zneužíval,“ neudržela se Faith. Vhlase jí překvapivě zazněla nečekaná hořkost, jako by sFoxovou nediskrétností učinila sama nějakou nemilou zkušenost.


  „Chcete tím naznačit, že lidi vydíral?“ otázala se zvědavě Annie. Udivilo ji to. Fox jí sice sympatický nebyl, ale zněčeho podobného by ho nikdy nepodezírala. Zadívala se na mrtvého pozorněji. Neuniklo jí, že se mu přes čelo a pravý spánek táhne hluboký krvavý šrám. Napadlo ji, zda si tohle zranění přivodil při pádu.


  Webston pouze pokrčil rameny. „Říkalo se to oněm.“


  „Vědělo se to oněm!“ opravila ho opět Faith a vočích jí zaplála pozdní pomstychtivost na nebožtíka Foxe. „Kolik lidí sním udělalo podobnou ošklivou zkušenost? Skoro každý! Vezměme třeba…“


  „Ach prosím vás, Faith! Takovéhle věci bychom tu teď neměli propírat!“ zarazil ji profesor Milton. „Nechme nejprve pracovat policii. Ostatní se uvidí. Anyní bychom se měli všichni odebrat zpátky do svých pokojů! Zítra nás, navzdory této tragické události, čeká den plný přednášek!“


  AJonathan Milton stěmi slovy pozdvihl výstražně ukazováček. Annie napadlo, že třeba ještě tleskne do dlaní, aby ten hlouček uochozu nad jezerem rozehnal jako skupinku neposlušných školáků.


  Všichni ho však kupodivu na slovo poslechli, ani Annie nebyla výjimkou, třebaže ji to samotnou překvapilo. Zamířila sostatními zpátky a následovala je bezmyšlenkovitě do salonu, odkud pak vedla nejkratší cesta ke schodišti do prvního patra a tedy do pokojů. Někdo vněm rozsvítil dvě tři velké stojací lampy, které nyní prostorný pokoj nevtíravě osvětlovaly nazlátlým měkkým světlem. Salon patřil knově přistavěným místnostem, ikdyž zachovával styl původní staré stavby – nacházel se zde velký krb a stěny zdobilo tmavé dubové ostění. Pokoj to byl prostorný, zařízený pohodlnými lenoškami a mohutnými křesly. Před krbem, kolem něhož se tyčily vysoké knihovny plné svazků vázaných vkůži, postával kus nábytku, nad jehož účelem si Annie vždycky lámala hlavu – byla to purpurovým sametem potažená nízká lavice, pravděpodobně podložka pod nohy.


  Husté, vysoké a jistě závratně drahé koberce byly příjemně hebké a tlumily měkce každý krok. Útulný prostor, který měl jindy sloužit kpoklidnému odpočinku rodiny, zdobily vysoké vázy zmodrého porcelánu. Květiny vnich vybral někdo svytříbeným vkusem.


  Francouzská okna vedoucí na malé prostranství mezi hradem a jezerem někdo pootevřel, aby si tudy mohli hosté, kteří vyběhli vchvatu ven, zkrátit cestu zpátky.


  Annie stoupala po schodech za Miltonovými. Kráčeli vzhůru mlčky. Zdola ze salonu knim nyní doléhal rozčilený hlas Faith a Reginaldovy konejšivé odpovědi.


  Jonathan sElizabeth se zastavili, když se ocitli nahoře vpatře.


  „Tak jsme se všichni těšili na romantický pobyt na středověkém hradě a takovéhle to vzalo konce!“ obrátil se profesor Milton kAnnie. „Nebudete se tu teď bát, Annie?“


  Na to samé už se jí ptal iinspektor Leyland.


  „Ach, prosím vás!“ odbyla ta slova mávnutím.


  „Myslíte, že to byla nešťastná náhoda?“ zeptala se jí nyní Elizabeth Miltonová. Hlas měla hluboký a příjemný, jakoby sametový, a mluvila skultivovanou výslovností prozrazující nákladné a hlavně soukromé vzdělání. Bylo patrné, že patří kženám, které nepřestanou být přitažlivé ani vpozdním věku.


  „No já nevím,“ pokrčila Annie rameny. „To nám asi opravdu řeknou až po pitvě.“ Naučila se už vyhýbat neuváženým závěrům. Některé vraždy mohou na první pohled vypadat jako nešťastné náhody. „Ovšem na druhou stranu si dost dobře nedovedu představit, že by se někdo vplížil vnoci do středověkého hradu odříznutého od ostatní civilizace padacím mostem jen proto, aby zabil nějakého lingvistu, ikdyž asi dost nepříjemného. Podle mě se Fox opil a nějakou souhrou nešťastných náhod to dopadlo takhle tragicky.“


  Jonathan na ni upíral soustředěný pohled, Annie se však nemohla zbavit vtíravého pocitu, jako by se díval spíše skrz ni.


  „Aco když to byl někdo znás?“ zeptal se. „On se sem ten pachatel ani vplížit nemusel, mohl tu být. To vás nenapadlo?“ dodal pak súsměškem téměř cynickým. Annie ho předtím takhle nikdy nezažila a také Elizabeth se na něj zkoumavě a poněkud překvapeně zahleděla.


  Annie seděla na obrovské sloupkové posteli, na které si připadala tak trochu jako trosečník na voru plavící se po modré ploše pokoje.


  Vrhla pohled na malý cestovní budík.


  Bylo půl páté ráno. Zakrátko bude muset vstávat, a pak ji čeká víc než rušný den. Na spánek neměla ani pomyšlení. Zvenčí se nahoru pootevřenými balkónovými dveřmi nesly tlumené hlasy. Policie se dostavila téměř ihned.


  Annie si povzdychla. Nejraději by zavolala Peterovi, ale bylo příliš pozdě, nebo spíš příliš brzy, podle toho, jak se to vzalo. Apak, nechtěla ho znepokojovat podobnými zprávami. Zbytečně by si dělal starosti. Aurčitě by na ni naléhal, aby se vrátila domů.


  Tedy ne, že by se jí nechtělo – celý ten romantický Leerhill, na který se těšila a kde chtěla sPeterem po té slavné konferenci prožít příjemný víkend, najednou nějak ztratil kouzlo.


  „Tak a dost!“ přikázala si nakonec polohlasem. „Musím si ještě alespoň na hodinku lehnout!“


  Nejdřív se však chtěla přesvědčit, co se děje dole.


  Přehodila si přes ramena hedvábný župan a zamířila na balkon a nakoukla dolů. Foxovo tělo už zmizelo. Uochozu nad jezerem postávalo několik policistů a policejní technici se činili se shromažďováním stop. Světélka, pohybující se kolem jezera, nasvědčovala tomu, že pátrání probíhá itam. Na tmavou jezerní hladinu se vyhoupla malá loďka sdalší skupinou policistů.


  „Zítra sem musíme dostat nějaký pořádný člun,“ zaslechla Annie jednoho zkriminalistů.


  Vrátila se do pokoje a zavřela dveře na balkon. Apak je ještě pro jistotu zamkla. Náhle si totiž uvědomila, co ji od chvíle, kdy zaslechla Foxův srdceryvný výkřik, podvědomě znepokojovalo.


  Byla to slova leerhillské kletby.


  Proklet buď Leerhill hrad,


  ikaždý, kdo tam vkročí!


  První znich do jezera skočí.


  Annie si dálkovým ovládání pustila televizi a vklouzla pod přikrývky toho honosného lože.


  „Kdo by na něco podobného věřil! Je to jen dobré lákadlo pro turisty!“


  Věděla však, že si jen něco nalhává.


  Astejně dobře věděla, že neusne ani na tu hodinku.


  Pondělní ráno bylo slunné a svěží a jezero se oslnivě lesklo, jako by se včerejší noci nestalo svědkem tragické události.


  Annie si přes ramena přehodila sako tmavého kostýmu, který se mohl pro den takhle rozzářený sluncem zdát možná trochu usedlý. Při práci však dávala přednost klasičtějšímu stylu oblečení. Překvapilo ji, že se vůbec necítí unavená. Nakonec sice při těch televizních zprávách na pár minut usnula, ale vmžiku se jí na nočním stolku nepřátelsky rozdrnčel budík.


  Zamkla za sebou Modré apartmá a seběhla dolů do jídelny, vníž se včera podávala slavnostní večeře. Tabule zůstala stejně jako včera uspořádána do tvaru T a idnes ráno ji zdobil čistý sněhobílý naškrobený ubrus. Ustěn stály menší stolky sbufetovou snídaní.


  Annie se obloukem vyhnula stolu, který nabízel opulentní snídani full English breakfast – šunku a klobásu svejci, ogrilované houby a rajčata, fazole, hranolky a topinky tlustě namazané máslem.


  To bych se do toho hezkého elegantního kostýmku brzy nevešla, pomyslela si nerudně Annie a vzala si pouze kávu a džus.


  Rozhlédla se po jídelně, prozářené pruhy slunce, vnichž tančila drobná zrnka prachu.


  „Posaďte se knám, Annie!“ zavolal na ni bodře profesor Milton.


  „Ráda!“ přikývla Annie a usmála se na něj a na Elizabeth, která zamyšleně míchala stříbrnou lžičkou čaj vtenkém porcelánovém šálku.


  „Tohle vám vystačí na celé dopoledne?“ zděsil se naoko Milton, který si pochutnával na té obrovské anglické snídani, za límečkem košile měl zastrčený damaškový ubrousek stejně sněhobílý, jako byl ubrus.


  „Ach Annie, neposlouchejte ho!“ zasmála se Elizabeth, která si kčaji vybrala pouze tenkou topinku slabounce namazanou máslem. „Jonathan může být dobrý lingvista, ale dietetického odborníka by jistě přivedl kšílenství!“


  Annie, kterou její dobrá nálada překvapila, na to nic neřekla a napila se džusu. Je to zvláštní, napadlo ji, po Foxovi nikdo netruchlí. Všichni se chovají jakoby nic. Všichni mají dobrou náladu. Nebožtík Fox by pravděpodobně soutěž onejpopulárnějšího účastníka letošní Linguy nevyhrál.


  Dveře do prostorné jídelny se otevřely a vpustily dovnitř další příliv sluneční záplavy. To světlo bylo tak zářivé, že všechny přítomné na okamžik zcela oslnilo.


  Kvedlejšímu prostřenému stolu se posadila Claire Devaleová. Přišla vdoprovodu vysokého elegantního muže kolem padesátky. Annie se sRichardem Greenem setkala letmo na několika konferencích podobných té leerhillské. Znala ho spíš zodborných jazykových statí, článků a knih. Matně si vybavovala, že na jedné nebo dvou spolupracoval sJonathanem Miltonem, ikdyž si nyní nedokázala vzpomenout na jejich titul.


  Green si jich povšiml, řekl něco Claire a zamířil kprofesorovu stolu. Zlehka se uklonil. „Dobré jitro, dámy. Máme se, Jonathane?“


  „Máme se dobře a měli bychom se ještě lépe, nebýt toho včerejšího dramatu. To je celý Fox! Ten vždycky zkazil, co mohl!“ podal Milton vkostce svou verzi včerejší tragické události.


  „Já už to také slyšel! Taková tragédie!“


  „Akde jste vlastně byl, Richarde? Mysleli jsme sJonathanem, že vás také ubytovali na Leerhillu.“ Elizabeth Miltonová, která chtěla zřejmě odvést řeč jiným směrem, se na něj zadívala přes okraj tenkého šálku a pak usrkla čaje.


  „Přijel jsem dost pozdě, a tak jsem se raději ubytoval vpodhradí,“ usmál se na ni Green. „Nebylo to tam sice tak vznešené, ale oto příjemnější.“ Jemné vrásky kolem očí se mu složily vusměvavé vějířky.


  Annie, která se mezitím stačila vzpamatovat zMiltonovy drsné poznámky, si uvědomila, že Elizabeth určitě Greena dobře zná, když spolupracuje sjejím manželem.


  Claire zatím také vstala od stolu, nalila si šálek kávy a zamířila knim, aby se připojila kjejich rozhovoru.


  „Usnuli jste pak alespoň na chvíli?“ zeptala se starostlivě, na tváři téměř provinilý výraz, jako by byla za včerejší události osobně zodpovědná.


  „Za moc to nestálo,“ odpověděl nerudně Milton. „Zjistilo se už, jak a co se vlastně stalo?“


  „Víceméně ano. Policie ovšem dosud pokračuje vpátrání. Už teď je jasné, že nešlo onešťastnou náhodu.“ Provinilý výraz na Claiřině tváři se skaždým slovem prohluboval.


  „Posaďte se přece, oba dva,“ vybídla je Elizabeth.


  „Dovolíte?“ Richard stěmi slovy přisunul od vedlejšího stolu dvě židle, jednu pro Claire a jednu pro sebe. Usedl pak na tu vedle Elizabeth.


  Claire se požitkářsky napila kávy. Křehký šálek zmodrého míšeňského porcelánu jemně cinkl opodšálek, jak se jí zachvěly ruce. „Já vím, je to hrozné, že přišel oživot člověk, ale… tohle neštěstí by představovalo pro Leerhill pořádnou ránu, ikdyby šlo opouhou nehodu. Když je to vražda… Kdo by na takovém místě toužil strávit příjemné odpoledne, oslavit tu svatbu, prožít zde víkend? Už takhle jsme včervených číslech, ale po tomhle…“ Claire rozhodila pažemi vzoufalém gestu. Podobný teatrální projev byl uní něčím zcela nevídaným a nečekaným. Annie napadlo, zda se to stím jejím urozeným vystupováním nemá celé poněkud jinak. Claiřino sebeovládání bývalo až doposud ukázkou toho, co zčlověka a jeho přirozených citových výlevů dokážou udělat elitní soukromé školy – projevy údivu či nesouhlasu se uní obvykle omezily na povytáhnutí tenkých obloučků dokonale upraveného obočí.


  Annie se na ni zahleděla pozorněji. Nyní, když měla příležitost vidět ji voslnivém slunečním světle, ji neunikly první hlubší vrásky vkoutcích očí a dvě nemilosrdné rýhy táhnoucí se jí podél úst. Pleť měla sice dokonale udržovanou, sneméně dokonalým make-upem, ale nedostatek spánku a napětí si na ní vybraly svou daň, což by se umladší ženy jistě nestalo.


  Claire si nyní na důkaz toho, že se ocitla ukonce sil, přitiskla dlaň na vysoké čelo. Ruce měla pěstěné, sdlouhými, růžově nalakovanými nehty. Na pravém malíčku se jí zaleskl široký zlatý kroužek svelkým drahokamem a prsteník levé ruky jí zdobil obrovský zlatý prsten srodovým erbem, na němž se proplétaly dvě leerhillské labutě. Annie to zaujalo, avšak včas si stačila uvědomit, že na ni neslušně civí, a tak zrak rychle odvrátila.


  „Ále, ono to tak strašné zase nebude, Claire!“ Profesor Milton dojedl, odsunul prázdný talíř a odložil na něj pečlivě složený ubrousek. „Někdy bývá dobrá inegativní reklama.“


  „Myslíte?“ oddychla si Claire, spustila dlaň zčela a vděčněji položila Miltonovi na paži.


  „Jste… laskavý, Jonathane.“ Ta slova téměř zašeptala. Profesora Miltona to patrně uvedlo do rozpaků. Rychle se jí vyprostil a poněkud přitom zrudl.


  Elizabeth Miltonová sledovala tu lyrickou scénku stéměř pobaveným výrazem.


  „Aco když se policie mýlí? Co když šlo přece jen onešťastnou náhodu?“ nadhodil.


  Claire zavrtěla hlavou. „Ne, to už vyloučili. Jde bohužel ovraždu. Foxe podle všeho někdo pořádně praštil po hlavě, než se do jezera zřítil, nebo spíš byl někým strčen. Ato nikoli tupým předmětem, jak se obvykle píše vdetektivkách…“


  Annie si vzpomněla na ten šrám, který zahlédla na Foxově tváři poté, co ho vylovili zjezera.


  „Jeho tělo navíc nese neklamné stopy po zápase.“


  Milton pokrčil rameny. Tvář se mu náhle zachmuřila. „Jak už jsem říkal, můžete ztoho udělat negativní reklamu, když máte takové obavy oturistický ruch na Leerhillu.“ Sarkasticky se té vlastní poznámce ušklíbl.


  Všichni se po něm překvapeně podívali.


  „Tím chci říct, že by se ta včerejší… událost dala uvést do spojitosti stou vaší básní, stím prokletím hradu Leerhill. Jakže to bylo?


  Proklet buď Leerhill hrad,


  ikaždý, kdo tam vkročí!


  První znich do jezera skočí.“


  Vjídelně se nyní rozhostilo hrobové ticho.


  „Nu, a ono se to také vyplnilo. První skočil do jezera. Nebo vněm spíš skončil.“ Profesor Milton jako by úplně zapomněl na dobrý vkus, kterým byl vyhlášený.


  „Jsi nechutně cynický,“ pronesla odměřeně Elizabeth. Hlas sice nezvýšila, bylo na ní však vidět, že má Jonathana právě tak dost. Reprezentující a oddanou manželku už hrála víc než dlouho.


  „Otakových věcech by se opravdu žertovat nemělo,“ ozvala se ode dveří Christina Greyová, která tam nerozhodně postávala svelkou bílou obálkou vruce. Byla to sice Miltonova kolegyně, ale její vědecké postavení se záhy omezilo na úlohu lepší sekretářky. Mohlo jí být něco mezi pětatřiceti a pětačtyřiceti a Annie, která ji už nějakou dobu znala, si opět, jako mnohokrát, uvědomila, že jediným vyhraněným osobitým rysem Christiny Greyové je její tuctová bezvýraznost. Napadlo ji také, zda to právě Milton vtéhle submisivní dušičce nepotlačil sebemenší náznak jedinečnosti. Vyhovovalo mu to tak. Christině se nedala upřít inteligence a pilná pracovitost, takže pro něj představovala při vědeckém bádání ideální pomocnici. Stejně jako Elizabeth ideální manželku.


  Annie poprvé svitlo, že ten geniální pan profesor Milton, který si dovede získat kdekoho okouzlujícím šarmem, dokáže být asi vsoukromí pěkný tyran. Umínila si, že se na to musí zeptat Petera, který Jonathana Miltona znal lépe, a hlavně déle.


  Christina patřila ktěm, které ubytovali na Leerhillu, ale Annie si uvědomila, že ji včera večer uté slavnostní večeře nezahlédla. Christina se pak nezúčastnila ani pozdějšího posezení vknihovně a prohlídky Červené komnaty.


  „Akde jste vlastně včera večer byla vy?“ obrátil se kní Milton, který se její poznámku zřejmě rozhodl zcela ignorovat.


  „Byla jsem unavená. Šla jsem si na chvíli lehnout. No, a víte, jak to chodí – probudila jsem se ve chvíli, kdy vy jste si určitě už pochutnávali na moučníku. Připadalo mi potom nevhodné vydat se za vámi dolů, a po pravdě řečeno, se mi ani dvakrát nechtělo.“


  „My si říkali, jestli vás nakonec vůbec ubytovali na Leerhillu, Christino,“ připojila se kMiltonovi Faith.


  „To je vlastně pravda!“ poznamenala Annie. „Když máte na starosti všechny ty zahraniční účastníky konference, co bydlí dole vpodhradí.“


  Christina se na Annie usmála. Měla ji ráda, tuhle energickou osůbku, která se na rozdíl od ní nezalekla autority profesora Miltona. „Bydlím opravdu na hradě. Něco takového bych si nenechala ujít! Ale já včera vynechala iparty dole vhotelu UDvou černých labutí. Tam bydlí většina zahraničních účastníků Linguy.“ Christina se odmlčela a teprve po chvíli dodala: „Až později večer jsem sešla dolů, do jednoho ztěch hezkých pokojů vsousedství knihovny a salonu. Tou dobou jste už byli všichni pryč. Chtěla jsem si tam chvilku číst. Anebudete tomu věřit, ale já si přitom něco zté vaší zajímavé přednášky oLeerhillu přesto vyslechla.“ Christina nervózně žmoulala vrukou obálku, kterou si přinesla pravděpodobně zmalé recepce před jídelnou.


  Milton se zarazil. „Prosím vás, Christino, jak jste mohla něco ztoho vyslechnout, když nám tady jedním dechem tvrdíte, že jste tam nebyla? Anikdo znás vás navíc ani nezahlédl! Na tohle pozor! Johanka zArku také slýchala hlasy, a jak to sní dopadlo!“


  Annie vrhla po Miltonovi zdrcující pohled. Znala ho dosud hlavně zté odborné stránky – tvářil se vždycky jako dokonalý staromilský gentleman, ale ženy kolem sebe patrně utiskoval a ničil. Apravděpodobně nejen ženy. Odložil-li tu svou bodrou masku roztržitého intelektuála, dovedl být krutý, nelítostný a cynický a bylo mu zjevně úplně jedno, zranil-li svými slovy druhého.


  Claire jejich rozhovoru naslouchala svážnou tváří. „Vsadím se, že jste se uchýlila do Čínského pokoje. Do toho se sbírkou čínského porcelánu a těch velkých modrých váz. Tam je slyšet každý šelest zČervené komnaty. Měla jsem vás všechny varovat – člověk si vLeerhillu musí dávat pozor na to, co říká – některé pokoje bývaly propojeny, vjiných se nese hovor krby. Není to náhoda. Kdysi to býval jistě propracovaný odposlouchávací systém. Časem se na to pozapomnělo a teď už nikdo neví, jak to vlastně funguje. Dalo by se to zjistit tak leda zplánů pořízených při té nové rekonstrukci.“ Claire se natáhla po šálku a napila se. Chvilku si sním pohrávala, a pak pokračovala: „Rodiče bývali vždycky opatrní, očem kde mluví.“ Tvář se jí rozjasnila dávnou vzpomínkou.


  „To máte pravdu, člověk by si vpodobných starobylých stavbách měl opravdu dvakrát rozmyslet, očem tam mluví,“ řekla náhle Christina téměř příkře. Trošku při tom zrudla, jako by se zpětně zalekla vlastní odvahy – takhle se surozenou dědičkou hradu jistě nehovoří.


  Milton vrhl rychlý pohled na hodinky. „Měli bychom se asi co nejdřív odebrat do přednáškového sálu,“ ukončil rázně tu podivnou debatu. „Dojdu si jen do pokoje pro poznámky a čekám vás tam za deset minut. Věřím, že se tam ostatní už dávno shromažďují vnetrpělivém očekávání přednášky.“


  Annie se vprvní chvíli naivně domnívala, že jde odalší Miltonův pokus ovtip, stačil jí však jediný pohled do jeho soustředěné tváře, aby pochopila, že to myslí naprosto vážně.


  Profesor nyní vstal a pohlédl tázavě na Elizabeth. Ta však zůstala sedět a natáhla se po konvici, aby si nalila další šálek čaje.


  Richard Green ji však předběhl a galantněji šálek dolil sám.


  Milton zrudl. Bylo patrné, že má co dělat, aby potlačil hněvivý výbuch. Pak se rychle otočil na patě a zamířil beze slova ke dveřím. Pořádně jimi za sebou práskl.


  Proč se ten Milton takhle chová? položila si Annie vduchu otázku. Cítí se nesvůj vpřítomnosti manželky? Proč ale? Žárlí na ni snad? Nebo že by přechovával nějaké něžné city ke své asistentce Christině, jak by se to nabízelo podle obvyklého stereotypu? Annie rovněž neunikl Claiřin téměř důvěrný dotyk, který ho patrně uvedl do rozpaků – ovšem sClaire se profesor jistě vídal jako každý zpřítomných nanejvýš jednou za rok během konference Linguy, pokud ovšem Claire vůbec bývala na Leerhillu přítomna. Většinou se zdržela na zahájení, tak na den na dva a tím to končilo.


  Annie si nějak nedovedla vybavit, zda tu vůbec byla loni.


  Proč si stím vlastně lámu hlavu? zeptala se sama sebe vduchu.


  Nevěděla.


  Atak se raději vydala do svého pokoje, aby se připravila na perný den, který ji jistě čeká.


  Modré apartmá zalévala zlatá sluneční záplava svěžího rána, které jako by chtělo zaplašit vzpomínky na včerejší tragické události. Annie přistoupila kvelkému mahagonovému psacímu stolu, na němž se nadouvala její černá kožená aktovka. Otevřela ji a překontrolovala, zda má všechno potřebné. Chvilku váhala, zda si ssebou nevzít také laptop, nakonec však ten nápad zavrhla. Může se pro něj případně vrátit, kdyby nebylo zbytí.


  Zamířila kfrancouzskému oknu, aby je zavřela. Zadívala se ještě jednou na jezero. Lesklo se jako naleštěný zlatý plát. Kolem břehu majestátně plul sem a tam párek černých labutí. Nedaleko měly hnízdo, překvapivě velký ostrůvek zumně spleteného rákosí a nějakých naplavených klacíků.


  Jak idylicky to působí, pomyslela si Annie, a přitom tady vnoci přišel oživot člověk!


  Zobory, kde včera zahlédla připoutaný velký héliový balon, se právě jeden vesele pruhovaný vznesl vzhůru kmodré obloze. Gondola se pod tou pruhovanou koulí neposedně pohupovala ve větru.


  Annie přivřela oči a vybavila si, jak krásné to musí být, vznášet se vysoko nad romantickým středověkým hradem Leerhill a prohlížet si ho zptačí perspektivy, a za tak půvabného dne ktomu. Rychle se však vrátila do šedivé životní reality, když si uvědomila, že nepříliš vlídně naladěný profesor Milton už pravděpodobně netrpělivě vyčkává vpřednáškové síni, jak nazval nevelký konferenční sál vnové části hradu, a vrhá nevraživé pohledy na hodinky. Rozhodně se netoužila stát terčem jeho pichlavých poznámek. Alespoň po ránu ne. Vrychlosti zavřela okno, zamkla za sebou Modré apartmá a rozběhla se dolů po schodišti.


  Konferenční sál, světlá místnost svysokým stropem, se nacházel vpřízemí nové části Leerhillu. Vysoká okna, se závěsy nyní doširoka roztaženými, vpouštěla dovnitř slunečné ráno.


  Annie si už asi podesáté urovnala hromádku papírů, blok, tužku a diktafon a stejně jako Reginald Webston, který seděl vedle ní za předsednickým stolem, se nenápadně podívala na hodinky.


  „Sakra, kde ten Milton vězí?“ sykl otráveně Reginald. „Nejdřív nás všechny honí, abychom tu byli včas, a teď sám někde lelkuje!“


  „Dopřejte mu akademickou čtvrthodinku, pane doktore,“ odpověděla mu Annie súsměvem.


  Sál před nimi šuměl uvolněným hovorem. Annie to tak trochu připomnělo školní léta, třídu, jejíž vyučující se zatím nedostavil, a všichni proto dali průchod nevázané zábavě.


  Webston, který měl mít příspěvek hned po Miltonovi, ťukl dvakrát zkusmo do mikrofonu, aby zjistil, zda je zapojený a funguje jaksepatří. Sálem se ten zvuk nepříjemně rozlehl jako tupý úder.


  Annie se zahleděla oknem ven. Koutkem oka zachytila ten vesele pruhovaný balon, který plul modrou oblohou.


  „Jé, podívejte, támhle letí jeden ztěch balonů, co jsme viděli cestou sem!“ křikl někdo a všichni se nahrnuli koknu.


  Annie se tiše zasmála.


  Vtu chvíli se do sálu vřítil lehce zarudlý a zadýchaný profesor Milton. Udiveně pohlédl na hlouček tísnící se uokna a jen zavrtěl hlavou nad tou nevyzrálou naivní hravostí svých kolegů.


  „Jako malí školáci!“ ucedil.


  Usadil se za předsednický stůl, naučeným hmatem vytáhl zvelkých hnědých kožených desek text spřednáškou a rozložil jej pečlivě před sebou. Potom vrychlosti usrkl minerálky, kterou mu někdo snaživě jako hlavnímu řečníkovi přichystal kruce, a tleskl do dlaní.


  „Tak jsme se snad už všichni vynadívali dost, ne?“ zvolal a pohlédl zpoza brýlí, jež mu sklouzly až na špičku nosu, na hlouček uokna. „Konec volné zábavy!“


  Lingvisté se jaksi zahanbeně trousili na svá místa.


  Faith, která seděla vprvní řadě, udělala na Reginalda a Annie obličej.


  Annie měla co dělat, aby se nedala do smíchu. Profesor Milton si posměch zaslouží! pomyslela si. Býval vždycky přísný a měl sklon peskovat izkušené odborníky jako nezralé studenty zprvního ročníku, doposud to však vždy činil sjistou laskavou a shovívavou nadsázkou a ostatní to od něj přijímali jako hru. Tentokrát však bylo jasné, že sním nejsou žádné žerty.


  Annie znovu vrhla kradmý pohled na Faith.


  Bylo patrné, že Faith nevěnuje Miltonovu úvodu přehnanou pozornost. Každý ostatně tu zahajující řeč znal zpředchozích setkání téměř nazpaměť a Milton se nikdy neobtěžoval ji výrazně pozměnit. Ani dnešek neměl být výjimkou a rovněž Annie ho poslouchala jen na půl ucha.


  „Bože, jak ten Milton zase žvaní!“ Reginald Webston nevydržel snervy a naklonil se kAnnie. Zjevně se sněkým potřeboval podělit oten nevšední zážitek.


  „Máte pravdu,“ souhlasila Annie. „Já to přetlumočím nakonec jako celý blok. Každý to už musí znát skoro zpaměti!“


  Reginald souhlasně přikývl.


  „… a tak toto naše setkání jistě nenaruší ani tragická smrt kolegy Jamese Foxe, která vrhla temný stín…“


  Annie si zapsala pár poznámek a pak se opět zahleděla na Faith. Ta očividně sledovala let balonu venku za oknem a ne Miltonovu přednášku. Annie to pobavilo. Podle směru Faithina pohledu se teď balon musel nacházet na druhém konci jezera, tam, kde byla nevysoká skaliska, a mířil asi nad park slesíkem za nimi. Náhle však tvář Faith Simmsové prodělala podivnou proměnu – jaksi zostražitěla. Vjejích očích se najednou zračila obava přerůstající ve strach, jako by se Faith měla stát svědkem něčeho strašného. Vtom vyskočila, přitiskla si ruce zaťaté pevně vpěst na ústa a zaječela: „Ne!“


  Její výkřik se smísil sjiným, linoucím se odkudsi od jezera.


  Všichni se na doktorku Simmsovou, jinak seriózní osobu, súdivem zahleděli a sledovali směr jejího pohledu. Oba výkřiky vtu chvíli už dozněly. Balon se dál vznášel nad jezerem a plavmo mířil nad řídké skupinky stromů za ním. Zdálo se, že nic tu idylickou scénu nenarušilo.


  Faith, bílá jako stěna, ukázala třesoucí se rukou na okno.


  „Někdo se ztoho balonu zřítil dolů,“ vypravila ze sebe přerývaně zděšeným šeptem.


  „Paní kolegyně, nemýlíte se? Nezdálo se vám něco?“ Vhlase profesora Miltona zazněly nezastírané obavy oduševní rovnováhu Faith Simmsové.


  „Ne!“ vyrazila ze sebe Faith a rozběhla se zkonferenčního sálu směrem kjezeru.


  Aostatní, Annie nevyjímaje, za ní.


  3.


  Pondělí dopoledne


  Tělo Christiny Greyové leželo bezvládně na útesech tyčících se nad leerhillským jezerem jako pohozená rozlámaná hračka.


  „Tedy Annie, svámi se člověk rozhodně nenudí! Kde jste vy, tam se něco děje!“ prohodil zadumaně šéfinspektor Leyland spohledem upřeným na skaliska tyčící se nad jezerem.


  Annie se opřela ovysokou kamennou zídku lemující ostrůvek, na němž se malebně tyčil hrad Leerhill. „Já vím,“ připustila poněkud provinile a odevzdaně mávla rukou. „Já za to ale opravdu nemůžu! Ať se octnu kdekoli, začnou se tam vždycky dít věci!“


  „Zahlédla jste zté přednáškové síně něco?“ zeptal se Leyland.


  „Ne,“ přiznala se Annie. „Byla jsem obrácená do místnosti. Právě jsem se totiž chystala přetlumočit květnatý úvod Jonathana Miltona.“


  „Miltona, jako toho poety?“ přerušil ji Leyland, který se chtěl před Annie blýsknout a dát jí najevo, že mu anglická literatura není onou pověstnou španělskou vesnicí.


  „To byl John. Tedy John Milton,“ upřesnila Annie.


  „Aha,“ hlesl zahanbeně Leyland.


  „Dívala jsem se ale na Faith Simmsovou a právě podle jejího výrazu jsem pochopila, že se stalo něco strašného. Měl byste se zeptat spíš jí. Ta něco zahlédnout určitě musela.“ Annie se odmlčela. Dosud se pořádně nevzpamatovala. Pak vrhla na Leylanda zvídavý pohled. „Vy jste se toho vyšetřování ujal?“ Předem však věděla, co jí odpoví.


  Leyland pokrčil rameny. „Znáte to! Nedalo mi to, ikdyž jsem na dovolené. Leerhill pod nás tak jako tak spadá. Čekalo by to na mě za pár dní, po návratu do práce. Oživot tu za podivných okolností přišli už dva lidé. Musí se to zarazit.“


  Annie se chápavě usmála. Bylo jí jasné, že se Leyland chytí každé příležitosti, jen aby unikl té dovolené sHelen pod doškovou střechou starobylé, ale vlhké cottage.


  „Vy si myslíte, že by to… mohlo pokračovat? Myslím tím další vraždy?“


  Leyland jen opět pokrčil rameny. „Kdo ví? Nikdy nelze předem vyloučit opakující se vzorec.“


  „Ajde skutečně ovraždy? Já vím, uFoxe nás otom policie informovala, ale… Vobou případech se přece přímo nabízí jako vysvětlení nešťastná náhoda,“ poznamenala Annie.


  „Vprvním případě šlo určitě ovraždu. Soudní lékař už potvrdil, že Foxovi knoční koupeli vleerhillském jezeře někdo pomohl. Avtom druhém ještě uvidíme. Vám se ale zdá přirozené, že by se někdo nešťastnu náhodou zřítil zvyhlídkového balonu?“ namítl Leyland.


  „To ne,“ připustila Annie. „Otakové nehodě jsem doopravdy nikdy neslyšela. Ale třeba to mohla být sebevražda,“ navrhla Annie opatrně.


  „Musíme si doopravdy počkat na výsledky pitvy a dalšího pátrání, abychom se vyhnuli ukvapeným závěrům.“ Leyland upřel pohled na skaliska, kde se už činila skupinka kriminalistů. Na břehu nad nimi parkovalo několik vozidel a nechyběl ani nezbytný policejní vůz, jehož světelný majáček dosud výstražně poblikával. „Je to zvláštní, Leerhill se jeví jako takové hezké, malebné místo, a přitom…“


  „To sice ano, ale nezapomínejte, že je hrad Leerhill zatížený tou starou kletbou.“


  Leyland se na Annie zadíval sprobuzeným zvědavým zájmem. Napadlo ho, zda si leerhillské dramatické události nevybraly daň ina téhle vitální osůbce.


  Annie mu ten soustředěný pohled oplatila a tiše se zasmála, což všéfinspektorovi jeho temné podezření ještě znásobilo.


  „Ach, pane inspektore! Vy jste nedával pozor při prohlídce hradu! Anetvrďte, že jste přinejmenším jednu sHelen neabsolvoval!“


  „Máte pravdu, té exkurzi jsem opravdu neunikl.“ Leylandova tvář prozrazovala víc než jasně, že tenhle zážitek nepatřil ktěm nehynoucím. „No ale já nějak… vypnul.“ Pravdou bylo, že se zté pochmurné středověké stavby nenápadně vytratil, jak to jen bylo společensky únosné, a bavil se venku pozorováním černých labutí majestátně plujících po jezeře.


  Nyní se zatvářil provinile.


  „Tak, a tady to máte! Tím pádem vám unikla leerhillská kletba!“


  „Prosím vás, Annie! Kdo by něco podobného bral vážně? Žijeme přece vjedenadvacátém století!“


  „No právě. Třeba zrovna na to pachatel spoléhá. Tedy že si všichni budeme racionálně říkat, že žijeme vjedenadvacátém století.“


  „Avčem vlastně tedy spočívá ta kletba hradu Leerhill?“ zeptal se nyní zvědavě Leyland.


  „Na Leerhillu bylo kdysi několik žen obviněno zčarodějnictví. Podobnému nařčení se prý nevyhnuly ani urozené dámy zkrálovského rodu. Jedna ztěch nešťastnic Leerhill proklela. Každý, kdo do hradu vkročí, skoná nějakou ošklivou smrtí. Existuje otom barvitá středověká básnická skladba. Tedy údajně středověká, podle profesora Miltona jde oliterární podvrh, maximálně tak zdevatenáctého století. Přesné znění textu zná prý vždy pouze nejstarší potomek rodu sídlícího na Leerhillu.“


  „Vybavujete si slova té kletby?“ vyzvídal Leyland, vočích měl náhle soustředěnou pozornost.


  „Podle ní má první oběť skončit vjezeře a druhá na skaliskách. Tak tady to máte! Já bych to rozhodně na lehkou váhu nebrala! Ale abych vám zodpověděla vaši otázku vyčerpávajícím způsobem – část těch slov bych dala dohromady, ale spíš jako prózu. Na přesné znění se budete muset zeptat leerhillské majitelky Claire Devaleové.“


  „Ona zná ten text přesně? Akdo ještě?“


  „To je dobrá otázka. Claire nám část té skladby prozradila vneděli večer po slavnostní večeři. Ale nebyl to celý text. Ten by měla doopravdy znát jen ona. Asi.“ Annie náhle zpozorněla. „Vy si myslíte, že by někdo mohl podle té kletby dál jaksi… morbidně postupovat?“


  „To se nikdy vyloučit nedá. Lidé se dopouštějí išílenějších věcí.“ Leyland se zasmušile zahleděl na Leerhill. „Tady se to přímo nabízí.“


  „To bychom pak ale byli podezřelí my všichni, kdo jsme se vneděli na Leerhillu nacházeli.“ Annie se nevesele zasmála. „Jak už jsem vám ale říkala, celou báseň zná Claire. Původní rukopis prý skrývají někde na hradě. Kde přesně, to nám samozřejmě neprozradila. Podle Claiřiných slov jím prý upříležitosti plnoletosti obšťastní rodič zrodu Devaleů svého nejstaršího potomka.“


  „Není nad originální dárek kvýznamným narozeninám, viďte?“ Leyland se ušklíbl. „Na něco podobného se pak jistě vzpomíná celý život!“


  „To ano. Je to jistě hezké nadělení, alespoň podle toho úryvku, okterý se snámi hradní paní podělila.“


  „Kdo je vlastně ta Claire Devaleová? Víte oní něco bližšího?“ položil jí další otázku Leyland.


  „Tedy pane inspektore, vy jste se musel zté hradní prohlídky vytratit hned na začátku!“ pohrozila mu Annie štíhlým ukazováčkem. Leylandovi neuniklo, že má hezky upravené nehty nalakované světlým, téměř bílým krycím lakem. „Současné majitelce Leerhillu a dědičce rodové slávy šlechticů De Valeaux, nebo nyní Devaleů, se věnuje hned celý úvod!“


  „Aha,“ udělal inspektor a povytáhl jen obočí. Annie usoudila, že se nezmýlila – Leyland zmizel, jak to jen bylo možné.


  „No, já toho oní nevím omoc víc než zté průvodcovské přednášky. Snad jen to, že je dosud svobodná a že sice zdědila slavné rodové jméno, ale asi ne přehnaně velké rodové jmění. Udržovat takový hrad, to je určitě nákladná záležitost. Proto pronajímá prostory na podobné konference, jako je Lingua. Ataké na svatby. Azačala tu srůznými atrakcemi. Balony patří mezi nejoblíbenější.“ Annie napadlo, že měla spíš říci: Patřily.


  Odmlčela se na chvilku, a pak vítězoslavně zvolala:


  „Už to mám! Vzpomněla jsem si na slova té kletby ivté veršované podobě. Začíná to takhle:


  Proklet buď Leerhill hrad,


  ikaždý, kdo tam vkročí!


  Pak tuším následuje něco vtom smyslu, že první zobětí do jezera skočí. Apak… ano, takhle to je dál:


  Druhá oběť, možná krásná žena, na skaliska bude uvržena.“


  Leyland se zadumal. „Musím připustit, že to až nepříjemně připomíná dosavadní vývoj událostí.“


  „To ano,“ souhlasila neochotně Annie.


  „Moc byste mi pomohla, Annie, kdybyste od Claire Devaleové nějak vyzvěděla, zda je ona skutečně tím jediným člověkem, který celý tenhle opus přesně zná. Mohla se stím třeba někomu svěřit… Ani rodová tajemství obvykle dlouho tajemstvími nezůstávají.“


  Annie mávla lehkovážně rukou, jako že to bude maličkost. „Nějak nenápadně se jí na to vyptám.“


  „Co myslíte, dal by se zní vymámit iten originální text?“ pokračoval Leyland opatrně. Věděl, že chtít tohle po Annie, to už hraničí téměř sdrzostí. Nedovedl si však představit, že by se on, jako seriózní vyšetřovatel, vyptával majitelky Leerhillu na pověrečnou středověkou kletbu. Ztratil by tím tvář.


  „Podle mě musí ten text, respektive jeho opis, být vBodleian Library vOxfordu. Může být ale nepřesný, nebo neúplný.“ Annie se nicméně rozhodla, že to Leylandovi neusnadní. Apak, na mysli jí opět vytanula Peterova varovná slova, že si podobným amatérským pátráním koleduje onový název své firmy: Lonngemoorské vraždy, spol. sr. o. „Anemohl byste si to všechno nějak oficiálně vyžádat vy? Policii by přece Claire nemohla podobnou službu odmítnout.“


  „Dovedete si představit, Annie, že bych se té Claire jako policista mohl na něco podobného vyptávat? Tedy tím myslím na nějakou středověkou kletbu, která podle všeho začala fungovat?“


  „To ne,“ připustila Annie. „To by zrovna profesionálně nevypadalo.“


  Annie seděla na svém obrovském lůžku se sloupky, které se tyčilo uprostřed Modrého apartmá. Otevřeným oknem se dovnitř linula omamná vůně vlahého večera, podbarvená pachem bahna a stojaté jezerní vody a také trochou rybiny. Ito však bylo docela příjemné.


  Annie upírala pohled na zapadající slunce, jež vkýčovitě růžových červáncích zvolna tonulo vjezerní hladině.


  Profesor Milton nakonec pro tento den konferenci rozpustil a přednášky odvolal. Kdo by měl také myšlenky a náladu na to, aby řešil zapeklitosti vývoje jazyka a stylu uněkterých spisovatelů 19. a 20. století?


  Mobil na nočním stolku ožil vlastním životem – displej se vesele rozsvítil a tichý leerhillský podvečer proťala zvonivá melodie.


  To bude Peter! zaradovala se Annie a natáhla se pro přístroj.


  „Annie speaking,“ ohlásila se.


  „Tady Peter. Tak jak to tam probíhá?“ Peterův laskavý hlas vlil do Annie vyrovnaný klid a přesvědčení, že to všechno – ipřes ta dvě mrtvá těla – jistě dobře dopadne.


  „Už aby byl pátek večer, už abys byl tady!“ řekla mu na to upřímně. Zaváhala na chvilku, zda se mu spochmurným vývojem událostí na Leerhillu má svěřit. Pak se rozhodla, že mu řekne všechno. Nechtěla ho sice vyděsit, ale lhát mu rovněž nehodlala. Apak, bude lepší, dozví-li se oleerhillské tragédii od ní, a ne ztelevizních zpráv.


  „Stalo se něco?“ zeptal se jí Peter vážně, protože zjejího hlasu poznal, že něco není vpořádku.


  „Bohužel… ano,“ vypravila ze sebe Annie stísněně. „Přišli tady oživot dva lidé.“


  Na lince se rozhostilo dlouhé ticho. Ozývalo se jen šumění a Annie si náhle vybavila jejich tichý a příjemně pohodlný dům ze zlatavého cotswoldského pískovce, stojící uprostřed šťavnatě zelené zahrady. Zavřela oči a zatoužila být zpátky, vAppstonu, daleko od romantického, ale prokletého hradu jménem Leerhill.


  „Dva lidé?“ Peter ta slova téměř vykřikl, když se konečně vzpamatoval. „Co se tam, prosím tě, děje? Avůbec, neměla by ses raději vrátit domů? Ahned?“


  „Jde jistě onešťastné náhody, které se vysvětlí a brzy objasní.“


  „Dva lidé ve čtyřiadvaceti hodinách! To nemůže být náhoda! Ani nešťastná ne!“


  „Ten první spadl do jezera.“


  „Kdo to byl?“


  „James Fox.“


  „Ten lingvista?“


  „Ano, ten. Prý si rád přihnul.“


  „Ato druhé neštěstí?“


  „Christina Greyová, ta Miltonova kolegyně, nebo spíš jeho sekretářka, tak ta se dneska dopoledne zřítila zbalonu.“ Annie usoudila, že podobnost obou těch smrtí sleerhillskou kletbou vtéto chvíli raději vypustí. Zadoufala pouze, že si Peter nevybaví jejich včerejší telefonát.


  „Zřítila se zbalonu?“ ZPeterova hlasu se daly vyčíst pochybnosti. „Co to tam, prosím tě, děláte? Já myslel, že má jít ovědeckou konferenci!“


  „No já vím, zní to šíleně, ale oni tu mají přece ty vyhlídkové héliové balony… Nevzpomínáš? Posledně jsi mi vylíčil rozdíl mezi tím horkovzdušným a héliovým…“


  „Nějak jsem si to nedal do souvislosti sLinguou,“ připustil Peter. „To je opravdu hrozné,“ dodal pak vážně. Také on znal Christinu Greyovou a oba si jí sAnnie vážili. Byla nadaná a nebýt toho, že ji Milton obratně vyšachoval do podružné role asistentky, dosáhla by vmnoha ohledech jistě skvělých výsledků, možná lepších a objevnějších než celý pan profesor Milton se svými poněkud vyčpělými akademickými závěry.


  Také James Fox patřil do okruhu jejich univerzitních známých, ikdyž ne tak blízkých, a hlavně ne tak sympatických.


  „Nechceš se doopravdy raději vrátit, Annie? Každý to přece musí pochopit!“ zopakoval Peter znovu naléhavě.


  „Nejraději bych se sbalila a odjela odsud ještě dneska večer, to mi věř,“ přiznala se Annie. „Nemusím ti líčit, jaké tu panuje ovzduší! Ale nejde to, podepsala jsem jednou smlouvu! Apak, nechci ustrašeně utíkat. Profesor Milton odvolal přednášky jen na dnešek, zítra chce opět pokračovat, a také policie nevidí důvod, proč konferenci rušit.“


  „Aco kdybych za tebou přijel já?“ nabídl se Peter.


  „To by bylo skvělé – ale ty máš vOxfordu své povinnosti! Apak, pátek tu bude dřív, než se nadějeme.“


  Na lince se opět rozhostilo ticho, jak Peter zvažoval situaci.


  „Tak dobře,“ řekl jen svelkým váháním. „Slib mi ale, že se okamžitě vrátíš, kdyby něco, smlouva nesmlouvá!“


  „To ti slíbím ráda,“ ujistila ho Annie.


  Annie za sebou tiše zavřela dveře a vydala se dolů do jídelny. Večeře dnes sice neměla být slavnostní, ale itak se jistě od hostí očekávalo, že se obléknou na společenské úrovni. Zamířila chodbou směkkým tmavomodrým kobercem nikoli kširokému novému schodišti, kterým se dalo sestoupit přistavěným křídlem do jídelny, ale ktomu středověkému, točitému, spojujícímu původní část hradu spozdější přístavbou. Annie už věděla, že se tudy dostane nejrychleji do knihovny, kam chtěla před večeří vrychlosti nakouknout. Sázela na to, že vní touhle dobou, kdy se jistě už všichni shromáždili vjídelně, nikdo nebude. Chtěla se tam nerušeně porozhlédnout. Co když bude mít štěstí a padne na nějakou bližší zmínku oleerhillské kletbě, nebo dokonce na její text samotný?


  Zastavila se ještě krátce před dlouhým úzkým zrcadlem, jež zdobilo stěnu chodby udveří na schodišti, aby překontrolovala zběžně svůj zevnějšek. Na dnešní večer si zvolila jednoduché bílé šaty súzkou sukní, doplněné bílým bolerkem, které zdobil jednoduchý motiv bambusových lístků. Kdysi si je zakoupila právě kvůli těm bambusovým lístkům, protože jí připomínaly Čínu, kde sPeterem strávila během jeho působení na pekingské univerzitě nezapomenutelné chvíle. Zasnila se. Tahle leerhillská lingvistická konference byla příliš specializovaná, a tak na ni nepřijela paní Wang, Annieina čínská kolegyně a přítelkyně zároveň. Annie náhle sevřel bolestný stesk – po Peterovi, po paní Wang, po klidném toku života vAppstonu, po harmonické rovnováze, která vzala během necelých dvou dní na Leerhillu zasvé.


  Upravila si malý perlový náhrdelník, kterým šaty doplnila, a spovzdechem se vydala ke schodišti.


  Dýchl na ni chladný a zatuchlý vzduch dávných staletí, když vkročila na první nerovný stupeň. Hrubé kamenné stěny byla vlhce opocené a leskly se matně ve skomírajícím žlutém světle sporadicky rozmístěného osvětlení.


  „Proč jsem si nevybrala to nové, modernější schodiště!“ sykla Annie otráveně, ikdyž moc dobře věděla, proč se vydala do tohoto ztemnělého tunelu. Nechtěla, aby ji někdo viděl. Zalovila velegantní bílé kabelce pro malou baterku. VAppstonu, nevelké vísce shrstkou obyvatel, neměli pouliční osvětlení, a tak se jí stalo druhou přirozeností nosit všude malou megalitku. Tenký paprsek bílého světla vmžiku proťal příšeří a Annie, nyní už bezpečněji, sestoupala opatro níž tam, kde se nacházel vchod do knihovny.


  Konečně světelný kužel vyřízl zpřítmí obdélník dveří. Annie sulehčením stiskla kliku. Ve chvíli stála vknihovně. Rozlehlý, útulně zařízený prostor osvětlovala pouze velká stojací lampa vrohu a plameny ohně vkrbu. Den byl sice teplý, ale večer bývalo vtéhle staré části hradu zima ivparném létě, a tak tu večer co večer plápolal vkrbu oheň. Annie za sebou opatrně zavřela. Vykročila kpolicím sknihami po levé straně krbu. Vtom si povšimla nějakého pohybu na druhé straně krbu, kde se vpřítmí druhého výklenku skrývaly stejné police plné knih. Přehrabovala se vnich Faith Simmsová. Annie si jí předtím ve sporadicky osvětlené místnosti nepovšimla a nyní měla co dělat, aby potlačila výkřik.


  „Faith!“ vyrazila ze sebe pouze, ruku přitisknutou na hruď.


  „Ach Annie, já vás vyděsila!“ Faith vzhlédla překvapeně od nějaké knihy, do níž byla zabraná, bleskurychle ji zaklapla, zasunula ji zpátky na místo a pustila se do překotného omlouvání. „Promiňte mi to! Začetla jsem se a úplně zapomněla na svět…“


  „Mají tu jistě cenné první tisky,“ poznamenala Annie, které se mezitím podařilo vzpamatovat se zšoku.


  „To ano.“


  „Začetla jste se do jednoho znich?“ Annie napadlo, zda tam Faith nepátrá po tomtéž jako ona.


  „Ano. Bylo to něco oLeerhillu,“ odpověděla vyhýbavě Faith.


  Annie přistoupila ke knihovně a přejela pohledem hřbety knih. Všechny byly vázané vkůži a opatřené zlatou ražbou. Vytáhla jednu znich.


  Byly to Básně Ossianovy, Macphersonův padělatelský pokus ostaroskotskou poezii. Rozevřela skvostný svazek a zalistovala vněm.


  „Půvabné dílko, tenhle Ossian. Amají tady dokonce vydání ze začátku devatenáctého století, tedy necelých padesát let od Macphersonova vydání,“ poznamenala.


  „Škoda jen, že je to také podvrh,“ namítla Faith.


  „Myslíte jako ta listina sleerhillskou kletbou?“ Annie vzhlédla od textu. Škoda že nyní, vpřítomnosti Faith Simmsové, nemůže knihovnu podrobit zevrubné prohlídce. Nebo alespoň její část.


  „Ano. Nevěřím té barvité báchorce otextu předávaném zgenerace na generaci.“


  „Myslíte, že si ji… prostě vyfabulovali kvůli turistickému ruchu?“


  „Vyfabulovala,“ opravila ji Faith. „Podle mě si ji vyfabulovala Claire Devaleová. Tváří se sice jako urozená dáma, ale podle mě je schopná všeho.“ Faith se nakrátko odmlčela. „Té mé teorii nasvědčuje ifakt, že se nedochovala žádná další verze.“


  „Nějaké prý existují, jedna voxfordské Bodleian Library,“ namítla Annie. Vskrytu duše však musela připustit, že má Faith Simmsová pravdu. Podobná skladba by jistě kolovala vřadě opisů a promítla by se do místního folklóru, jak to většinou bývá. Možná ten text uložený vBodleian Library obsahu je pouhé vylíčení čarodějnických procesů. Annie si umínila, že to musí hned po návratu ověřit přímo vBodleian Library.


  „Ať je to jak chce, shoda těch tragických událostí se zněním té takzvané leerhillské kletby nahání hrůzu, to nelze popřít,“ prohodila zamyšleně Faith.


  „To opravdu nelze. Je to celé tak morbidní. Myslíte, že profesor Milton nakonec konferenci odvolá?“ zeptala se Annie. Třeba bude Faith vědět víc. Profesor Milton se dnes odpoledne rozhodně zrovna optimisticky netvářil.


  Faith jen pokrčila rameny. „Kdo ví. Policie snad zatím něco podobného nenaznačila.“


  „To ne. Ale všichni nějak ztratili olingvistiku zájem, když se tu dějí takovéhle věci. Iprofesor Milton. Aoněm by se dalo tvrdit, že ho zté jeho vědecké separace jen tak něco nevytrhne.“


  Faith se ušklíbla. „Ani vám neuniklo, jak je Jonathan… jiný, viďte? Je útočný a nepříjemný.“


  „Ano,“ přitakala Annie. „Takového ho neznám. Ostatně, jak já ho vlastně znám? Moc dobře jistě ne, jen povrchně.“


  „Ten špatný rozmar, vjakém se náš pan profesor nachází, nemohl uniknout nikomu. Ale podle mě to nezpůsobily tragické události,“ prohlásila vědoucně Faith.


  „Aco tedy? Přítomnost jeho manželky?“


  „Ne. Přítomnost Richarda Greena.“


  Vtom se na dveře do knihovny ozvalo diskrétní zaklepání. Na prahu se objevil Alfons.


  „Já věděl, že vás najdu tady! Podává se večeře, dámy!“


  Annie zamyšleně ukrojila malé sousto steaku. Jídlo bylo opravdu lahodné a víno kněmu vybrané. Přesto hovor utabule vázl a zadrhával se jako zrezivělé soukolí.


  „Mrzí mě, že vás Leerhill přivítal zrovna takhle!“ obrátila se Claire Devaleová se sladkým úsměvem kRichardu Greenovi, kterému už dávno přidělili jeden zpokojů vnovém křídle.


  „Copak mě, já jsem tu teprve od rána! Zato vy jste včera prožili dramatický večer!“ namítl. „Jak už jsem vám říkal, zůstal jsem včera na noc UDvou černých labutí. Přijel jsem dost pozdě a nechtěl jsem vás tady na Leerhillu všechny burcovat ze spánku.“


  „My toho zase moc nenaspali,“ namítl pochmurně Jonathan Milton.


  „Ten leerhillský hotel dole vpodhradí je prý moc hezký,“ pokusila se Elizabeth Miltonová změnit směr rozhovoru. Bylo na ní vidět, že jí smanželovou depresivní náladou a jedovatými poznámkami začíná pomalu, ale jistě docházet trpělivost. Dosud se ovládala a zjejí hezké tváře by nikdo nevyčetl rozladění. Dnes večer by se něco podobného tvrdit nedalo. Bylo na ní navíc patrné, že se oprvenství vnenáročné konverzaci ustolu nenechá tentokrát připravit oslnivou Claire Devaleovou.


  „To opravdu je,“ potvrdil Green. Po tváři se mu rozlil úsměv, když se podíval na Elizabeth, a toho večera snad poprvé trošku poroztál.


  Claire se rychle chopila vysoké broušené sklenky a usrkla zní. Elizabeth po ní blýskla pohledem, který neměl daleko do vítězoslávy.


  Jako by ty dvě oněco soupeřily, napadlo Annie. Ale oco? Onabručeného Jonathana jistě ne. AoGreena či Webstona sotva.


  Vybavila si slova Faith Simmsové opravděpodobném zdroji špatné nálady Jonathana Miltona. Jakou úlohu vtéhle společenské hře hraje Richard Green?


  Pokud tedy vůbec nějakou hraje.


  Annie usoudila, že podobným nikam nevedoucím úvahám věnovala už takhle přehnaně mnoho času, a vduchu nad nimi mávla rukou. Její záležitost to není. Ostatně slíbila Peterovi, že se příště do podobného pátrání nezamíchá.


  Sebe samu proto překvapila otázkou: „Akam se vlastně poděl ten pruhovaný balon? Ten, ze kterého se zřítila Christina?“


  Kolem stolu se náhle rozhostilo hluboké ticho. Na Annie se obrátily zvědavé pohledy.


  „To je dobrá otázka,“ mínil Reginald Webston. „Kam se vlastně poděl ten balon?“


  „Adalší, podle mě neméně dobrá otázka zní, zda se Christina vydala na tu vzduchoplavbu sama?“ pokračovala Annie. „Nějak si nedovedu představit, že by se jen tak zničehonic rozhodla před zahájením konference pro malý výlet nad Leerhillem.“


  „Máte pravdu, Annie,“ přidala se kReginaldovi Faith Simmsová. „Christina navíc neměla podobné atrakce ráda. Apak, jak by tak asi… rozpohybovala ten balon?“


  Zraky všech přítomných se nyní zvědavě obrátily na Claire Devaleovou, která pravděpodobně jako jediná mohla poskytnout nějaké uspokojující odpovědi na všechny tyhle znepokojující otázky. Héliové balony na Leerhillu, to byl přece její nápad! Musí onich tím pádem něco vědět.


  Claire se opět natáhla po sklence. Tentokrát se napila pořádně a servilní komorník postávající udveří přispěchal, aby jí dolil. Víno se vušlechtilém broušeném skle rubínově zatřpytilo.


  Claire nato místo díků jen přikývla a potom si přejela štíhlou rukou po tváři, jako by zní chtěla zapudit únavu. Nebylo to hrané gesto. Annie neuniklo, že je doopravdy vyčerpaná. Pod očima se jí rýsoval stín tmavých kruhů, čelo jí proťalo několik hlubokých ustaraných vrásek a ústa měla jaksi ochablá. Annie náhle napadlo, že bude Claire možná starší, než se všichni domnívají.


  „Na tohle na všechno se mě policie dneska vyptávala celý den. Jedno vám řeknu, ten nápad shéliovými balony mi byl čert dlužný! Ikdyž atrakce je to opravdu přitažlivá. Ahlavně výnosná.“ Claire se nevesele usmála a upřela pohled na jeden zobrazů. Zachycoval nějakého jejího urozeného předka.


  Annie sledovala Claiřin pohled. Napadlo ji, že tohle ponuré tmavé plátno, zněhož vystupovala bledá přísná tvář, do člověka optimismus také zrovna nevlije.


  „Ale zpátky ktěm… tragickým událostem, knimž došlo na Leerhillu. Nejdřív, ještě než zodpovím ty otázky, asi už také víte, že podle policie byla smrt Jamese Foxe iChristiny Greyová násilná. Čeká se sice dosud na výsledky zlaboratoře či co, ale jedno je zřejmé už nyní – jak tělo Foxe, tak to Christinino neslo známky zápasu.“ Claire se nyní obrátila kAnnie. „Apokud jde ovaši otázku, Annie, jak to bylo stím balonem… Tak ten našli nedaleko odsud, kousek za vesnicí Leerhill. Není jasné, zda tam sním někdo přistál, nebo zda se tam prostě zřítil. Snad to zjistí technici, ikdyž podle mě to bude dost těžké. Akdo byl sChristinou, a zda vůbec… Christinino zmizení podle všeho ráno nikdo nezaznamenal. Amístní ztratili dávno ostarty balonů zájem. Zpočátku, vprvních dnech, byl pro Leerhillské každý nový vznášející se balon velkou událostí, která přilákala mnoho zvědavců zvesnice. Ale teď už to všem zevšednělo. Takže nám někdo jen stěží řekne, ským se Christina na tu osudnou vzduchoplavbu vydala. Sněkým asi ano, jinak by policie nemluvila otěch stopách po zápasu.“ Claire pokrčila útlými rameny. Dnes večer si oblékla šaty ze zlatavého hedvábí, doplněné šňůrou velkých perel. Kvýstřihu si připevnila corsage, malý svazeček živých květin. Annie napadlo, že zavítat na Leerhill někdo mezi dvěma světovými válkami, jistě by tu našel podobnou elegantní hradní paní se šňůrou perel a svěží kytičkou připnutou na hrudi.


  „Zítra přijde na Leerhill policie, aby si každého zvás vyslechla. Chtějí vědět, zda jste něco nezahlédli, zda jste si něco ztoho dnešního rána nevybavili, a to zejména vpřípadě Christiny.“


  „My ji ráno viděli jen usnídaně,“ poznamenal vážně Milton. „Pak jsme šli všichni do přednáškového sálu.“


  „Počkejte…,“ začala Faith, „já si teď vzpomínám, že si Christina ráno před snídaní musela vrecepci vyzvednout nějaký dopis. Žmoulala přece vruce obálku.“ Faith se obrátila kReginaldovi. „Nemám pravdu?“ zeptala se ho.


  Ten jen přikývl. „Taky si na to vzpomínám.“


  „Viděl ji pak někdo zvás po snídani?“ zeptala se jich Claire.


  „Ne,“ odpověděli jí téměř jednohlasně.


  „Ani my ji nezahlédli, že, Elizabeth?“ Jonathan Milton při těch slovech téměř láskyplně uchopil manželku, která si nervózně pohrávala stěžkým stříbrným nožem od příboru, za ruku. Elizabeth mu však rychle vymanila štíhlé prsty zpevného sevření a pouze mlčky zavrtěla hlavou.


  Vjídelně se rozhostilo tíživé ticho.


  „Bizarní na celé věci je, jak nepříjemně se ty zločiny shodují se slovy leerhillské kletby,“ vypravila ze sebe posléze Claire.


  „Konečně to někdo řekl nahlas!“ poznamenal chladně Milton.


  Claire jako by jeho poznámku přeslechla. Bylo patrné, že se po nějakou dobu odhodlávala právě ktomu, aby tohle nahlas pronesla. Nyní jako by se jí ulevilo, když konečně sebrala odvahu a vypustila ta slova zúst. „Neměla jsem vám to tehdy večer vůbec říkat. Neměla jsem to připomínat. Neměla jsem vyvolávat staré duchy! To se nikdy nevyplácí!“


  „Už tady na Leerhillu zemřel někdo tak, že se to dalo uvádět do souvislosti sleerhillskou kletbou, Claire?“ zeptala se jí Annie a sáhla po vysoké orosené sklenici sminerálkou, vníž se pohupovaly kousky ledu. Víno bylo sice dobré, ale zítra ji čekal náročný den. Jedna sklenka jí stačila, pak se uchýlila ke své oblíbené minerálce.


  „Před léty tu někdo utonul vjezeře, ale to byla jednoznačně nešťastná náhoda. Ovšem traduje se, že vminulých stoletích tu opravdu kzáhadným úmrtím docházelo. Osud by se neměl pokoušet, jak už jsem říkala. Bylo chybou podělit se svámi iotu krátkou ukázku zleerhillské kletby.“


  „Všechny by jistě zajímalo, zda ten originál přechováváte zde, na Leerhillu,“ prohodil zdánlivě lhostejně Reginald.


  Claire zaklonila hlavu, takže jí plavé kadeře svůdně polaskaly ramena, a dala se do perlivého smíchu.


  Annie to za daných okolností přišlo poněkud nevhodné a také Elizabeth Miltonová po krásné hostitelce střelila nevraživým pohledem.


  Claire náhle přestala, jako když utne. „To víte, že je ten text tady! Kde by také mohl jinde být? Ito patří ke starému rituálu, jehož břímě jsem bohužel zdědila – tahle stará listina hrad nesmí opustit.“


  „Akdepak ji ukrýváte?“ Elizabeth zrudla, sotva jí ta zvědavá otázka sklouzla ze rtů. Dáma se přece takhle nevyptává.


  Nyní měla zase Annie co dělat, aby se nedala do smíchu.


  Claire sjela paní Miltonovou pobaveným a jaksi povýšeným pohledem. Plebs, hraje si to na dámu, ale ve vypjaté chvíli se pozná, komu koluje vžilách skutečně ušlechtilá a urozená krev!


  „Vtrezoru ho nepřechovávám. Abystrý pozorovatel by ho jistě dokázal nalézt. Je vlastně na očích.“ Claire opět oblažila paní Miltonovou tím příšerně shovívavým úsměvem, který jasně napovídal, že ji ktěm bystrým pozorovatelům rozhodně neřadí. „Je to takové malé klášterní tajemství.“


  Všichni náhle zmlkli a zahleděli se upřeně na Claire, jako by si dělali starost ojejí duševní rovnováhu.


  Je toho na ni opravdu dost, pomyslela si Annie a usoudila, že by bylo vhodné nějak překlenout to hluboké a trapné ticho, které se pak rozhostilo.


  „Ta kletba se prý vztahuje zejména na ty, kdo vLeerhillu přespí. Je to pravda, Claire?“ zeptala se tedy, ne však pouze proto, aby překonala společenské rozpaky. Byla prostě zvědavá.


  Claire znejistěla, přejela pohledem své hosty a pak si začala pohrávat sútlou nožkou sklenky. „No… podle toho starého textu se prokletí vztahuje ve skutečnosti na každého, kdo do Leerhillu vkročí, ale dvojnásob na ty, kdo zůstanou přes noc.“


  Kolem stolu se nyní rozhostilo hrobové ticho.


  Elizabeth Miltonová složila úhledně damaškový ubrousek a urovnala ho vedle talíře. Na okamžik se téměř pobaveně zahleděla na filigránovou zlatou linku lemující okraj vzácného porcelánu Doulton. Pak rázně vstala se slovy:


  „Nevím, jak vám, ale mně se druhý večer se strašidelnými hradními historkami zdá poněkud stereotypní. Pokud mne omluvíte, půjdu spát. Ta třetí osoba má být otrávena, viďte, Claire?“ obrátila se na hostitelku sotázkou.


  Claire překvapeně vzhlédla. Mezi těmi dvěma to jiskřilo, to bylo víc než patrné na první pohled, ale od klidné a vyrovnané Elizabeth by nikdo podobný přímý útok nečekal.


  „Nu ano,“ přikývla neochotně Claire. „Tak se to vtom textu tvrdí.“


  „Tak myslím, že se naplnilo ito třetí proroctví, oněž jste se snámi tak velkoryse podělila – podle mě jsme už všichni dost otrávení zvývoje událostí iztěch řečí, co se tu vedou. Nebylo by snad lepší celou tu lingvistickou sešlost zrušit?“


  Stouto otázkou se však Elizabeth obrátila nikoli na manžela, ale na Richarda Greena.


  Ten se jen pobaveně usmál. „Máte pravdu, Elizabeth. Asi by to bylo nejrozumnější. Amáte pravdu ivtom, že bychom si měli všichni jít lehnout.“


  Také on vstal a sním iReginald Webston, kněmuž se samozřejmě připojila Faith Simmsová.


  Profesor Milton jen nevraživě přihlížel nečekanému vývoji událostí, neřekl však nic. Natáhl se po sklence a vypil ji do dna. Rychle si stačil dolít, dřív než kněmu přispěchal komorník, aby tak učinil za něj.


  Skupinka hostů se začala zvolna trousit ze dveří Teprve tehdy se Jonathan Milton nechal slyšet: „Zítřejší přednášky začínají ve smluvenou hodinu, jak je uvedeno vprogramu konference, který každý zvás obdržel!“


  Annie by se byla sice rovněž nejraději vytratila sostatními, bylo jí ale jasné, že musí sprofesorem Miltonem nějak zkoordinovat zítřejší, už takhle značně narušený program.


  Vjídelně zůstali během chvíle pouze Claire sAnnie a Miltonem.


  Annie požádala komorníka oespresso. Na spánek neměla stejně ani pomyšlení. Netrápilo ji to však – čas chtěla později vpokoji využít kuspořádání nyní značně chaotického sledu přednášek ipoznámek a kpřečtení e-mailů, které jí za dnešek přišly.


  ZMiltona jako by po odchodu ostatních spadla jakási pomyslná tíže a napětí, které ho jinak provázely po celý večer.


  „To jsou konce! Ato jsme se všichni tolik těšili na každoroční konferenci vmalebném prostředí středověkého hradu a na přátelské setkání skolegy!“ zahučel zraněně.


  „Je to opravdu škoda,“ souhlasila Annie. „Tak co uděláme zítra stím programem, pane profesore? Přesuneme na dopoledne přednášky zdneška, anebo se budeme držet původního programu a něco zdnešních přednášek doplníme na samý konec?“ Annie stěmi slovy vytáhla zkabelky malý diktafon. Byl to nerozlučný společník na jejích služebních cestách. Užívala ho často místo objemného zápisníku.


  „Teda Annie, že vy dneska večer kladete samé dobré otázky!“ rozesmál se nyní Milton uvolněně.


  „Viďte?“ přidala se kjeho smíchu Annie. „To říká každý!“


  Milton rozhodil bezradně pažemi. „Myslím, že nejlepší bude pokračovat podle daného programu a připojit jeden dva příspěvky zdneška na závěr, zbude-li na to čas. Už jsem vtom ohledu promluvil skolegy, všichni přislíbili, že budou struční.“


  „Dobře tedy, připravím radši překlady všech přednášek, jen pro jistotu, a pak se můžeme zařídit podle toho, jak se bude situace vyvíjet,“ navrhla Annie.


  „Skvělé!“ souhlasil spokojeně Milton. „Vy jste prostě poklad, Annie! Všude to ovás tvrdím!“


  Annie bleskla hlavou kacířská myšlenka, zda jí podobná pochvala právě zprofesorových úst dělá tu nejlepší reklamu, nechala si to však pro sebe.


  „No, já si půjdu taky lehnout,“ usoudil Jonathan Milton a ztěžka se zvedl od stolu. „Aco vy, dámy?“


  „My si tu sAnnie ještě dopijeme kávu,“ usmála se na něj hřejivě Claire, která se po odchodu ostatních ponořila do unaveného mlčení.


  Profesor se jim oběma galantně uklonil a zamířil ke dveřím.


  Claire si sice také nechala přinést kávu, zatím však dávala přednost vínu. Tváře jí trošku zrůžověly a oči se jí nyní leskly. Annie napadlo, jestli to stím vínem trochu nepřehnala.


  „Věříte na lásku, Annie?“ zeptala se jí Claire náhle. Annie to zaskočilo. „Na takovou, která vás popálí jako žhavý plamen? Na takový cit, kdy stím druhým chcete sdílet naprosto, úplně všechno? Kdy sním zcela splynete a někdy máte pocit, jako byste nedokázala rozlišit hranici mezi svými a jeho myšlenkami? Mezi svou a jeho bytostí?“


  Annie se usmála. Vzpomněla si na Petera. Jejich vztah by se dal takto popsat. Přesto se však nehodlala dělit oprožitek tak niterný a soukromý sClaire, kterou znala pouze letmo. „Jak by ne!“ odpověděla proto pouze.


  „Já taky,“ přikývla Claire. „Tuhle leerhillskou kletbu, kterou jsem neměla prozradit nikomu jinému než svému prvorozenému, tu jsem svěřila muži, který je mým alter ego. Člověku, před nímž nemám tajemství a snímž, jak doufám, budu jednou sdílet život.“ Claire se najednou zarazila, jako by si uvědomila, že toho na sebe prozradila příliš. Vrhla po Annie rychlý zkoumavý pohled a pak jen mávla rukou, ve snaze zlehčit předchozí slova. „Plácám nesmysly! To bude tou únavou a také tím vínem! Prostě jsem se kdysi otohle tajemství podělila. Amožná jsem podvědomě toužila, aby otom mém prohřešku někdo věděl.“


  Annie se na ni zkoumavě zahleděla. Claire Devaleová ráda přenáší zodpovědnost na druhé, napadlo ji.


  „Ostatně stěmi smutnými události na Leerhillu tohle nemá co dělat.“


  Annie pokrčila rameny. „Někdy všechno souvisí se vším,“ pronesla prorocky.


  Annie seděla uvelkého psacího stolu, na němž poblikával laptop. Do půlnoci sice mnoho nescházelo, ale ona věděla, že Peter bude také na příjmu. Potřebovala znovu slyšet jeho hlas, ikdyž sním dneska už mluvila. Rozhovor sním ji vždy uklidnil.


  Na chvilku se zarazila. Napadlo ji, zda by zLeerhillu přece jen neměla odjet. Všechno tu na ni padalo, třebaže obvykle podobným náladám nepodléhala. Nedovedla se zbavit temné předtuchy, že to těmi dvěma vraždami neskončilo a že se schyluje knějaké další tragédii.


  Claire asi opravdu neměla vyvolávat duchy tím, že se zmínila okletbě hradu Leerhill. Buď to doopravdy funguje, anebo toho někdo obratně využil.


  Annie nechala přemítání, ťukla na Peterovu Skype adresu a ťukla zkusmo do okraje laptopu, kde byl zabudovaný mikrofon. Peter se ve chvilce ozval.


  „Řekla jsem si, že ti ještě zavolám, tentokrát přes Skype, abychom si mohli povídat oněco déle,“ řekla mu Annie, když ji předtím Peter stačil několikrát ujistit, že ho doopravdy neprobudila.


  „Tak co, přišli jste během té hradní večeře na něco objevného?“ zeptal se jí Peter. Snažil se sice nasadit veselý tón, vhlase se mu však skrývalo napětí a obavy.


  „To zrovna ne.“ Annie raději nerozváděla, že jde vpřípadě Jamese Foxe a Christiny Greyové ovraždu. Nechtěla Petera děsit ještě víc. „Jen nám oznámili, že nás Leyland hodlá zítra podrobit všechny křížovému výslechu.“


  „Leyland? Probůh! Já myslel, že tam je jen na dovolené!“ zalkal Peter.


  „To já taky!“ Annie se tiše zasmála.


  „Annie, nechceš se doopravdy raději vrátit?“ naléhal na ni Peter.


  „Po pravdě řečeno, vážně otom uvažuju. Pořád by mi to ale připadalo neprofesionální. Uvidím, jak se to bude vyvíjet zítra. Třeba profesor Milton tuhle nevyvedenou konferenci rozpustí sám. Ostatně podobný návrh už tu padl.“


  „Tak vidíš!“ triumfoval Peter. „Ještěže tam má někdo rozum!“


  „Je to všechno tak zvláštní, Petere! Anemyslím tím jen nějakou středověkou kletbu! Profesor Milton přijel letos smanželkou Elizabeth a to napětí mezi nimi je skoro hmatatelné. Mezi pozvanými samozřejmě nechybí ani Richard Green, toho také znáš, a napětí mezi ním a Miltonem je ve vzduchu téměř cítit. Stejně jako mezi Elizabeth a Claire Devaleovou. Claire se mě dnes večer navíc pokusila zasvětit do svého patrně značně komplikovaného citového života… No a já mám připravit na zítřek dvě varianty přednáškového programu, jen pro případ. Znáš Miltona! Soblibou všechno na poslední chvíli změní.“


  „To jsou tedy radosti,“ komentoval Annieiny nářky Peter a poprvé toho večera se zasmál. „Stýská se mi, Annie.“


  „To mně taky,“ ujistila ho Annie a ani tentokrát nelhala.


  4.


  Úterý


  Timothy Leyland se pohodlně opřel na zahradní židli pod pruhovaným slunečníkem, tyčícím se uprostřed kulatého zahradního stolu jako přerostlá květina, a zahleděl se na Helen, která se odvážně připojila ktanci Morris Dancers. Tihle tanečníci, výhradně muži, kdysi vdávné minulosti oslavovali svým bujarým tancem pravděpodobně pouze dožínky, nyní však jejich vystoupení patřila nedílně ke všem svátkům a kdejakým veselicím. Itady na Leerhillu se stali oblíbenou turistickou letní atrakcí. Leylandovi připomínali skupinku mužů, která si omylem vyběhla na náves ve spodním prádle – podvlékačky mu připomínaly jejich široké bílé kalhoty doplněné bílými halenami. Bizarní kroj zdobila bujaře barevná květinová výzdoba, a to zejména na širokých tmavých kloboucích. Aby toho nebylo málo, obemykaly jim kotníky rolničky, vesele pocinkávající při každém poskoku.


  Muži nyní vytvořili složitou taneční figuru, při níž osebe mlátili tlustými holemi, které zřejmě patřily ke kroji. Leylanda nevesele napadlo, že trefit se některý druhému do hlavy, místo do té dřevěné tyče, má odalší práci postaráno.


  „To jsou samé legrácky, legrácky, ale on by je pak ten smích přešel…!“ zahučel si pro sebe výhružně.


  Rozladilo ho, že Helen dychtivě, se zvonivým smíchem nezkušeného děvčátka, přijala okamžitě vyzvání jednoho ztěch Morrismanů ktanci, třebaže věděl, že itohle je součástí jejich vystoupení – tedy vyzvat vjeho průběhu místní znuděné dámy do kola.


  Leyland nyní otráveně přihlížel, jak se manželčina objemná postava vdlouhé sukni a volné blůzce súzkými ramínky natřásá při tanci. Krátké vlasy nelichotivě odhalovaly povadlou dvojí bradu. Helen zavítala každý týden ke kadeřníkovi, který jí zvlasů vždy něco ostříhal, takže je měla nyní kratší než on sám.


  Leyland si povzdychl. Nikdo není dokonalý, pomyslel si vduchu.


  Helen, která jako by vycítila jeho upřený pohled, na něj nyní rozradostněně mávla. Leyland se na ni usmál a zatřepal jí na pozdrav prsty jako školák na výletě. Nač jí tu dětinskou zábavu kazit. Matně si vybavil, že se kdysi zabývala nějakým studiem historie právě Morris Dancers. Dávno na to zapomněl – Helen těch koníčků vystřídala tolik, že je už ani nevedl vevidenci. Tehdy, vzačátcích jejich manželství, se domníval, že to myslí všechno vážně a že má prostě jen široké spektrum zájmů. Její badatelská práce však záhy zůstala pozapomenuta a na poznámky se spokojeně ukládal prach. Astejný osud potkal iřadu dalších zájmů, které následovaly. Vždy to byly podivné, okrajové obory a Leyland si pokaždé lámal hlavu, kde a jak na ně Helen přišla, a hlavně proč se jimi vůbec zabývá.


  Opět si povzdychl. Vduchu se mu vybavila Annie Brenton-Clarkeová velegantním kostýmu, slaptopem přes útlé rameno. Ta podniká něco smysluplného. Proč ne Helen?


  Nikdo není dokonalý.


  Tanec ustal a Helen se vrátila ke stolu a zvysoka dosedla na svou židli. Natáhla se po kabelce a vylovila zní kapesník, aby si otřela zarudlou zpocenou tvář.


  „Dneska je už od rána teplo,“ poznamenala. „Vpoledne bude pořádné vedro. Možná přijde bouřka.“ Po těch slovech mávla na vrchního, aby jí přinesl další sklenici zázvorového piva.


  „No, tak já abych se radši vypravil na Leerhill. Než vypukne ta bouřka,“ shrnul Leyland a měl se okamžitě kodchodu.


  „Já myslela, že jsme na dovolené!“ namítla Helen. Vzhlédla kněmu svýrazem, oněmž šéfinspektor usoudil, že tahle asi vypadá ilustrace ke rčení: Setřít někomu úsměv ztváře. Najednou mu bylo Helen líto. Její chování mohlo být někdy směšné a povětšinou mu lezlo na nervy a její deprese ho přiváděly kzoufalství. Ovšem Helen na druhé straně nebyla zlý člověk.


  „Nezdržím se tam dlouho,“ ujistil ji proto rychle. „Je nutné, abych si promluvil sněkterými ztěch lingvistů. Tyhle takzvané nešťastné náhody na Leerhillu a vjeho přilehlém okolí prostě musí přestat! Odpoledne budu určitě zase zpátky.“


  Helen to zjevně uspokojilo. „Počkám na tebe sobědem,“ řekla mu. „Můžeme si pak zajít do té restaurace na druhé straně leerhillského jezera.“


  „Platí,“ usmál se na ni provinile Leyland a sklonil se kní, aby ji políbil na tvář.


  Šéfinspektor Timothy Leyland přešel přes spuštěný padací most do hradu Leerhill a nechal se vést šipkami snápisem Lingua – přednáškový sál.


  Ten přednáškový sál byl vpřízemí nové přístavby a jeho francouzská okna byla otevřená dokořán, jako by zvala příchozí dál. Po každé straně stál obrovský květináč sumně zastřiženým buxusem. Šéfinspektor vešel dovnitř. Chvilku mu trvalo, než si přivykl na přítmí, které tam iza dnešního slunečného rána panovalo, neboť dlouhé tmavomodré závěsy nad oknem byly zčásti zatažené. Konferenční sál byl dosud prázdný, pouze Annie seděla za předsednickým stolem, před sebou laptop, vedle něj diktafon a hromádku papírů. Něco si právě pečlivě zaznamenávala.


  „Dobrý den, Annie!“ pozdravil ji Leyland.


  Annie, zabraná do práce, sebou trhla. „Pane inspektore!“ Vzhlédla od laptopu a sundala si brýle. „Dobrý den!“


  „Doufám, že jsem vás příliš nevyděsil,“ omlouval se rychle.


  Annie se jen usmála a mávla rukou. Tmavé vlasy, které jí spadaly na ramena vmoderním sestřihu, se při tom pohybu měkce zhouply. Splývaly jí podél pobledlé tváře, na níž se zřetelně zračila únava a nevyspání. Itentokrát na sobě měla jednoduchý tmavomodrý kostým doplněný bílou halenkou.


  „Děsí mě spíš to neustálé přeorganizovávání programu. Pan profesor Milton dospěl do rána kzávěru, který se značně liší od toho, na čem jsme se včera dohodli. Ajá abych to zase celé předělávala. Tak tady to máte! No, ještěže jsem se ho na to včera zeptala!“ Annie prohrábla hromádku lejster. „Ale je to dobré, stihlo se to a já už mám všechno pohromadě! Naštěstí jsem si ještě doma připravila nejrůznější varianty! Tohle mi totiž Jonathan nejednou provedl ibez dramatických okolností, za jakých se tahle konference koná.“


  „Není to tedy poprvé, kdy mu tlumočíte?“ zeptal se Leyland.


  „Není to poprvé, ale pokaždé si říkám, že je to tentokrát naposledy.“


  „Pan profesor je… potížista?“ Leyland si přitáhl židli a posadil se naproti Annie.


  „Takhle se to říct nedá, ale… no prostě je to sním složitější, asi jako skaždým výjimečným jedincem. Možná by se dal označit spíš za chaotika. Dovede být systematický a má až nechutně vyvinutý smysl pro detail, ale někdy – nebo možná právě proto – vnese do věcí takový zmatek, že všem kolem sebe nepředstavitelně ztíží práci.“


  „Do jakého jazyka tady vlastně tlumočíte?“


  „Tentokrát hlavně do češtiny.“


  „Ana co je přesně tahle konference zaměřená?“


  „Setkání Linguy se na leerhillském hradě pořádají každý rok, a to už po několik let, a každý ztěch ročníků má nějaké stěžejní téma. Letos je to vývoj autorského jazyka od prvotin po pozdní, zralejší díla. Ilustruje se to vprůřezu na všech jazykových rovinách.“


  Šéfinspektor chvilku vypadal, že by ani on vtuto chvíli nepohrdl nějakým přetlumočením.


  „Aha,“ řekl pouze po nějaké chvíli.


  Annie se tiše zasmála. „Já vím, jak to zní. Prostě vpodstatě jde oto, že každý spisovatelský styl se nějak vyvíjí. Zjazykového hlediska je zajímavé srovnávat první texty stěmi pozdějšími. Ale letošní příspěvky se neomezují jenom na tohle.“


  „Zajímavé,“ poznamenal snaživě Leyland. Apotom se konečně zeptal na to, kvůli čemu sem hlavně přišel: „Podařilo se vám promluvit sClaire Devaleovou? Otextu té leerhillské kletby?“


  „Ach ano!“ Annie pobaveně zajiskřilo vočích. „Včera po večeři. Originál toho textu je prý skutečně ukrytý někde na Leerhillu, itohle je rodová tradice. Claire prohlásila, že ho vlastně máme všichni na očích. Apotom dodala něco vtom smyslu, že to je takové malé klášterní tajemství.“ Annie se na chvilku odmlčela ve snaze poskytnout Leylandovi čas na to, aby si tohle pythické sdělení mohl vklidu přebrat. „Nejprve tvrdila, že leerhillskou kletbu zná skutečně pouze ona,“ pokračovala pak. „Traduje se sice jistá řada variant, ale zaručeně pravé znění toho středověkého prokletí se vrodině Devaleů dědí skutečně zrodiče na nejstarší dítě. Atím byla vnašem případě Claire, takže ona jediná zná výčet trestů přichystaných návštěvníkům hradu Leerhill. Tohle všechno už víceméně známe. Claire se ale potom nějak rozpovídala a začala se mi zčistajasna svěřovat svelice pozoruhodnou historkou. Prý potkala osudového muže.“


  Leyland pouze obrátil oči ke stropu, jako by vněmé modlitbě vzýval nebesa. „Tak to nám ještě scházelo!“


  „Ale počkejte přece!“ zarazila ho se smíchem Annie. „Ona se právě té své spřízněné duši svěřila. Tedy stou kletbou.“


  „Asakra!“ Leyland zpozorněl.


  „No právě.“ Annie si zasunula za ucho uvolněný pramen lesklých vlasů. Leyland si povšiml, že má malé zlaté perlové náušnice.


  „Takže tím pádem znají kletbu dva lidé, vyloučíme-li nějaký ten opis někde vknihovně.“ Atím pádem se okruh podezřelých rozšířil odalšího.


  „Ten opis se sice vyloučit nedá, ale pokud někdo skutečně podle leerhillského prokletí ty zločiny plánoval, tak je jistě nestudoval vuniverzitní knihovně, nemyslíte? To by bylo poněkud příliš vykonstruované.“


  „Máte pravdu,“ připustil Leyland. „A… nesvěřila se vám Claire Devaleová stím, kdo je ten šťastlivec, když už byla vtakovém sdílném rozmaru?“


  „To ne. Ajá se jí na to vyptávat nechtěla. Jistě by mi to ani neřekla. Podle mě to není někdo, zjehož přítomnosti by se zase těšila přehnaně často.“


  „Takže nějaký vztah na dálku?“


  „Kdo ví. Možná je to jen můj dojem,“ pokrčila Annie rameny. „Akde jste nechal Helen?“ zeptala se po chvíli.


  Po těch slovech si podepřela drobnou bradu dlaní a upřela na inspektora lehce vyčítavý pohled, který jako by říkal: Neměl byste ji nechávat samotnou vpodhradí!


  Leyland sklopil hlavu jako přistižený školák a zaryl oči do země. „Ále… dole vpodhradí jsou teď Morris Dancers, tak jsem ji nechtěl vytrhovat. Ona totiž Helen kdysi studovala historii těchto tanců.“


  „To musí být opravdu zajímavé,“ mínila Annie a tiše se pro sebe zasmála. „Víte, že tihle tanečníci patřili kmým prvním anglickým zážitkům, když jsem se sem za Peterem přistěhovala? Když jsem je spatřila poprvé, tak jsem měla tak trochu pocit, že se ti pánové zapomněli doobléknout.“


  Tentokrát se zasmál Leyland. „Já se stejného pocitu nezbavil nikdy.“


  Na chvilku se rozhostilo ticho. Bylo však přátelské.


  „No, já už budu muset jít. Potřebuju si promluvit se všemi, které na Leerhillu ubytovali. Mohla byste mi pak ještě věnovat pár minut, Annie? Příběh, který se zatím zdosažitelných faktů dá sestavit, má spousty prázdných míst.“


  „Ráda,“ ujistila ho Annie.


  Šéfinspektoru Leylandovi stačil jediný pohled, aby si současnou majitelku hradu Leerhill a dědičku zvučného a honosného titulu zařadil sokamžitou platností hned tehdy, když se sní setkal poprvé. Nyní se ve svém názoru jen utvrdil.


  Claire Devaleová si udržovala nadřazený chladný odstup horních deseti tisíc a svým povýšeným jednáním jako by mu chtěla dát najevo, že lidem, jako je ona, všechno musí projít. Přesvědčí se oopaku, máli stěmi případy něco společného. Tedy ne že by se to Leylandovi zdálo pravděpodobné, ikdyž Claire znala jako jediná, nebo téměř jediná, původní text leerhillské kletby. Jaký by měla motiv? Musela přece vědět, že na ni vtomhle případě padne podezření jako na první.


  Apak, nedalo se vyloučit, že ta shoda se slovy kletby a způsobem provedení vražd mohla být náhodná.


  Ovšem na druhou stranu mohla právě na tohle spoléhat.


  Aco ten její mysteriózní přítel, snímž se odevaleovské rodinné tajemství podělila?


  Claire spočinula na inspektorovi upřeným pohledem. „Jak dlouho bude podle vás vyšetřování na Leerhillu trvat?“ zahájila výslech jako první. Mluvila stím křišťálovým přízvukem, který získá jen absolvent prestižní univerzity. Zvonily vněm peníze, zněla zněj moc.


  „Dokud se ty případy nevyřeší,“ odpověděl jí šalamounsky.


  Claire se natáhla po kabelce, vylovila zní zlaté cigaretové pouzdro ozdobené složitě propletenými iniciálami svého jména a také nezbytnou rytinou leerhillského erbu slabutěmi. Obratně zněj vytáhla jednu dlouhou cigaretu a nervózně si ji zapálila zlatým zapalovačem. Inspektorovi neuniklo, jak se jí chvějí ruce. „Tak tohle nám ještě scházelo! Už takhle jsme včervených číslech! Dvě vraždy nám jako turistická atrakce neposlouží.“


  Claire se opřela ostarobylou komodu, pořádně potáhla zcigarety, pak zaklonila hlavu a vypustila ke stropu velký obláček voňavého kouře. Volnou rukou si pročísla polodlouhé plavé vlasy. Leyland si pomyslel, že je na ní všechno dokonalé, všechno bez jediného kazu a poskvrnky – dokonale padnoucí béžové šaty súzkou sukní zdůrazňující štíhlou postavu byly bez jediného pomačkaného záhybu, dokonalý byl účes, stejně jako nalíčení. Přesto si však nebyl jistý, zda je vlastně hezká, nebo ne. Byla půvabná asi stejně jako umělá květina, a šlechtěná kultivovanost tak mohla dodávat na přitažlivém kouzlu iženě jinak průměrného vzhledu.


  „Kdo ví? Ostatně, když už jsme utěch turistických atrakcí – jak se mohla Christina Greyová vůbec sama dostat do toho vašeho balonu? Musíte tam přece mít nějaký obsluhující personál?“


  Claire si přitáhla těžký broušený popelník a rychle vněm nedokouřenou cigaretu zamáčkla. Pak zkřížila ruce na prsou, jakoby vobranném gestu. „Samozřejmě že na tohle máme lidi! Bezpečnostní předpisy jsou nepředstavitelně přísné. Zaměstnali jsme na to dokonce jednoho technika, Graham vám na něj může dát spojení. Ten by vám řekl, jak to vpraxi chodí. Podle mě se ale balony nehlídají, pokud nejsou vprovozu a jsou zajištěné. Jak se do něj dostala Christina Greyová, a navíc, jak sním odletěla, to je mi opravdu záhadou.“


  „Buď zatoužila po menším dobrodružství, anebo ji na tu vzduchoplavbu někdo pozval.“


  „Máte pro to druhé tvrzení nějaké důkazy?“ Claire nedokázala potlačit vhlase zvědavost.


  Leyland jen pokrčil rameny. „Nelze tvrdit, že by si účastníci konference něčeho povšimli.“ Anač Claire zbytečně prozrazovat, že se toho nedá moc vyčíst ani ze stop zanechaných vgondole balonu. Jedním zdůvodů bylo, že se vněm už proletěla pěkná řádka lidí.


  „Možná, že se Christina skutečně rozhodla pro ten dobrodružný výlet, a sama,“ navrhla Claire.


  „Ovšem teď už je jasné, že šlo ovraždu.“


  Claire se na něj zahleděla.


  „Chcete tím naznačit, že byla už mrtvá, když se zřítila kzemi?“


  Šéfinspektora se náhle zmocnil nepříjemný pocit, že se sám ocitl vúloze vyslýchaného.


  „Znala jste ji dobře? Christinu Greyovou, myslím,“ vyhnul se odpovědi na otázkou. Nač Claire prozrazovat podrobnosti zpátrání?


  Claire jen pokrčila lhostejně rameny. „Asi jako každý tady. Jezdívala na Leerhill na lingvistické konference. Ataké vyřizovala profesoru Miltonovi všechno, co bylo spojeno spobytem na Leerhillu. Připadala mi spíš jako jeho osobní sekretářka než vědecká kolegyně.“


  „Aco ti ostatní návštěvníci, kteří letos na Leerhill zavítali?“ vyptával se dál Leyland. „Ty znáte dobře?“


  Claire jen máchla rukou. „Víte, jak to spodobnými akcemi chodí! Znám většinu zúčastněných, ale opravdu jen povrchně. Mám vždycky co dělat, abych si připojila ktváři správné jméno, když se snimi potkám.“


  „SElizabeth Miltonovou jste se setkala už dříve, nebo až nyní?“


  Claire opět zalovila po cigaretovém pouzdru, otevřela je, avšak po chvíli je opět naprázdno zaklapla. Cigaretu zněj tentokrát nevytáhla.


  Leylandovi bylo jasné, že hraje očas. Být Elizabeth Miltonová na místě Christiny, věděl by hned, kde hledat podezřelého!


  „Ano, poprvé jsem ji viděla tady.“ Claire semkla rty do úzké čárky. Inspektor se na ni pozorně zahleděl. Jako by mu náhle před očima zestárla odeset let.


  No jistě, dvě elegantní dámy na malém ostrůvku! Ato se pak omužích tvrdí, že jsou jako kohouti na smetišti!


  Leylanda ještě napadlo, že by se měl Claire zeptat na jejího přítele, snímž se podělila osvé neblahé dědictví. Vzápětí však ten nápad zavrhl – Claire by bylo jasné, že si Annie nenechala tohle tajemství pro sebe, a už by jí víc neprozradila.


  „Děkuji vám, madam.“ Leyland se zlehka uklonil. „Jen ještě jedna věc – mohl bych přechodně, a jak věřím na krátkou dobu, užívat vaší knihovny kvýslechům?“ Chtěl původně říct: Jako svou kancelář, ale to mu neznělo dost vznešeně.


  Claire zvlnil rty vlažný úsměv. Jen přikývla a měla se kodchodu.


  „Děkuji vám.“


  „To nestojí za řeč,“ ujistila ho Claire Devaleová.


  Ale Leyland ztónu jejího hlasu pochopil, že pro ni to za řeč stálo.


  Faith Simmsová čekala na inspektora Leylanda vknihovně, vníž si po dobu vyšetřování na Leerhillu sneochotným souhlasem Claire Devaleové zřídil provizorní kancelář.


  Bylo na ní vidět, že jen stěží skrývá pikantní novinky, oněž by se sinspektorem ráda podělila.


  Usrkla kávy a netrpělivě sledovala Leylanda, který si dal načas, než se usadil naproti ní na pohodlnou koženou pohovku. Vytáhl malý bloček a zapsal si Faithiny odpovědi na obvyklé otázky, kterými podobné neformální výslechy začínal.


  „Muselo to takhle skončit! Já věděla, že se tu něco stane!“ nevydržela to nakonec Faith. „Tušila jsem to od samého začátku!“


  „Opravdu?“ Leyland na ní ulpěl zvědavým pohledem a nechal ji, aby mu svou teorii vyložila.


  Faith mávla vědoucně rukou. „Prosím vás, to napětí, které se tu vznášelo vovzduší od prvního dne, by se snad dalo krájet!“


  „Zavinila to zmínka oté leerhillské kletbě?“


  „Každý tomu říká jinak, pane inspektore! Já na žádné kletby nevěřím. Za podobnými věcmi se obvykle nakonec skrývají nízké lidské vášně, nic jiného. Anebo láska či nenávist!“


  „Vtom svámi jen souhlasím,“ usmál se Leyland. Napadlo ho, že Faith Simmsová mluví zvlastní zkušenosti. Začínal být doopravdy zvědavý, sčím přijde dál.


  „On to od Jonathana nebyl zrovna geniální nápad, že sem ssebou vzal manželku.“ Faith se náhle zarazila, jako by si toho dovolila příliš, a ponořila se do zadumaného a jaksi provinilého ticha.


  Leyland jen povytáhl zvědavě huňaté obočí a vyčkával dál. Člověk nemusel být zrovna špičkový psycholog, aby dospěl kzávěru, že si Claire Devaleová a Elizabeth Miltonová nepadnou do náručí jako nejlepší přítelkyně. Tohle měla Faith Simmsová jistě na mysli. Co také jiného?


  „Myslíte, že paní Miltonová působí na konferenci jako rušivý element?“ Leylandovi se nakonec Faith Simmsové zželelo.


  „Vzato kolem a kolem, ano. Ale jako ten rušivý element, jak jste to hezky pojmenoval, tady působí spíš kolega Green.“


  Leyland, kterého Faith tímhle prohlášením zaskočila, se zatvářil nechápavě. Doktor Richard Green byl, jak stačil mezitím zjistit, Miltonův blízký spolupracovník a patrně ipřítel a leerhillských lingvistických konferencí se účastnil pravidelně každý rok.


  Faith se kLeylandovi nyní důvěrně naklonila, aby mu dala najevo, že se tentokrát zželelo jí jeho. „Mezi Richardem Greenem a Elizabeth Miltonovou existuje vztah, který přesahuje přátelství.“


  „Víte to určitě?“


  Faith si ho změřila jako nezkušeného mladíčka. „Pane inspektore, takové věci žena pozná!“


  Leyland se na ni zahleděl. Usedlá Faith Simmsová rozhodně nepůsobila dojmem někoho, kdo se zasvěceně vyzná vlidských vášních. Vzápětí ho však napadlo přísloví otiché vodě, která břehy mele.


  Co mě tady ještě čeká! pomyslel si nevesele. Možná měl zůstat sHelen vpodhradí, sledovat folklórní tance a tenhle případ, podle všeho plný skrytých vášní, přenechat kolegovi Jonesovi.


  „Své tvrzení však samozřejmě nezakládám pouze na ženském instinktu,“ uklidnila ho Faith vzápětí.


  „To jsem opravdu rád,“ podotkl suše Leyland.


  „Přednedávnem jsem musela do Oxfordu, na jednu přednášku. Využila jsem toho, abych si promluvila sJonathanem kvůli doslovu, který měl napsat kmé chystané učebnici. Zatelefonovala jsem mu, zda se uněj můžu na chvilku zastavit. Ujistila jsem ho, že ho nezdržím. Překvapil mě – měl radost, že jsem se mu ozvala, a navrhl, abychom vše probrali uvečeře. ‚Elizabeth není doma, musela na pár dní kpříbuzným do Cornwallu, jinak bych vás pozval samozřejmě knám.‘ Bylo mi jasné, že nechce být sám. Víte, on je to sice skvělý lingvista, ale zábavný společník jen tehdy, když se mu zachce. Je hodně uzavřený a nejlépe se cítí vpracovně mezi svými knihami.“ Leyland dosud nechápal, proč mu Faith tuhle historku vypráví. „Já hned druhý den letěla do Polska,“ pokračovala Faith, „na veletrh odborné literatury do Varšavy. Pár univerzit se domluvilo a zajistilo si tam stánek. Věděla jsem, že tam bude také Richard Green. Byl tam, setkala jsem se sním isdalšími kolegy.“ Leyland pořád nechápal, proč mu Faith stakovými podrobnostmi líčí pravděpodobně celkem rutinní služební cestu. Té sice jeho pochybnosti neunikly, nedala se nicméně rušit. „No, a já si pak ještě udělala výlet do Krakova, když už jsem jednou vtom Polsku byla. Přísně soukromý a samozřejmě jsem si vše platila sama. Letěla jsem tam zVaršavy a na letišti jsem si povšimla Greena, který měl patrně do Krakova rovněž namířeno. On mě neviděl a já byla celkem ráda, že mě nezaznamenal. Chtěla jsem si pobyt užít podle vlastních představ, a ne se bavit ojazykových otázkách. Ahádejte, co se pak stalo po příletu do Krakova?“


  Leyland si musel připustit, že nit Faithina příběhu už před chvilkou poněkud ztratil. Nebo ji spíš přestal poslouchat. „To opravdu netuším,“ přiznal se rád.


  „Na krakovském letišti čekala na Richarda Greena Elizabeth. Padli si do náručí, jako by se neviděli celé roky. Podařilo se mi vklouznout do prvního taxíku, abych nás všechny ušetřila trapných rozpaků. Modlila jsem se jen, abychom nebyli ubytování ve stejném hotelu, což se naštěstí nestalo. Párkrát jsem je ale na procházce Krakovem zahlédla, dva milence ztracené vbezčasí lásky.“


  „Hezky řečeno,“ pochválil ji Leyland. „Pověděla jste otom někomu?“


  Faith jen zavrtěla hlavou. „Myslím, že to je jejich záležitost, tedy Elizabeth a Richarda,“ řekla jen.


  „Richard Green je ženatý?“


  „Ne.“ Faith se pro sebe pousmála. „Víte, on je to takový ten typ, který se ožení svědou. Má svůj obor, přednášky, psaní, pohybuje se vpříjemném univerzitním prostředí, vydělá si slušné peníze, aby si mohl dovolit pěkný dům a luxusní dovolené. Má okruh přátel, hodně cestuje – co by si mohl přát víc? Nějak mu nevadilo, že je sám, tedy ne do chvíle, než potkal Elizabeth.“


  „Podle vás ten vztah trvá už nějakou dobu?“ položil jí inspektor další otázku.


  „To krakovské setkání nebylo jistě jejich první, to vám povím! Podle mě se znají už nějakou dobu.“


  „Ovšem na Leerhillu zavraždili Foxe a Christinu Greyovou, a ne Richarda Greena a Elizabeth Miltonovou. Ostatně Green je svobodný a Miltonovi nemají děti, takže by rozvod zase nebyl…“


  Faith ho rychle přerušila „To si myslíte vy! Právě že ten rozvod by byl příšerný skandál! Nezapomínejte, že Jonathan zaujímá význačné postavení na univerzitě a vmezinárodních kruzích má své jméno, ke kterému patří iharmonický rodinný život bez sebemenší poskvrnky. Představte si, co by asi vědecká veřejnost řekla tomu, že mu jeho kolega a spoluautor odloudil manželku! Něco takového se neodpouští.“ Faith se na chvilku zamyslela. „Aona by možná takový krok neudělala ani Elizabeth. Kdo ví? Vjejích společenských kruzích se podobné věci prostě nedělají.“


  „Aha,“ řekl jen Leyland a usoudil, že tenhle případ bude asi tvrdší oříšek, než se domníval.


  „…a touto přednáškou program pro dnešní odpoledne končí,“ oznámila Annie posluchačům, pohlédla krátce do poznámek, a pak pokračovala: „Nyní bude následovat oběd – vzhledem khezkému počasí se dnes pořádá na břehu jezera. Dostanete se tam, odbočíte-li od východu doleva. Cesta je vyznačena šipkami. Pokud budete cokoli potřebovat, obraťte se na mě. Polední přestávka končí přesně ve dvě, od dvou se už opět pokračuje vpřednáškách, tak se, moc vás prosím, už před druhou usaďte zpátky na svá místa, jinak se na nás pan profesor bude zlobit.“ Ozval se povinný smích. „Káva se bude potom podávat tady. Nějaké dotazy?“ zeptala se Annie celkem zbytečně a jen ze slušnosti.


  Nikdo se nepřihlásil. Všichni spěchali ven, aby se konečně mohli vyhrnout na jezerní břeh tonoucí ve sluneční záplavě.


  Annie zaklapla desky spoznámkami a vypnula mikrofon. Vrychlosti otevřela laptop, protože si chtěla během polední přestávky pročíst e-maily. Na společný oběd neměla ani pomyšlení a do vznešeného Modrého apartmá se jí také nechtělo.


  „Dovolil jsem si zorganizovat malé občerstvení, Annie,“ ozvalo se vedle ní.


  Annie spěšně vzhlédla. Upředsednického stolu postával Graham, na stříbrném podnosu kávu, orosenou láhev minerálky, sklenku sledem a misku sprvními jahodami.


  „Teda Grahame, vy jste prostě poklad!“ zvolala radostně Annie.


  Graham se na ni zkoumavě zahleděl. Pod očima se jí matně rýsovaly unavené tmavé kruhy.


  „Neměla byste si na chvilku odpočinout?“ zeptal se jí starostlivě. „Ať si ten chaos vpřednáškách nějak uspořádá pan profesor Milton, když už ho tam sám vnesl. Nemůžete přece podle jeho rozmarů všechno znovu přeorganizovávat dvě minuty před zahájením přednášek.“


  Annie jen mávla rukou. „Ále… znáte ho, Grahame! Tohle on udělá vždycky! Pokaždé něco mění na poslední chvíli. Jede na adrenalin. Amně by snad ichybělo, kdyby Jonathan nevytvořil zase nějaký chaos. Teď už je to pod kontrolou,“ uklidňovala starostlivého správce Annie.


  „Nechal jsem vám připravit dvojité espresso, jak to máte ráda,“ svěřil jí Graham namísto další kritiky předsedy konference.


  „Děkuju, budu to kafe opravdu moc potřebovat.“


  Otevřeným francouzským oknem se do přednáškového sálu vkradl něčí stín. Annie se otočila. Byl to inspektor Leyland.


  „Nedáte si také kávu, pane šéfinspektore? Rád vám ji přinesu!“ nabídl se ochotně Graham.


  „Nebyl by tam čaj?“ otázal se Leyland.


  „Jsem sním zpátky vminutce!“ ujistil ho snaživě Graham a vmžiku zmizel zmístnosti.


  Annie se natáhla po šálku sespressem a labužnicky zněj usrkla. „Tak co, zjistil jste něco závažného?“ vyzvídala na Leylandovi.


  „Ano ine,“ odpověděl jí šalamounsky.


  Annie se jen vědoucně usmála. Bylo jí jasné, že se Leyland nemůže osvé poznatky a domněnky skaždým dělit. Aani nehodlá. Neměla mu to za zlé.


  „Ostatně, nestihl jsem si ještě pořádně promluvit se všemi, zejména sprofesorem Miltonem a jeho manželkou. Tedy ne, že bych snimi dneska dopoledne nemluvil, ovšem jen… letmo.“ Leyland si vtu chvíli vybavil ono krátké setkání sMiltonovými. Příjemné rozhodně nebylo. Profesor, kterého si Leyland, stejně jako předtím Claire Devaleovou, rychle zařadil, byl podle něho povýšený intelektuál, kladoucí mezi sebe a své okolí ten vznešený oxfordský přízvuk jako nějakou izolaci před ošklivou realitu ostatního světa. Elizabeth Miltonová mu připadala jako typická bohatá profesionální manželka. Jonathan Milton mu dal jasně najevo, že na žádné vybavování nemá čas, protože ho čeká sál nabitý posluchači. AElizabeth Miltonová byla chladná a odtažitá a Leylandovi se zdálo, jako by se vmyšlenkách toulala na míle daleko. „Ani jeden znich si na mě jaksi… neudělal čas.“


  „Aha,“ poznamenala Annie pouze. „Nic si ztoho ale nedělejte. Každý si už stačil povšimnout, že Jonathan Milton nepřijel do Leerhillu zrovna vdobrém rozmaru. Byl to vždycky trochu… no řekněme odtažitý člověk, ale choval se vybraně jako skutečný gentleman. Tohle by se oněm během letošního leerhillského pobytu tvrdit nedalo.“


  „Musím si snimi promluvit později, anebo to možná raději přenechám seržantu Jonesovi,“ dodal Leyland po chvíli. Pan profesor Milton není jediný, kdo ssebou má manželku. Leyland také nejásá nad touhle leerhillskou dovolenou, to však neznamená, že se bude na každého utrhovat. Trošku se za své myšlenky zastyděl. Seržantu Owenu Llewellynovi-Jonesovi zavolal sotva před hodinou, ale tenhle případ chtěl přesto řešit sám. Naplní si tak alespoň tuhle prázdnou a nudnou dovolenou, a hlavně se dostane zté vlhké a tmavé, ikdyž starobylé cottage.


  „To je ten, co pochází zWalesu?“ ožila Annie.


  „Vy jste na to nezapomněla?“ podivil se Leyland. Seržant Owen Llewellyn-Jones se na případu konce zámecké lady, do něhož se Annie připletla, nepodílel, protože byl zrovna vté době na dovolené ve Walesu. Leyland se otom tehdy Annie letmo zmínil.


  „Jak bych mohla!“ zvolala nyní naoko rozhořčeně. „Zato vy jste asi zapomněl, že polovina našeho příbuzenstva zPeterovy strany pochází zWalesu. Mohla bych trochu oprášit svou welštinu.“


  „Proboha Annie, existuje snad nějaký jazyk, který vy neznáte?“


  „Pár jich ještě zbývá,“ dodala skromně Annie a potutelně se usmála.


  Šéfinspektor Leyland přeběhl přes spuštěný padací most a pádil písčitou cestou kolem jezera krestauraci UDobré královny Anny. Co chvíli vrhl znepokojený pohled na hodinky. Bylo už hodně po druhé. Vlastně do třetí moc nezbývalo. Dovedl si představit, jak se bude Helen tvářit.


  Tiše pro sebe zaklel. Cestu ktomu podniku naproti Leerhillu špatně odhadl – byla mnohem delší, než se zdála. Pěšinka se rafinovaně klikatila půvabnými stinnými zákoutími shezkými keři a upravenými květinovými záhony, ale inspektor Leyland ztoho nic nevnímal. Hrad Leerhill, který se majestátně tyčil naproti, jako by stál pořád na jednom místě – nevzdaloval se srostoucí vzdáleností, ikdyž měl Leyland pocit, že se po jezerním břehu štve už dobrou hodinu. Náhle se před ním vhájku vzrostlých borovic vyloupla malebná zahradní restaurace, která se táhla až téměř kjezeru.


  Leyland se zastavil, dlaň přitisknutou kboku, kde ho tupě, ale zato vytrvale píchalo.


  „Už mi není dvacet,“ připustil si poraženecky a hlavně nerad polohlasem. Vytáhl velký bílý kapesník a otřel si zpocené čelo.


  Helen seděla ustolku blízko jezera a pozorovala, jak po jeho hladině majestátně plují černé labutě.


  „Promiň, že jsem se tak zpozdil,“ vypravil ze sebe Timothy Leyland a klesl na židli naproti ní.


  Helen lenivě natáhla paži, kulatou jako váleček, a pohlédla na hodinky. „Spíš by mě překvapilo, kdybys jednou přišel včas,“ odpověděla mu. Vhlase jí však výjimečně nezněl hněv, ani zněj nehrozily slzy.


  Zabořila lžičku do obrovského zmrzlinového poháru ozdobeného kopcem šlehačky a titěrným barevným papírovým paraplíčkem. Pořádně si nabrala a pak zmrzlinu dlouho a labužnicky vychutnávala. „Je tu moc krásně,“ pronesla.


  „To ano, až na ty dvě vraždy,“ podotkl suše Leyland. Mávl na číšníka a objednal si sklenku vína.


  „Dáte si také něco kjídlu?“ zeptal se jich, když se vrátil svínem.


  Leyland vrhl po Helen tázavý pohled. Ta odstrčila prázdný pohár se slovy: „Kvůli tomu jsme sem přece přišli, nemám pravdu, Timothy?“


  5.


  Úterý odpoledne a večer


  Annie byla ráda, když měla Leerhill za zády. Přednášky skončily vpět hodin a většina účastníků konference se pak vydala zpátky do vesnice vpodhradí, někteří se vydali na výlet do nedalekého Oxfordu. Claire Devaleová, která je na závěr odpoledne přišla pozdravit, jim bez velkého nadšení nabídla atrakce hradu Leerhill, mezi něž patřila rovněž vzduchoplavba vpruhovaném balonu. Byla patrně jediná, koho překvapilo, že se žádný zájemce opodobné radovánky nepřihlásil.


  „No to je teda nápad!“ utrousil Reginald Webston. „Je patrné, že Claire žije zcela odtržena od smýšlení prostého lidu.“ Profesor Milton se jeho slovům jen neradostně zasmál.


  Podvečer byl slunný a výjimečně teplý a Annie se rozhodla, že se podívá do vesnice Leerhill vpodhradí. Vrychlosti se převlékla do bílých kalhot sahajících pod kolena a světle modré halenky přepásané širokým koženým páskem. Odkopla lodičky svysokými podpatky – ráda se jich na chvíli zbavila stejně jako profesionálně vyhlížejícího kostýmku – a vklouzla do měkkých tmavomodrých tenisek. Přes rameno si přehodila malý tmavomodrý batůžek, zamkla za sebou to své luxusní apartmá a seběhla dolů po schodech jako školák, kterému právě dali na odpoledne volno.


  Přešla přes padací most, zamávala vesele na Grahama, který měl plné ruce práce snějakými lejstry ve vrátnici, a potom zahnula doprava směrem kvesnici.


  Tenisky se jí příjemně bořily do měkkého písku. Široká cesta se vinula mezi dokonale upravenou zahradou, která přecházela vpark. Annie si už zvykla na anglické zahrady, které se jí zpočátku zdály ve srovnání stěmi kontinentálními poněkud chaoticky uspořádané. Teprve po čase vnich začala spatřovat jistý řád, ikdyž zcela jiný, než jaký byla dosud zvyklá vídat. Zastavila se uvelkého košatého keře, jehož objemné listy vytvářely nad kolemjdoucími jakýsi zelený deštník. Vybavila si, jak ji právě tady vyfotografoval Peter při jejich první návštěvě Leerhillu. Tehdy tu prožili příjemné odpoledne, zato nyní působil rozrostlý keř plný tajuplných stínů, jež vrhaly rozložité listy, téměř zlověstně.


  Jak dokážou okolnosti věci změnit, povzdychla si Annie.


  Za ohybem cesty se ozvalo výstražné zahoukání a ve chvíli kní přisupěl elektrický vláček svýletníky. Byla to kýčovitá napodobenina nějaké staré lokomotivy svagónky opatřená obrovskými gumovými koly. Tenhle originální dopravní prostředek zavezl návštěvníky Leerhillu na nejvýznamnější místa vokolí. Dneska se zté leerhillské okružní cesty těšil školní výlet. Pár dětí, na hlavách barevné čepičky svelkým kšiltem a snápisem LEERHILL, jí zamávalo na pozdrav a Annie jim to oplatila.


  Když ten elektrický povoz odrachotil, pokračovala vcestě do vesnice. Prošla stinným hájkem vysokých borovic skošatými korunami. Na okraji lesíka se právě chystal ke startu pruhovaný héliový balon. Výletníci vgondole, tváře zrůžovělé vzrušením, si živě vyměňovali první dojmy. Nějaký mladý muž vkombinéze snápisem LEERHILL – Balony obratně manipuloval slany a Annie si pomyslela, že by se mu mělo asi říkat vzduchoplavec, protože výraz řidič či pilot jí připadal nevhodný. Tiše se pro sebe zasmála.


  „Měla bych se na odpovídající termín zeptat kolegů lingvistů,“ pronesla polohlasem a myslela to vážně.


  Zastavila se a sledovala, jak balon pomalu stoupá po blankytné obloze. Vcestujících to vyvolalo bujaré veselí a Annie napadlo, že otragédii, která se zde včera odehrála, pravděpodobně nic nevědí. Auvědomila si také, že Christina vtom balonu sama být nemohla. Ato nejen proto, že se na jejím těle našly stopy násilí. Obsluha balonu byla dost složitá, jak se nyní mohla Annie na vlastní oči přesvědčit. Christina byla navíc – asi jako většina obětí humanitního vzdělání – obdařená výrazným technickým antitalentem.


  Balon plavně mířil kobzoru. Ve chvíli vypadal jako dětská hračka.


  Annie vykročila kjedné zlaviček na břehu leerhillského jezera. Vesnice Leerhill už byla co by kamenem dohodil, ale ona chtěla být ještě chvilku sama a uspořádat si myšlenky, než se ponoří do tepajícího společenského života vpodhradí, jež čítalo asi dvě stě obyvatel.


  Zahleděla se přes ztichlou jezerní plochu, jež se vzapadajícím slunci leskla jako zlatý plát, kostrůvku shradem. Leerhill se na něm vypínal majestátně a vznešeně, jak se na sídlo královen slušelo. Musel být nedobytný a inyní by bylo asi dost těžké dostat se tam po setmění, kdy se spíš podle staré tradice než zbezpečnostních důvodů na noc vytahuje padací most.


  Usadila se na tvrdé lavičce. Ano, Christina musela vtom balonu sněkým být, vrátila se kpředchozí úvaze. Oleerhillských vraždách dosud pořádně nepřemýšlela. Jednak ktomu neměla příliš času, jednak se nechtěla do těchto případů nějak zaplést. Ato také proto, že dosud navzdory faktům vskrytu duše doufala, že jde přece jen onešťastné náhody, stejně jako se zcela náhodně nabízí podobnost se starobylou leerhillskou kletbou. Timothy Leyland však tuhle možnost vyloučil – podle něj šlo vpřípadě Foxe iChristiny ovraždy.


  Proč by ale někdo ty dva chtěl připravit oživot? Ajak spolu oba tyhle zločiny souvisejí, pokud vůbec?


  Christina musela toho, kdo ji vylákal na osudnou vzduchoplavbu, určitě znát, jinak by sním do té gondoly nevstoupila. Navíc věděla, že se musí zakrátko vrátit do přednáškového sálu, takže jistě nějaký vyhlídkový let neplánovala.


  Je to úplně šílené, pomyslela si Annie. Kdo ví, zda se vůbec kdy dozvíme, jak se to vlastně seběhlo.


  Pak se vrátila kJamesu Foxovi. Nebylo sice těžké pomoci mu kté nedobrovolné noční koupeli – byl-li ještě ktomu přiopilý. Kam se pak ale stačil pachatel vytratit? Úzký pruh písčité pěšinky okolo jezera se prostíral přímo pod hradními okny a byl, stejně jako zídka kolem jezera, zbezpečnostních důvodů osvětlený. Po tom Foxově výkřiku byl celý Leerhill na nohou – někdo by si pachatele určitě povšiml. Annie se snažila vybavit, koho dole ujezera zahlédla zokna ona, ale nějak se jí to nedařilo.


  Zmísta, odkud se Fox zřítil, nevedla žádná úniková cesta. Pachatel by se musel vydat zpátky khlavnímu vchodu, pokud by se chtěl vrátit do hradu, jiný vchod tam ztéhle strany nevedl, nebyla-li otevřená francouzská okna. Ato vnoci nebyla. Ale tak by se jistě potkal sGrahamem nebo sněkterým zhostů, kteří se pak vyhrnuli ven. Na úzkém pruhu mezi hradem a ostrůvkem se rovněž ukrýt nedalo.


  „Auž se do toho zase zaplétám!“ pronesla Annie polohlasem. „Adopadne to jako posledně stou vraždou vLonngemooru! Peter má pravdu – nakonec mi tu agenturu doopravdy přejmenují. Musím toho nechat! Je tu ostatně zkušený kriminalista, ikdyž na dovolené, a druhý expert sem podle jeho slov právě míří.“


  Stěmi ráznými slovy vstala, naposledy se ohlédla po Leerhillu, vyhřívajícímu se vposledních slunečních paprscích na malebném ostrůvku, a zamířila do vesnice.


  Leerhill – místo, na něž nikdy nezapomenete! hlásal vtíravě reklamní slogan na velkém proskleném obchodě se suvenýry, jež byl současně informačním centrem.


  Annie napadlo, jak pravdivé to rčení je, ikdyž asi jinak, než jak to bylo původně zamýšleno.


  Přistoupila ktlustému sklu a nakoukla zvědavě dovnitř. Vobchodě se skrývaly nevídané poklady.


  Na poličkách stál bezpočet malých, pestře vymalovaných obrázků hradu Leerhill snápisem: Srdečné pozdravy zLeerhillu. Společnost jim dělaly miniaturní černé sádrové labutě, hrníčky sleerhillským erbem snezbytnou černou labutí, leerhillské zavařeniny, údajně připravované podle nějakého receptu ze 16. století. Vkoutě byly nahromaděné repliky středověkých zbraní. Jednu stěnu lemovaly police sknihami oLeerhillu a stojánky sfotografiemi.


  Annie vešla do obchodu za veselého cinknutí zvonku na dveřích a zamířila hned kvystaveným knihám. Napadlo ji, že tam bude třeba něco oproslulé leerhillské kletbě, kterou vlastně nikdo přesně nezná, ikdyž oní všichni mluví. Rozevřela první knihu a zalistovala vní. Zmínku oleerhillském prokletí našla na prvních stránkách:


  „Věnný hrad Leerhill byl domovem anglických královen, ne všechny zde však prožívaly pouze šťastné chvíle.“ Po tomto květnatém úvodu, jenž však nevěstil nic dobrého, následoval výčet katastrof, které zde osud na nebohé urozené dámy nachystal. Nechyběla samozřejmě ani obšírná a zasvěcená poznámka očarodějnických procesech a jejich obětech.


  „Jedna ztěchto nešťastnic, kterou uvrhli do leerhillských kobek pro údajné čarodějnictví, pak Leerhill navždy proklela slovy: Proklet buď Leerhill hrad, ikaždý, kdo vněm skončí…“


  Annie zpozorněla. Text zněl sice jinak, ale význam byl stejný. Třeba je to všechno úplně jinak. Možná tady tuhle kletbu zná kdekdo a Claire se jen pokouší marketingově vytěžit zdávné pověry. Vtakovém případě by se okruh podezřelých značně rozrostl.


  Následující verše ji však přesvědčily otom, že se mýlí. Popis trestů, jež měly potkat odvážlivce, co zavítali do Leerhillu, byl velice vágní. Podle stylu ijazyka se dalo jasně určit, že jde onějakou narychlo slepenou moderní variantu. Za verši následovalo upřesnění: „Skutečný text leerhillské kletby je podle pověsti znám pouze nejstaršímu potomkovi leerhillského šlechtického rodu De Valeaux (nyní Devaleových). Dědí se zgenerace na generaci a existuje prý pouze jeden jediný opis, který je uložený na bezpečném místě na hradě Leerhill. Stejnojmenná skladba nacházející se ve slavné Bodleian Library není původní, stejně jako ostatní verze tohoto prokletí, jednoho znejproslulejších vAnglii.“


  Annie zalistovala knihou ještě okousek dál. Našla hezkou fotografii Červené komnaty. Popisek pod obrázkem jízlivě upozorňoval na skutečnost, že si kletba hradu Leerhill vyhledává oběti hlavně mezi těmi, kdo zavítali právě sem, do ložnice královen, anebo na hradě dokonce strávili noc. Otom, co potká někoho, kdo absolvoval obojí, se tam raději ani nezmiňovali.


  „No nazdar!“ hlesla Annie pouze. Dvakrát tomu sice nevěřila, ale na dobré náladě jí to také nepřidalo.


  Rychle ten depresivní svazek odložila a natáhla se po další publikaci oLeerhillu. Nesla název Leerhill, hrad černých labutí. Šlo oluxusní barevnou obrazovou publikaci sminimem textu.


  Annie vní dychtivě zalistovala. Izde věnovali místo slavné leerhillské kletbě a itato verze měla zcela jiná znění než ta Claiřina.


  Annie to zaujalo a začala systematicky pročesávat polici sknihami oLeerhillu. Vpěti znich se nacházel alespoň zčásti text kletby, ty ostatní se oní sice zmiňovaly, ale znění neuváděly. Annie otočila každý svazek, aby si na zadní straně obálky přečetla cenu na samolepicím kousku bílého papírku. Nakonec usoudila, že to je dobrá investice, ikdyž těch pět knížek obnášelo slušnou sumu. Spovzdechem je odnesla kpokladně.


  „Tak kterou znich si vezmete, madam?“ otázala se jí súsměvem prodavačka. Byla to postarší paní súčesem typických anglických ladies – prošedivělé vlasy si nechala surově ostříhat nakrátko. Tenhle pánský sestřih jí nelítostně odhaloval povadlý krk a vrásčité tváře.


  Bylo na ní na první pohled zřejmé, že je nesmírně hrdá na to, že může působit vblízkosti starobylého Leerhillu a vznešeného rodu, který tam přebývá. Nebo spíš přebýval, protože zněj nyní zůstala jako téměř jediná Claire.


  „Všechny,“ odpověděla jí Annie a úsměv jí oplatila.


  Annie odvlekla velkou igelitkou sobrázkem Leerhillu a snápisem: Hrad Leerhill – historická perla, kterou musíte navštívit! do malé kavárny přiléhající ksuvenýrům. Zabrala pro sebe a pro svůj objemný nákup stolek uokna, zněhož byl výhled na cípek jezera se siluetou hradu. Annie si náhle uvědomila, že se tohle věnné sídlo anglických královen dá patrně spatřit téměř zkaždého místa vpřilehlém okolí.


  Objednala si pro změnu capuccino a chvíle, než jí je přinesou, využila krychlé výpravě do sousedního zahradnictví. Byl to spíš malý obchod se sazenicemi a květinami, do něhož se dalo projít jak zkavárny, tak ze suvenýrů. Annie se tam nikdy neopomněla vypravit, když byla na Leerhillu, neboť tento nenápadný podnik skrýval skvosty, nad nimiž zaplesalo srdce každého zahrádkáře.


  „Dobrý den, Annie! Tak už zase zpátky!“ vítal ji podsaditý majitel a prodavač vjedné osobě, kulatou tvář měl rozzářenou bodrým úsměvem.


  „Dobrý den, Maxi! Jsem tu zase na Leerhillu na konferenci,“ hlásila mu Annie.


  „Stačila jste se podívat do hradního skleníku?“ vyzvídal súsměvem. Leerhillský skleník, okterý se Max spomocníkem Simonem staral, byl vyhlášený jedinečnými exempláři orchidejí a Annie si nikdy nenechala ujít příležitost, aby se tam podívala.


  „Ještě ne,“ připustila neochotně. „Anemluvila jsem ani se Simonem.“


  „Že se tam prý ale letos dějí věci! Tedy na Leerhillu myslím!“ Max vykulil zvědavě oči a sevřel si bradu upracovanými prsty, znichž jako by nikdy nešla vymýt zemina. Vyčkával pln naděje, co ztěch převratných novinek mu Annie prozradí.


  „To ano. Letos se tam opravdu dějí věcí,“ souhlasila Annie, ovšem bez valného nadšení. Nějak se jí otěch událostech nechtělo dvakrát mluvit.


  Max se kní spiklenecky naklonil. „Však se to taky dalo čekat!“ šeptl.


  „Myslíte?“ Nyní bylo na Annie, aby se na něj zadívala zvědavým pohledem.


  Max si přestal držet bradu, obešel nízký pult a přistoupil kAnnie. „Ve vesnici je veřejným tajemstvím, že slečna Claire zápasí sdluhy. Udržet takové rodinné sídlo nad vodou, to je náročný úkol, zejména pro samotnou ženu. Nevykládejte si to ale špatně – nemyslím to ve zlém! Všichni ji tu za to ctíme, ikdyž se nám ty… atrakce, které tu zavádí, zrovna nelíbí. Nehodí se to jaksi. Ale co stím naděláte! Taková už je doba.“


  Annie pořád nějak nechápala, jak tohle souvisí spřevratnými událostmi na leerhillském hradě. „Možná by bylo lepší, kdyby hrad přenechala nějaké té nadaci. Nepřišla by oněj přece, jistě by ji tam nechali bydlet jako dosud každého vjiných podobných historických památkách. Apomohli by jí sopravami a tak vůbec. Jinak je to podle mě úkol nad lidské síly jedince! Jak to ale souvisí stou vaší předtuchou, Maxi?“


  Max jen vědoucně máchl rukou. „Aby toho nebylo málo, myslím tím ty starosti, tak slečna Devaleová…“ Max nyní ostražitě zatěkal malýma očkama po svém krámku, zda je vzduch čistý. Náhle nevěděl, jak dál. „Nu, začala si nějaký… vztah, který se patrně nevyvíjí podle jejích představ. Ale Annie, prosím vás, tohle jenom mezi námi! Já to mám od manželky a té to zase pověděl někdo zleerhillského služebnictva.“


  „Hrobka je ve srovnání se mnou žvanil, Maxi!“ ujistila ho Annie, která dychtila po dalších novinkách. Kdesi vpodvědomí jí sice zablikalo ono pověstné červené světélko, varující, že se opět pouští do něčeho, co může odstartovat lavinu nečekaných událostí. Potlačila je však, neboť ženská zvědavost byla silnější.


  Na Maxovi bylo vidět, jak si vduchu zamnul dlaněmi, protože se vpodstatě sněkým oten pikantní příběh chtěl podělit.


  „No tak prostě věci se mají tak, že si naše slečna Claire začala nějaký vážnější vztah, jak už jsem se zmínil. Konečně! Však už bylo na čase, říkali jsme si tu všichni. Báli jsme se, že se snad neprovdá – a rod zanikne. Tedy alespoň jeho hlavní linie.“


  „Existují vůbec ještě nějací příbuzní rodiny De Valeaux?“


  „Jen vzdálení. Je tu nějaký bratranec, ale zdruhého kolena. Apak tuším ještě dva tři ještě vzdálenější příbuzní. Slečna Claire pak ale naznačila, že našla konečně toho pravého a že je to prý tentokrát vážné.“


  „Ajak jste se to tady vůbec dozvěděli? Že by se vám Claire svěřila? Nebo sem toho přítele pozvala?“ podivila se Annie. Ke Claire Devaleové se jí nějak nehodila představa, že by se právě splebsem zpodhradí dělila otaje svého soukromého života.


  Max viditelně zrudl. „No… jedna ze služebných to… jaksi náhodou vyslechla, a pak tu radostnou zvěst řekla mé manželce…“ Maxovi se zrovna spravdou ven nechtělo – hradní služtička Vicki totiž vyslechla při utírání prachu ve vedlejším pokoji důvěrný telefonický rozhovor Claire Devaleové snějakou stejně urozenou přítelkyní, a pak se oto podělila skdekým, kdo jí byl ochotný dopřát sluchu. Prožívala slastný pocit, že na ní spočinulo něco zté starobylé urozenosti rodu Devaleových, když zná Claiřino tajemství.


  „Ato si přitom představte, že my toho šťastného muže nikdy vlastně nespatřili,“ pokračoval konspirativně Max. „Tedy ne, že by si ho na Leerhill nepřivezla, ale dávala na tu dobu služebnictvu vždycky volno. Že se divím – člověk přece také býval mladý a zamilovaný!“ Max se při té vzpomínce téměř zapýřil. „Apak – slečna Claire nechávala pro tu příležitost připravit Agnes’s Nunnery.“


  Agnes’s Nunnery byl nevelký ale výstavný dům, přilepený na ostrůvku přímo na samém okraji jezera naproti leerhillskému hradu. Nechal ho tam vystavět jeden zClaiřiných předků někdy všestnáctém století pro urozenou příbuznou Agnes, která se na ostrůvek uchýlila spevným úmyslem žít sice řeholním životem, ale nablízku rodiny. Atak jí bohatí a mocní příbuzní vystavěli něco jako soukromý – a hlavně luxusní – klášter, který nyní občas sloužil jako pokoje pro hosty.


  „Všichni jsme to chápali,“ dodal Max. „Ale on se ten vztah… no jaksi nebezpečně dlouho vleče. Napětí ztoho si na slečně Claire vybírá krutou daň. Potřebovala by se opřít opevné rámě manžela,“ mínil staromilsky Max. „Někdo by jí už konečně měl pomoci stěmi starostmi. Prostě vše nasvědčovalo tomu, že se schyluje knějaké… krizi.“


  Aha, pomyslela si Annie, Vicki zase někde poslouchala uklíčové dírky.


  „Atady to máte! Takhle to skončilo!“ Max na závěr své řeči rozhodil pažemi, aby tím dramatickým gestem podtrhl závažnost situace. „Prý jsou tam už dva mrtví?“ AMax pokývl směrem kLeerhillu. „Aprý jde ovraždy!“


  Annie si nebyla jistá, do jaké míry už šéfinspektor Leyland zveřejnil vpodhradí poznatek, že vpřípadě Jamese Foxe a Christiny Greyové nejde onešťastnou náhodu, ale ovraždu, a tak jen nezávazně prohodila: „Aco když to přece jen byly nešťastné náhody!“


  „To se říká, kdoví jestli!“ sykl spiklenecky Max.


  „Vaše capuccino, madam!“ Do zahradnictví nakoukla servírka zkavárničky, které stačil jediný pohled skrz prosklenou stěnu, aby zjistila, že se Annie stala terčem Maxova slovního vodopádu, a přispěchala jí proto solidárně na pomoc.


  „Děkuju!“ zavolala Annie a měla se kodchodu. Historky zmilostného života Claire Devaleové mohly být sice pikantní, ale byly to Claiřiny soukromé historky. Annie se před odchodem ještě obrátila kMaxovi se slovy: „Že máte ale letos krásné andělské trouby!“ Andělské trouby, nebo správně Datury, patřily po orchidejích kdalší Annieině zahradnické slabé stránce.


  „Viďte! Aletos mám ity nádherné, nachově kvetoucí exempláře!“


  „Teda Maxi! Necháte mi tu nějaký? Zastavila bych se jako vždycky zase před odjezdem!“


  „Spolehněte se, Annie! Pro vás všechno! Azítra přivezou nové orchideje. Objednal jsem Cattleye, nový druh, jmenuje se Zlatý příslib a je to prý skutečně žlutá orchidej! Znich si určitě nějakou také vyberete!“


  „Skvělé! Ažlutá orchidej! To jsem fakt ještě neviděla!“


  „Kdy se tu pro ně zastavíte?“


  „Peter přijede vpátek odpoledne, takže bychom přišli asi vsobotu. Vneděli pak zLeerhillu odjíždíme.“


  „Takže on pan Peter také opět zavítá na Leerhill. Jak milé!“


  Annie se na něj namísto odpovědi usmála a zamířila zpátky do kavárny. To capuccino nyní opravdu potřebovala.


  „VLeerhillu se traduje, že každý, kdo vkročí do hradu, zejména pak ale ti, kdo tam přenocují a navštíví navíc Červenou komnatu (Královninu ložnici), skončí vdůsledku leerhillské kletby nějakou hroznou smrtí. Hrad Leerhill takto proklela jedna zžen, odsouzených zde kdysi za čarodějnictví. Způsob smrti stanoví výčet, který je znám pouze nejstaršímu žijícímu členu šlechtické rodiny (nebo jeho nejstaršímu potomkovi, který se má toto neblahé proroctví dozvědět poté, co dosáhl plnoletosti). Původní, a tedy přesné znění této kletby je skutečně známo pouze jim, ikdyž existují opisy této starobylé listiny.


  Pravdou je, že na Leerhillu vprůběhu staletí došlo kněkolika nikdy neobjasněným tragickým úmrtím, surčitostí však šlo onešťastné náhody a nelze je spojovat snějakým literárním výtvorem.“


  Annie dočetla až sem a zadumaně usrkla capuccina. Na stolku se kupila hromádka otevřených publikací, které si koupila vobchodě supomínkovými předměty.


  „Vy toho studia nemáte nikdy dost, Annie!“ ozvalo se nad ní.


  Annie překvapeně vzhlédla.


  Ustolku stál Timothy Leyland vdoprovodu mladšího muže, jehož tvář byla Annie matně povědomá.


  „Dobrý den, pane inspektore! Nechcete si přisednout?“ zvala Leylanda Annie.


  „Rádi. Dovolte, abych vám představil kolegu, seržanta Owena Llewellyna-Jonese.“ Leyland už stěmi slovy usedal ke stolku naproti Annie. „Atohle je Annie Brenton-Clarkeová, Owene,“ obrátil se kLlewellynovi-Jonesovi.


  „Já vím,“ ohradil se Owen. „My se přece už setkali, ikdyž krátce. Při tom lonngemoorském případu,“ připomněl mu dotčeně.


  „Dobře si na to vzpomínám, pane Llewellyne-Jonesi,“ ujistila ho Annie.


  „Prosím vás, říkejte mi jen Jonesi, nikdo mi stejně jinak neřekne. Anebo ještě raději Owene.“ Seržant kní obrátil téměř prosebný pohled. Byl to vysoký mladík, štíhlý tak, že to hraničilo až svyzáblostí. Bledou pleť měl posetou sprškou zlatavých pih a husté vlasy mu zářily jako nablýskaná měď.


  Annie se smíchem přikývla.


  „Budete si přát, pánové?“ Servírka, která před chvílí vysvobodila Annie ze zajetí upovídaného majitele zahradnictví, knim přispěchala, sotva dosedli, a nyní nad nimi postávala, bloček stužkou vruce.


  Leyland vrhl pohled na hodinky. „No, na čaj je sice už pozdě, ale itak si ho dáme,“ oznámil jí posléze.


  Annie měla co dělat, aby se nedala do smíchu. Věděla, že inspektor Leyland myslí tu poznámku vážně. Posedlost Angličanů spřesným načasováním čaje vní dosud, ipo letech prožitých vAnglii, nepřestávala vyvolávat téměř nevázané veselí.


  „Aktomu?“ položila jim servírka doplňující otázku.


  Owen sLeylandem dali hlavy dohromady a posléze se usnesli, že si dají výjimečně místo sendvičů scones. Annie se těmto nedomrle vybledlým malým přeslazeným bochánkům srozinkami pokaždé raději vyhnula, a tak inyní pouze zavrtěla hlavou, když na ni servírka upřela tázavý pohled. „Pro mě ne,“ ujistila ji.


  Servírka jen přikývla a zmizela.


  „Nakonec jsem neodolala a koupila si všechny tyhle průvodce po Leerhillu a okolí, vnichž je zmínka oleerhillské kletbě. Je to opravdu zajímavé čtení.“


  „Liší se tyhle knížky, jak tu každý tvrdí, od té tradice, do níž se vás pokoušela zasvětit Claire Devaleová?“ vyzvídal Leyland.


  „Ano, a to podstatně. Claire je pravděpodobně doopravdy jediný člověk, který ten text zná vpůvodní podobě.“ Annie si náhle vzpomněla na Claiřinu náhlou a udivující zpověď. „Nebo víceméně jediná.“


  Leyland jen pozdvihl huňaté obočí a Owen, kterého už šéfinspektor do případu stačil zasvětit, na ni upřel tázavý pohled.


  Annie vybrala namátkou jednu zpříruček oLeerhillu a zalistovala vní. „Například podle téhle verze, bude většina těch, kdo na Leerhill páchnou nohou, skosena záhadnou smrtí. Podrobněji se to nespecifikuje. Další… počkejte, tady ji mám… se otěch tragických koncích vyjadřuje rovněž velice mlhavě, ale jiné ztěch publikací uvádějí přesný popis toho, jak kdo skončí. Je však nicméně pokaždé jiný, než jak nám to tehdy předložila Claire. Všichni se obecně shodují pouze na tom, že ten, kdo do Leerhillu vkročí, a zejména tam pak přenocuje, a ještě ktomu zavítá do Červené komnaty, což je bývalá královnina ložnice, zemře násilnou smrtí.“


  „Vnašem případě by se to tedy mělo vztahovat na profesora Miltona, jeho manželku Elizabeth, Reginalda Webstona, Faith Simmsovou, bohužel také na vás, Annie, a asi na deset dalších. Nepočítáme-li Foxe a Christinu Greyovou, kteří už na tohle neblahé proroctví doplatili.“ Leyland zalovil vkapse pro bloček, aby si připomněl ta ostatní jména.


  Annie se na označení neblahé proroctví jen zatvářila.


  „Už tady někdy kpodobným případům došlo? Myslím knějakým nevyjasněným úmrtím?“ obrátil se na Annie Owen Jones.


  „Ano, ale byly to opravdu asi nešťastné náhody,“ odpověděla mu Annie a napila se kávy.


  Přerušilo je cinknutí šálku očajovou konvici. Servírka tu byla sčajem.


  Owen počkal sdalší otázkou, dokud se opět nevytratila. „Zmiňovala jste se otom, že znění textu má znát pouze Claire Devaleová, tedy více méně. Zajímalo by mě to ‚více méně‘.“


  Annie pokrčila rameny. „Nechci šířit nějaké řeči, ale jisté věci byste asi vzhledem kzávažnosti situace vědět měl. Ostatně řekla jsem to už inspektoru Leylandovi. Claire se mi včera zničehonic svěřila, že se vjisté… slabé chvíli otohle rodinné tajemství podělila sblízkým přítelem.“


  „Spřítelem?“


  „Ano. Sněkým, vkom by asi měla ráda něco víc než jen přítele. Však to znáte!“ Annie se na chvilku zamyslela. Opravdu nechtěla šířit klepy, ale policie by měla vědět ito, co jí prozradil ten zahradnický mluvka. „Aod lidu vpodhradí jsem se doslechla, že Claire před delším časem skutečně navázala nějaký vážnější vztah, oněmž se všichni domnívali, že bude trvalý. Ale nějak se to prý vleče.“


  „Ví se, kdo je ten šťastný?“ otázal se Leyland a Annie se snažila přeslechnout ironii vjeho hlase.


  „Ne. Zdá se, že to celé tajila. Nikdo ho neviděl a mně Claire jeho jméno také neprozradila. Scházeli se sice často na Leerhillu, ale služebnictvo dostalo vždycky na tu dobu volno, a navíc se prý ta romantická setkání odehrávala pro jistotu vAgnes’s Nunnery.“


  „VAgnes’s Nunnery? VAgnesině klášteře? Co je proboha zase tohle? Nějaký místní klášter?“ zděsil se Leyland. Jediný klad tohohle záhadného případu spočíval ve skutečnosti, že se vše odehrávalo na leerhillském ostrůvku. Tedy více méně, jak by řekla Annie. Zatím.


  „Nejste daleko od pravdy. Byl to vlastně soukromý klášter určený pro jednu urozenou leerhillskou šlechtičnu, která se rozhodla stát se jeptiškou. Je to ta malebná budova na samém okraji ostrůvku, hned naproti hradu.“


  „Ipřes tyhle informace jsme zase tam, odkud jsme vyšli. Neobjevili jsme zatím nosný motiv. Anezdá se, že spolu ty dva zločiny nějak souvisejí.“


  „Takže de facto by jedinou pravou verzi toho prokletí měli znát pouze dva lidé,“ shrnul to Owen, který si Leylandových slov nevšímal a dělal si do svého bločku pečlivé poznámky. „Stačili jsme totiž už ověřit ten opis vBodleian Library. Nejde opůvodní text, liší se od toho, co vám Claire zčásti prozradila. Zčehož vyplývá, že se jím nemohl kleerhillskému vraždění inspirovat někdo ze široké veřejnosti. Aznamená to rovněž, že podezřelými jsou vlastně všichni, kdo tu kletbu, nebo alespoň její část, tehdy od Claire vyslechli. První dva zločiny se alespoň odehrály podle tohoto scénáře.“


  „Aco když se ten mysteriózní ctitel svěřil se vším ještě někomu třetímu?“ rozmetal Owenovi teorii až do základů inspektor Leyland. Lokl si pořádně čaje. „No, bude to celé radost.“ Opět si vybavil tu domýšlivou aroganci, sjakou kněmu promlouvala Claire Devaleová. Výhled na další podobné rozhovory ho doopravdy netěšil.


  „Aco ta vaše rajčata, pane inspektore?“ zeptala se zčistajasna Annie, aby ho odvedla od trudných myšlenek. Zdálo se však, že dosáhla pravého opaku.


  Leyland na ni nechápavě pohlédl a teprve po chvíli mu došlo, na co se Annie vlastně ptá.


  Owen se na oba zahleděl spodezřením, že si místní kletba začala, byť trochu jinak, vybírat další oběti.


  „My, tedy Helen, jsme si tady totiž koupili vmístním zahradnictví nějaké prvotřídní sazenice rajčat,“ pustil se Leyland raději do rychlého vysvětlování a obrátil se kOwenovi. Annie pak lakonicky oznámil: „Prospívají.“ Nechtěl jí lhát. Nebýt jeho, bylo by dávno po rajčatech. Helen přešel záchvat zahradnické vášně stejně rychle jako ostatní koníčky.


  „Svezeme vás zpátky, Annie, chcete?“ nabídl se ochotně Owen. „Když máte tolik těch knížek.“


  „To budu moc ráda,“ usmála se na něj Annie. Cesta stěžkou igelitkou a za soumraku ktomu ji příliš nelákala.


  Annie pobaveně sledovala, jak se Owen snaží opatrně otočit služební vauxhall na prostranství před hlavní bránou do Leerhillu, což byl prostor ovelikosti většího kapesníku. Sjistým úsilím to zvládl a plavmo přejel přes spuštěný padací most.


  Annie jim oběma, Leylandovi iJonesovi, mávla na pozdrav a vykročila khradu.


  Tyčil se majestátně vposledních paprscích zapadajícího slunce, a budil tak dojem, jako by byl celý pozlacený.


  Graham si už vmalé kanceláři uvchodu rozsvítil, ikdyž okno nechal dosud nerozvážně dokořán, a hekticky se tam prohraboval nějakými fakturami, kterými měl zavalený stůl.


  „Dobrý večer, Grahame!“ křikla na něj Annie.


  Vzhlédl od těch lejster, zjevně rád, že ho někdo zté neradostné práce vyrušil.


  „Hello, Annie!“ usmál se na ni. „Probůh, co to vlečete vté igelitce?“ zděsil se.


  Annie přistoupila kotevřenému oknu, které nyní Graham úslužně ještě víc pootevřel. „Ále, bylo to silnější než já – koupila jsem si pár průvodců po Leerhillu,“ přiznala se Annie provinile. „Tak co, jak to tady dneska odpoledne vypadalo, Grahame?“


  „Už je tu trošku větší klid. Ale policie zatím nechala ujezera ty stany.“ Graham máchl paží směrem kpotemnělé vodní hladině, na níž se vznešeně projížděl párek černých labutí.


  „Hm,“ udělala jen Annie.


  „Je to jako znějakého vědeckofantastického filmu, viďte? Myslím ty muže vbílých kombinézách a stěmi kufříčky a ty plastikové stany nad místem činu,“ komentoval situaci Graham. „To za mého mládí měl detektiv kdispozici tak leda lupu na otisky prstů.“


  „To ano. Vtomhle prostředí to působí dvojnásob podivně.“ Annie se zachvěla. Od jezera zavanul chladný vítr. Náhle se do ní dala zima.


  „No, snad už vypátrali všechno potřebné a teď tu bude zase klid.“ Graham se spokojeně podíval na hodinky. „Za chvilku vytáhnu padací most. Všichni jsou už doma. Abych nezapomněl, Annie, večeře se koná vosm třicet. Ani tentokrát to ale nebude žádný slavnostní večer – vzhledem kdaným okolnostem,“ upozornil ji raději.


  „To je pochopitelné, Grahame,“ ujistila ho Annie, pak se sním krátce rozloučila a zamířila do Modrého apartmá.


  Leerhill se nořil do hlubokého ticha, když stoupala po schodišti. Její kroky tlumil vysoký tmavomodrý koberec, do něhož se jí bořily nohy. Bylo to příjemné. Avšak to ticho jako by vsobě skrývalo tajemné a neblahé napětí.


  Annie náhle zatoužila, aby už celý tenhle slavný leerhillský pobyt skončil, stejně jako ta vyhlášená konference. Ato se sem tolik těšila! Tak to bývá vždycky – to, na co se člověk těší, ho většinou nakonec zklame. Ale co, za necelé tři dny tu bude Peter a pak si spolu jistě Leerhill, nebo alespoň jeho okolí, užijí.


  Chystala se zasunout klíč do zámku, když si všimla, že někdo nechal nedovřené dveře na schodiště spojující nové křídlo Leerhillu se starou stavbou. Složila objemnou igelitku sknihami před svým pokojem a vydala se ke starému schodišti.


  Jen ty dveře dovřu, umiňovala si. Nic víc. Jen pošetilý blázen by se vydával do nějaké zšeřelé chodby na hradě, kde došlo ke dvěma vraždám!


  Její úmysly, stejně jako ty předešlé, že se do tohohle případu ale doopravdy plést nebude, nějak vzaly zasvé vokamžiku, kdy stiskla ohmatanou bronzovou kliku. Dveře spíš pootevřela než naopak a zvědavě nakoukla do příšeří schodiště. Dýchlo na ni vlhkým, zatuchlým pachem jako posledně. Dnes na něm nesvítilo ani to nouzové osvětlení.


  Zatápala po vypínači, pak to marné úsilí vzdala, zalovila vkabelce a vytáhla zní malou baterku. Úzký paprsek světla před ní vykreslil několik prvních stupňů úzkých, kamenných schodů. Opatrně na ně vykročila a dveře za sebou nechala pootevřené. Přidržovala se tepaného kovového zábradlí vpuštěného do zdi. Bylo chladné a vlhké, takže se zdálo podivně lepkavé. Annie sestoupala až na úroveň knihovny, nedaleko které se nacházela Červená komnata. Chodba sice končila tím nařaseným závěsem, na který si Annie živě pamatovala, ale schodiště se vlevo za plochou podestou stáčelo dál dolů. Annie si toho předtím nepovšimla a přehlédla by to patrně inyní, kdyby se ve světle baterky nezaleskla nízká mřížka, která je nahoře uzavírala.


  Otočila se a na chvilku se zadívala vzhůru na úzkou škvírku nedovřených dveří. Bylo by rozumné vrátit se zpátky, pomyslela si.


  Vykročila však dál. Otevřela nízkou mřížku, jejíž zaskřípění se rozlehlo ztichlou šachtou schodiště jako zmučené zalkání. Opatrně začala sestupovat po strmých schodech. Křečovitě se přidržovala toho jaksi čím dál lepkavějšího zábradlí. Na obličej se jí přilepila tlustá zaprášená pavučina. Otřela si ji ztváře volnu rukou. Zanedlouho se už ocitla dole upaty schodiště.


  Kdesi vdáli spatřila matný záblesk skomírajícího světla zvenčí, jako by tam bylo okno nebo otevřené dveře.


  Pachatel, který svrhl Jamese Foxe do jezera, musel mít nějakou ústupovou cestu zpátky do hradu, protože ho nikdo nezahlédl, uvědomila si opět Annie. Aten pachatel musel být někdo zhradu, protože padací most byl dávno vytažený.


  „Ten pachatel je jeden znás,“ řekla si Annie nyní polohlasem. Už nějakou dobu jí to bylo jasné, vyděsilo ji však, když si to řekla nahlas.


  Kdo ale? Kdo to je? Kdo zabil Jamese Foxe a potom Christinu Greyovou? Jaký by ktomu měl kdo motiv?


  Annie, svírajíc baterku ve zpocené dlani, vykročila dál za vytrácejícím se příslibem světla. Slunce už dávno zapadlo a dovnitř se vkrádalo jen přítmí odcházejícího dne. Zdálo se jí, že takhle kráčí řídkou tmou po celé hodiny, ikdyž muselo jít opouhých pár vteřin. Na zádech ji zastudil chladný pot.


  To světlo, nebo spíš pouhý odlesk odcházejícího dne, dopadalo do chodby dvěma vysokými úzkými okny zdrobných čtverhranných tabulek. Byly zašlé prachem a ověšené záclonami pavučin. Annie kjednomu přistoupila a vyhlédla jím ven. Vedlo na nevelký čtvercový dvorek obehnaný ze všech stran vysokými hradními zdmi. Ne, ten prostor ukrytý uvnitř hradu, to bylo spíš patio, malá zahrádka, miniaturní verze nějaké krásné velké zahrady stitěrnou cestičkou vysypanou oblázky a vodotryskem uprostřed.


  Annie se nyní nacházela opatro níž pod královninou ložnicí, a tak dospěla kzávěru, že tohle mohlo být tajné místo královnina odpočinku. Ostatně kam jinam se také na ostrově uchýlit? Za úzkými okénky zmalých tabulek, stoupajícími vpatrech nad touhle zapomenutou malou zahradou, se táhlo nízké stoupající schodiště. Muselo spojovat některé zčástí starého hradního křídla.


  „Tenhle hrad je jako ementál,“ zahučela si pro sebe Annie. „Jsou to úplné katakomby, a na jedné straně ostrova vyšší ktomu.“ Aten, kdo se vtomhle bludišti vyznal, vněm mohl snadno po spáchaném zločinu či zločinech beze stopy zmizet.


  „Řekla jsi mu to už?“


  Annie sebou polekaně trhla. Hlas, který kní dolehl odkudsi shora, ji vyděsil. Pak si uvědomila, že to mluví někdo nahoře, opatro dvě výš, ve staré části Leerhillu nebo na tom schodišti, jež se táhlo za okny nad ní.


  „Ano.“


  Tenhle hlas patřil Elizabeth Miltonové.


  „Aco on na to?“ Annie nyní poznala vdruhém hovořícím Richarda Greena.


  „Nevěřil tomu. Nebo spíš věřit nechtěl.“


  „Blázen starý pošetilý!“ vybuchl Green. Annie ta prudkost vjeho hlase překvapila. Zdál se vždycky tak mírný, tichý a laskavý. „Copak si vůbec neuvědomuje, jak se ktobě chová? Nevidí to? Co čekal? Že před tím budeš věčně zavírat oči, že budeš čekat, až se uráčí vrátit se?“


  „Obávám se, Richarde, že přesně tohle si myslel.“ Elizabethin hlas byl kultivovaný a nevzrušený.


  Annie jen zavrtěla hlavou. Tady se zřejmě odehrává nějaké životní drama – jinak by Green nepromlouval stakovou vášní – a Elizabeth to komentuje jako lhostejný divák.


  „Vrátíš se kněmu?“ ZGreenova hlasu nyní zazněl strach.


  „Nikdy!“ vyrazila ze sebe Elizabeth Miltonová spěšně. Izjejích slov nyní dýchl žár. „Ane pouze proto, co udělal, jak se zachoval! Miluju tě, Richarde! Celý život jsem na takovou lásku čekala!“


  Annie se cítila nesmírně provinile, že poslouchá tenhle intimní milenecký rozhovor.


  Pak náhle někde nahoře naštěstí práskly dveře a oba hlasy okamžitě zmlkly.


  „Pojďme raději,“ navrhl po chvíli Green.


  „Máš pravdu, pojďme pryč,“ souhlasila Elizabeth a potom se iza nimi někde nahoře vpatře přibouchly dveře.


  Páni! pomyslela si Annie. Tak ona se paní profesorová Miltonová zamilovala do váženého lingvisty Greena! Tohle až povím Peterovi! Peter všechny zúčastněné znal a stejně jako Annie by ho ani ve snu nenapadlo, podezírat je zněčeho podobného. Žili vědou a lidské vášně jim byly cizí.


  Mohla mít Elizabeth Miltonová či Richard Green zájem na tom, aby Fox či Christina zmizeli? Proč ale? To nedávalo smysl. Musí existovat jiné vysvětlení tohoto spletitého leerhillského příběhu, který začal žerty ostředověké kletbě a skončil dvěma vraždami. Zatím.


  Annie si povzdychla, odlepila se od okna a vydala se chodbou dál. Baterka ve chvíli vykrojila zpřítmí obdélník dveří. Trošku vrzly ve veřejích, když se do nich Annie opřela, ale zamčené nebyly. Za odměnu se jí dostalo další spršky zaprášených pavučin.


  „No fuj!“ ulevila si a setřela si je opět rychle ztváře.


  Dveře vedly do další úzké chodby, jejíž pravá strana byla zatažená těžkým sametovým závěsem. Annie ho opatrně porozhrnula. Skrz špinavá okna nebylo téměř vidět. Vrychle padajícím soumraku však přesto zahlédla obrys Agnes’s Nunnery.


  „Aha, takže takhle to bylo!“ pronesla polohlasem Annie. Tahle tajná chodba mohla posloužit vrahovi – tudy se mohl vytratit od jezera poté, co do něj svrhl Foxe. Ajistě ji využíval ten tajemný blízký přítel Claire Devaleové, který právě vprotější staré Nunnery přebýval během svých návštěv. Tak by ho patrně nikdo ze služebnictva nezahlédl, ikdyby se na Leerhillu tou dobou zdržovali, anebo se nečekaně vrátili.


  Annie vykročila dál. Po levé straně zazářila ze tmy bledá tvář starého obrazu. Nějaká urozená dáma sposmutnělým úsměvem, ve špetičce prstů rudou růži, na ni shlížela ze začernalého plátna. Nacházela se zde celá galerie pozapomenutých portrétů. Pod nimi se táhl dlouhý mahagonový vyřezávaný sekretář, pokrytý potrhaným a zažloutlým krajkovým ubrusem, na němž byly rozestavěny zašlé stříbrné svícny a těžké mísy. Na konci chodby se vpříšeří rýsovaly další dveře. Vedly do hradní kaple. Krásný prostor se zlaceným oltářem a umnou křížovou klenbou zdobila řada obrazů, tentokrát sbiblickou tematikou.


  Tady už Annie byla, ale návštěvníkům byla kaple přístupná zdruhé, opačné strany, zmoderní přístavby.


  Annie si vybavila cestu zpátky tou vlhkou tmavou chodbou a úzkým strmým točitým schodištěm a rozhodla se, že se zkusí vrátit jinudy. Kaple nebyla naštěstí zamčená. Annie jí prošla a vykoukla na chodbu. Ocitla se vmoderní části hradu. Užuž chtěla vykročit do té posledními hasnoucími červánky zalité chodby, když tu ji ještě něco napadlo.


  Spěšně se vrátila do zapomenuté galerie dávných portrétů. Poodhrnula závěsy na oknech ještě oněco víc, ikdyž riskovala astmatický záchvat ze všeho toho prachu, který tak zvířila. Malá dvířka našla až na opačném konci chodby. Byla zavřená pouze na západku, a když je Annie otevřela, neozvalo se ani sebeslabší zavrzání.


  Někdo je totiž přednedávnem pořádně naolejoval.


  Annie seděla na balkoně, vruce mobil. Rozhovor sPeterem ji jako pokaždé uklidnil.


  „Jsem opravdu rád, žes měla dneska lepší den.“


  Annie si představila, že si odnesl sluchátko bezdrátového telefonu do obývacího pokoje, kam proudí širokým oknem omamný jarní appstonský vzduch a vůně květin ze zahrady. Zatoužila být sním, zatoužila se vrátit domů. Okamžitě.


  „To ano,“ odpověděla mu. „Zdá se, že to královské vraždění konečně ustalo.“


  Peter se tiše, ale nevesele zasmál. „Doufejme, že ano. Ale neměla bys otom žertovat.“


  „Já vím. To je jen taková obrana.“


  Na chvilku se na lince rozhostilo ticho, přerušované jen slabounkým šuměním a občasným, suchým zapraskáním.


  „Jinak se tu ale dějí věci. Představ si, že paní profesorová Miltonová navázala tajný, ale oto intenzivnější vztah sRichardem Greenem.“


  „Stím lingvistou Greenem, co unás přednášel?“ užasl Peter.


  „Právě stím! Taky jsem tomu nejdřív nemohla uvěřit. Zdá se, že se Elizabeth odhodlala kzásadnímu kroku – chce Miltona opustit.“


  „No teda, Annie! Kam ty zavítáš, tam se doopravdy dějí věci.“


  „Viď?“ souhlasila Annie, ale radostně to nevyznělo. „Pokud to ti dva skutečně zrealizují, pak to bude znamenat vakademickém světě pořádný skandál.“


  „To určitě,“ souhlasil Peter. „Ajak ses to, prosím tě, vůbec dozvěděla?“


  Annie si náhle vybavila tmavou vlhkou a téměř podzemní chodbu, kterou se plížila sbaterkou. Usoudila, že některé pravdy bude lépe zcenzurovat, alespoň do té chvíle, než je bude moci Peterovi svěřit osobně.


  „To je dlouhý příběh,“ odpověděla mu tedy šalamounsky. „Už se těším, až ti ho budu vpátek vyprávět.“


  6.


  Středa dopoledne


  „Autor by měl mít prostotu oblého kamínku vzurčící bystřině a lehkost jeho stylu by měla být srovnatelná spouhou uncí prachových peříček.“


  „Proboha! Proč mi tohle dělají!“ zalkala Annie nad příspěvkem, který doručil jeden zlingvistů se zpožděním, tedy až zde na Leerhillu. Takhle to bylo vždycky! Aobvykle ten příspěvek dodal někdo se stylem tak vzletným jako tenhle jazykový badatel. Některé jazyky prostě podobné obrazy neunesou, vyznějí vnich jako nicneříkající, nepochopitelná a směšná nadsázka.


  Budu na to muset jít od lesa, nějakým šikovným opisem, pomyslela si. Potíž byla vtom, že jí ten šikovný opis pořád nějak unikal. Zadumala se, bradu opřenou odlaň, a zadívala se otevřeným oknem na jezerní hladinu, po níž tančily zlaté penízky, které tam rozhodily první sluneční paprsky. Působilo to idylicky a ta chvíle dávala zapomenout na tragédii, jež se na Leerhillu odehrála.


  Annie vrhla rychlý pohled na hodinky. Nebylo ještě ani pět hodin ráno. Usnula zvečera, hned po té neoficiální večeři a po telefonátu sPeterem. Uprostřed noci ji probudila krátká, ale prudká bouřka, a pak už se jí nepodařilo usnout. Pustila si zprávy BBC a potom sledovala nějakou talk show řešící partnerské vztahy, avšak ani televize ji tentokrát znovu neuspala.


  Vduchu se vrátila ke včerejší večeři. Rozhovor se při ní totiž stočil na lidské vztahy. Annie seděla vedle Faith Simmsové a Reginalda Webstona.


  „Napadlo vás, Annie, že mezi Christinou a Jamesem Foxem mohl být… nějaký hlubší vztah?“ obrátila se kní zčistajasna Faith.


  Annie zamyšleně nabodla na vidličku malé rajčátko a chvilku je studovala. Večeře měla dnes formu bufetu a Annie si zbohatě prostřeného stolu vybrala pouze trochu kuřecího salátu a pár malých rajčat. „No já nevím,“ pokrčila rameny. „Nějak si to nedovedu představit. Christina byla vždycky tak ponořená do práce. Znala jen povinnosti.“ Aoddanou službu profesoru Miltonovi. Třeba chovala něžný vztah právě kněmu. Třeba byla Christina Greyová do Jonathana Miltona zamilovaná.


  Annie usoudila, že to nemusí být mylný závěr. Christinu už nějakou dobu podezírala znáklonnosti kprofesoru Miltonovi, který ji – podle všeobecného mínění – dost nestydatě využíval. Potřeboval schopnou asistentku, která by rozuměla ijeho vědecké práci, a hlavně mu při ní občas vypomohla. Christina se toho úkolu zpočátku snadšením ujala, a teprve později zjistila, že ztoho Milton elegantně těží. Postupně ji vytlačil zvědeckého postu do role lepší sekretářky. Zejména vposlední době bylo znát, že toho má itrpělivá a dobrácká Christina dost. Léta jí uplývala jako voda mezi prsty a snimi ipříslib oslnivé vědecké dráhy.


  „Nemyslím, že byl mezi těmi dvěma nějaký milenecký vztah,“ vložil se do hovoru Reginald. „Ale poutalo je jisté přátelství, nebo spíš jakési spiklenecké spojenectví. Oba měli pocit, že jim bylo ublíženo, a že se tím pádem musí nějak bránit. Vtom našli styčný bod.“


  Faith se posupně zasmála. „Ale prosím vás, Reginalde! Ti dva spolu rádi pomlouvali, a to kdekoho! Sbírali drby a bavili se jimi navzájem! Vtom spočíval ten jejich styčný bod! Nebylo to zdaleka nic tak ušlechtilého, jak byste se domníval.“


  Annie napadlo, jaký asi styčný bod má Faith sReginaldem Webstonem. Ijejich vztah byl více než kolegiální, avšak nepřerostl vpartnerské pouto. Bylo to ono blízké přátelství dvou kolegů zoboru, kteří se sejdou párkrát za rok na nějaké konferenci nebo semináři, aby se pak za pár krátkých dní zase vrátili ke svým rodinám a do zaběhaných kolejí akademického života. Annie znala zakademického světa několik takových vztahů, připomínajících jakási platonická manželství dvou spřízněných duší. Někdy to býval smutný pohled.


  „Asi máte pravdu, Faith.“ Reginald Webston se nevesele ušklíbl. „Já se prostě vždycky snažím vidět věci zté méně přízemní stránky.“


  „To vás jenom šlechtí.“ Faith ho konejšivě popleskala po ruce.


  Annie se nyní přistihla, že si na barevný lepicí papírek čárá slůvka oblý kamínek a unce peříček, duchem však byla daleko od překladu toho vzletného textu. Existovala nějaká spojitost mezi Jamesem Foxem a Christinou Greyovou? Souvisely spolu nějak ty dvě vraždy? Co když ty dva skutečně pojilo víc než přátelství? Co když společně odhalili nějaké nebezpečné tajemství a doplatili na to nakonec životem? Navlékl to pachatel tak, aby zločiny připomínaly středověké prokletí? Mohl tak odvést pozornost jiným směrem – knějakému fanatikovi, který se pokouší naplnit dávné proroctví. Takových není ostatně nikdy málo!


  Pachatelem ovšem musel být někdo, kdo vyslechl tu původní verzi leerhillské kletby vpodání Claire Devaleové, nebere-li se vúvahu Claire a ten její utajovaný přítel. Tedy všichni hradní hosté. Jeden znich je vrah. Alespoň vprvním případě určitě, protože padací most byl už zvečera vytažený – dovnitř do Leerhillu se vnoci, kdy byl do jezera svržen Fox, nemohl tím pádem nikdo zvenčí dostat.


  Proč se ale tímhle zaobírám? Měla bych se spíš zaobírat překladem té unce peříček! pomyslela si Annie. To je přece práce pro šéfinspektora Leylanda a jeho asistenta seržanta Llewellyna-Jonese, ne pro ni!


  Znovu se podívala na hodinky. Uběhlo sotva deset minut.


  Annie si povzdychla a pustila se znovu do řešení toho překladatelského oříšku.


  Leerhillskou jídelnu zalévaly zlaté pruhy ranního slunce. Vzduch byl po noční bouřce svěží a voněl omamně a sladce nějakou těžkou květinovou vůní. Alfons přistoupil kvysokému oknu a trochu zatáhl jednu polovinu těžkého závěsu, aby sluneční jas hosty usnídaně neoslňoval.


  Annie sešla dolů mezi prvnímu, aktovku už ssebou.


  „Pro madam to bude káva jako obvykle?“ otázal se sdrobnou úklonou Alfons.


  „Ano, a pořádně silná, smím-li prosit,“ usmála se na něj Annie.


  Alfons se spěšně vydal za svým úkolem a Annie se zatím natáhla pro broušenou karafu sdžusem a nalila si sklenku. Rozhodla se, že ituhle snídani jako vždy odbude jen tím džusem a kávou a raději se hned vydá do přednáškového sálu, aby stačila rozdat přeložené přednášky a přehled příspěvků.


  „Vy jste si dneska ale přivstala, Annie!“ zahlaholila Claire Devaleová, když vešla do jídelny. Vypadala stejně svěže jako to krásné jitro a zdála se ve skvělém rozmaru.


  Dnes si oblékla klasický béžový kalhotový kostým a tmavou halenku. Vuších se jí zatřpytily malé perlové náušnice zasazené vdroboučkých diamantech. Také štíhlé hrdlo jí obepínal perlový náhrdelník, světší perlou ve tvaru slzy uprostřed.


  „Ranní ptáče dál doskáče!“ zasmála se Annie. Slunečné ráno do ní vlilo nový optimismus. „Ale teď vážně, Claire. Pan profesor opět přeskupil pár přednášek, takže musím rozdat přeložený program spřehledem příspěvků a také nějaké přednášky, které autoři dodali na poslední chvíli.“


  „Spíte vy vůbec, Annie?“ Claire vúdivu pozdvihla dokonalé obloučky upraveného obočí. „Jak jste mohla přeložit tuhle hromadu lejster?“ Claire stěmi slovy ukázala na objemný štůsek příspěvků dodaných opozdilci.


  „Někdy ano. Zejména přes víkend,“ poznamenala nevesele Annie.


  „Já jí také vjednom kuse říkám, že by se měla šetřit!“ Na prahu stál profesor Milton smanželkou a nenásilně se jim vmísil do hovoru. Také on byl, jak se zdálo, ve výborné náladě. „Ale vtomhle případě za všechno nesu vinu já. Neměl jsem ty přednášky zase zpřeházet.“


  Annie se jen pobaveně zasmála. „Pozdní lítost, pane profesore! Ale tentokrát vám to prošlo pro ty výjimečné okolnosti!“


  „Ještěže to vraždění konečně ustalo,“ ozvala se Elizabeth Miltonová. „Včera jsme prožili konečně jeden klidný den. Jaká škoda, že si nemůžeme pořádně vychutnat pobyt vmístě tak krásném a romantickém, jako je ten váš středověký hrad, Claire!“


  Annie neuniklo, že je to patrně poprvé, kdy se Elizabeth obrátila přímo na Claire. Předtím jako by ji přehlížela a veškerá řeč se vedla nepřímo, obvykle přes Jonathana. Aneuniklo jí ani to, že Claire poněkud znejistěla.


  Opravdu se nemají rády, ty dvě, pomyslela si Annie. Proč ale? Žárlí na sebe, jako každé dvě krásné ženy soupeřící oprvenství ve společnosti a opozornost okolí, usoudila pak.


  Annie si náhle uvědomila, že ji už podobné malichernosti dávno přešly. Život byl na něco podobného krátký. Čím dál víc jí to připadalo jako zbytečná a dětinská ztráta času.


  „Neměla byste chválit den před večerem, Elizabeth,“ pronesla posléze věštecky Claire a vočích jí nebezpečně blýsklo. No jistě, nedokáže ustoupit a ruku nabídnutou ke smíru nepřijme.


  Elizabeth jen pokrčila rameny a usedla ke stolu. Jonathan Milton jí galantně přidržel židli, pak se sám posadil a pustil se rychle do jídla.


  Annie si nalila pořádnou dávku silné kávy, kterou jí Alfons mezitím přinesl, vrychlosti ji vypila, pak se stejně rychle rozloučila a zamířila kpřednáškovému sálu.


  Téhle slavné konference už začínala mít opravdu tak právě dost, stejně jako špičkování trojice, kterou zanechala vjídelně.


  „Anyní opět předávám slovo profesoru Miltonovi,“ oznámila Annie auditoriu a sulehčením se posadila. Natáhla se po sklence minerálky a pořádně si perlivého nápoje lokla. Den byl dusný a ona cítila, jak se jí zmocňuje únava znevyspáni izprožitého napětí.


  „Teda Annie, zvládla jste to skvěle,“ naklonil se kní Reginald Webston, který byl slavista a mluvil plynně několika slovanskými jazyky. „Obzvlášť ten oblý kamínek a unce peříček se mi moc líbily.“


  „To jsem ráda, že se vám to zdálo přijatelné!“ Annie jeho slova potěšila, neboť je pronesl odborník, který by ji jinak nešetřil.


  Pak se pro sebe pobaveně, ikdyž tiše zasmála. „Že má ale někdo květnatou mluvu!“


  „To ano.“


  Oba pak raději ztichli, protože se Jonathan Milton pustil do suchopárného úvodu kdalší přednášce a Claire Devaleová, která se dnes rovněž rozhodla zúčastnit, po nich střelila káravým pohledem.


  Miltonův monotónní projev začal asi od poloviny rušit nějaký hluk zvenku, který se do přednáškového sálu neodbytně dral otevřeným oknem. Záhy se vněm dala rozeznat nejprve změť poděšených hlasů, a potom spěšné kroky, nebo spíš běh.


  Milton otráveně zmlkl a práskl ostůl poznámkami, když do místnosti vpadl Graham, bledý jako stěna.


  „Pane profesore, promiňte, že ruším, ale vaše paní…“


  „Co se stalo?“ Milton přestal předstírat rozladění, odstrčil rychle židli a vyrazil zpoza předsednického stolu za mladíkem.


  „Našli jsme ji vbezvědomí na chodbě před vaším pokojem.“


  „Proboha! Zavolali jste sanitku?“


  „Ano, už je na cestě.“


  „Paní Miltonová… žije?“ vykřikl nějaký ženský hlas zauditoria.


  „Zaplaťbůh, žije, ale nepodařilo se nám ji přivést kvědomí.“


  Profesor Milton už na nic nečekal a rozběhl se ke svému pokoji.


  Elizabeth Miltonová se téměř ztrácela vmohutné manželské posteli se sloupky podpírajícími nařasený baldachýn. Tvář měla tak bledou, že téměř splývala se sněhobílým polštářem, do něhož se jí bořila hlava. Vypadala náhle staře, sústy propadlými a obkrouženými dvěma hlubokými vráskami, spletí ochablou kolem zavřených očí. Zdála se zranitelná a bezbranná.


  Jonathan Milton se nad ní skláněl a cosi jí něžně šeptal, jako by jí domlouval, aby se konečně probrala.


  Zdálky sem dolehlo zavytí přijíždějící ambulance a vmžiku chodbou zaduněly spěšné kroky. Annie ustoupila ode dveří, aby udělala místo Grahamovi, kterému spěchal vpatách lékař. Ten posléze vykázal všechny zpokoje.


  „Tohle je opravdu… příšerné!“ vybuchla hystericky Claire Devaleová, která postávala opodál uvysokého úzkého okna, zněhož vedl malebný výhled na jezero shladinou pozlacenou dopoledním sluncem. „Copak to nikdy neskončí?“ Apotom si zakryla štíhlými prsty tvář a srdceryvně se rozvzlykala.


  Annie její výbuch překvapil. Zdál se jaksi příliš skutečný, příliš nefalšovaný. Claire se předtím přece vždycky tak dokonale ovládala! Navíc bylo od první chvíle jasné, že by si paní Miltonovou za svou důvěrnou přítelkyni zrovna nevybrala. Mezi oběma ženami panovalo téměř nepřátelské napětí. Nyní jako by vní praskla ona příslovečná napjatá struna a ona musela dát průchod tomu, co doopravdy cítila.


  Graham kní přispěchal, zarazil se však a nerozhodně přešlápl na místě. Neodvážil se prostého lidského gesta, strachoval se obejmout urozenou Claire kolem ramen a utěšit ji několika tichými slůvky.


  Mezi přítomnými se rozhostilo trapné ticho plné rozpaků.


  Claire se po chvíli vzpamatovala. „Promiňte,“ omlouvala se kultivovaným hlasem. „Ale vposledních dnech toho bylo… nějak příliš.“


  „Ano, pro nás pro všechny toho bylo poněkud příliš,“ poznamenal profesor Milton. On se na rozdíl od Claire úspěšně ovládal, třebaže ho to stálo značné úsilí, jak prozrazovaly chvějící se ruce.


  Claire ho sežehla ošklivým pohledem, otočila se na patě a rázně vykročila ke schodišti. Zastavila se však a obrátila se na Grahama se slovy: „Dejte mi prosím vědět, Grahame, jak to spaní Miltonovou vypadá.“


  Annie napadlo, že má Claire čas od času skutečně podivný způsob vyjadřování. Vybavila si Claiřinu zmínku omalém klášterním tajemství. Ačlověk by se asi také zrovna nezeptal, jak to spaní Miltonovou vypadá, visel-li její život na vlásku, jak se podle všeho zdálo.


  Chodbou se nyní téměř zlověstně rozléhalo uražené poťukávání Claiřiných vysokých podpatků. Nakonec se vytratilo ito a na všechny se opět sneslo tíživé ticho.


  Proč se vlastně Claire zdá tak rozladěná? pomyslela si Annie. Není to jen tou příhodou sElizabeth Miltonovou. Skrývá se zatím něco víc. Ale co?


  Annie si povzdychla. Opravdu toho bylo všeho příliš. Zejména těch leerhillských záhad. Usoudila, že by možná bylo vhodnější, kdyby se odtud nějak nenápadně vzdálila a později se vyptala na zdraví Elizabeth Miltonové. Dveře ložnice se však otevřely dřív, než si tenhle nápad nechala projít hlavou.


  Lékař přistoupil kčekajícímu hloučku.


  „Promiňte, vtom spěchu jsem se vám nestačil ani představit,“ začal obřadně. „Jmenuji se doktor Morley. Jeff Morley.“


  Annie si pomyslela, že se představuje tak trochu jako James Bond. Doktor Morley byl vysoký štíhlý padesátník, ikdyž štíhlý byl slabý výraz. Dalo by se oněm prohlásit, že je vyzáblý. Šedivé vlasy měl rozdělené dokonale rovnou pěšinkou. Na úzkém dlouhém nose mu seděly elegantní brýle bez obrouček a horní ret mu zdobil ocelově šedivý knírek, takový, jaký ve filmech mívají váleční letci.


  „Paní Miltonová již nabyla vědomí. Podle všeho je už mimo nebezpečí. Vy jste manžel?“ Doktor Morley propíchl vzduch kostnatým ukazováčkem a mířil jím na Jonathana Miltona.


  „Ano,“ hlesl tiše profesor Milton.


  „Vaše paní požila velkou dávku prášků na spaní. Aasi nejen těch. Tvrdí, že si je nevzala sama, takže jí musely být nějak podány. Bližší podrobnosti nám samozřejmě prozradí až laboratorní testy, ale podle mě to bylo ovlásek.“


  „Ajak jste to poznal?“ Annie si sice opakovaně přikazovala, že se do leerhillských případů nebude plést, ale tohle ji doopravdy zajímalo. „Tedy tím myslím, že se paní Miltonová otrávila nebo byla otrávena právě prášky na spaní, možná ještě nějakými jinými?“


  „Podle výrazných symptomů,“ pronesl doktor Morley téměř dotčeně, jako by tou otázkou zlehčovala jeho odbornou autoritu. „Apak…, na nočním stolku se povalovalo pár prázdných lékovek.“


  „Aha,“ řekla jen Annie.


  Jonathan Milton vykročil, jako by chtěl zamířit kmanželce do ložnice, zapotácel se však. Graham mu okamžitě přispěchal na pomoc. Annie se rychle rozhlédla chodbou. Vjednom rohu stála židle. Annie si předtím vždycky lámala hlavu, proč a nyní vduchu poděkovala tomu, kdo tam umístil ten starožitný kus nábytku, okterý se každý znávštěvníků za normálních okolností div nepřerazil. Rozběhla se kní a spomocí doktora Morleyho, který Annie už pravděpodobně tu doplňující otázku odpustil, ji dostrkala kJonathanu Miltonovi. Ten se na ni ztěžka zhroutil a věnoval Annie vděčný pohled.


  „Tu konferenci asi zrušíme, co říkáte, Annie?“ obrátil se kní po chvíli, když se trošku vzpamatoval.


  Annie přikývla. „Myslím, že nám nic jiného nezbývá. Kdo by byl teď schopný soustředit se na lingvistické problémy?“


  Otázky vývoje individuálního autorského jazyka a stylu se musely zdát každému ve srovnání se dvěma zmařenými lidskými životy a jedním vážně ohroženým malicherné a směšně nepodstatné. Annie si uvědomila, že to je snad poprvé, kdy se kní profesor Milton obrací pro radu. Nikdy předtím se něco podobného nestalo. Rozhodující autoritou byl vždy a jedině on. Aostatní se museli přizpůsobit.


  Annie si vybavila rozhovor paní Miltonové sRichardem Greenem.


  Ví Milton otom, že se jeho manželka tentokrát pevně rozhodla?


  Pokud ano, mohl to být on, kdo jí namíchal ten smrtící doušek?


  Anebo hledala Elizabeth Miltonová únik ztíživé a zdánlivě bezvýchodné situace sama? Nasvědčovaly by tomu ty lékovky, které našel doktor Morley. Vrah by je jistě pečlivě ukryl. Možná se Elizabeth nyní za ten pokus osebevraždu stydí, a proto to popírá?


  Jedno však Annie věděla sjistotou – třetí oběť leerhillské kletby měla ze světa sejít jedem.


  Annie bezcílně přecházela po Modré komnatě. Elizabeth Miltonová nabyla vědomí a poměrně rychle se zotavila. Nakonec ji ani nepřevezli do nemocnice a doktor Morley ji posléze zanechal vmanželově péči.


  Annie se nyní na krátkou chvilku posadila na okraj honosného lože, které ji zpočátku tak nadchlo. Nyní všechno jaksi pozbylo na půvabu a přitažlivosti. Co by přednedávnem dala za možnost strávit několik dní na středověkém hradu Leerhill! Ateď se jí tedy to přání vyplnilo. Člověk by si měl opravdu dávat pozor na to, co si přeje – některá přání se totiž splní. Aněkdy tak, jako tenhle vytoužený leerhillský pobyt.


  Asi bych se měla pustit do přepisování poznámek, přerušila Annie tok svého filozofování pragmatickou myšlenkou. Bylo jí jasné, že je Jonathan Milton bude požadovat okamžitě a bezodkladně, ledva se zleerhillského dobrodružství vzpamatuje.


  Ato on se jistě vzpamatuje rychle.


  Tedy ne, že by se jí do těch poznámek nějak moc chtělo.


  Spovzdechem vstala a zamířila kobrovskému mahagonovému psacímu stolu. Byl tak dokonale naleštěný, že se na něj vůbec obávala cokoli položit. Otevřela laptop a zapojila ho do sítě. Baterie na ni už dopoledne výstražně pomrkávala oranžovým světélkem a Annie nechtěla, aby se jí program uprostřed rozepsaného textu zavřel, protože přístroji došla energie. Rozložila si po stole poznámky. Apak tiše zaklela. Chtěla se ve zprávě otomhle nepříliš vydařeném podniku zmínit ovíce než barvité leerhillské historii, avšak jednu znejobšírnějších příruček, kterou si koupila vobchodě se suvenýry, zapomněla včera vknihovně. Občas si tam na pár chvil po večeři a před spaním zašla. Jednak na ni vModré komnatě všechno padalo, jednak se vknihovně dál probírala starobylými svazky. Nic převratného však zatím neobjevila.


  Hradní chodba byla nyní ztichlá a působila depresivně, ikdyž byla prozářená odpoledním sluncem. Nezachránil to ani ten vysoký měkký tmavomodrý koberec, do něhož se pokaždé příjemně bořily nohy.


  Annie rychle proklouzla dveřmi na staré schodiště a seběhla po něm opatrně dolů ke knihovně. Dnes ji doopravdy příliš nelákalo, aby se vydala dál do té nepříliš užívané chodby, kterou přednedávnem odhalila. Tiše otevřela těžké dveře. Už na prahu zahlédla, že se její kniha oLeerhillu povaluje na nízkém stolku před krbem. Zamířila pro ni. Vzduch zde byl provoněný jemnou, ale výraznou vůní frézií.


  Claire Devaleová Annie zrovna ksrdci nepřirostla – to, jak dávala při každé příležitosti najevo svůj ušlechtilý a starobylý původ, jí stejně jako ostatním připadalo nevhodné a vpodstatě směšné. Dobrý vkus jí však upřít nemohla. Vztahoval se ina květiny. Annie přistoupila ke krbu, na kterém stála nízká oblá modrá čínská váza sfréziemi. Opatrně se dotkla jedné větvičky skřehkými květy svybledle fialovými okvětními lístky. Tahle květina, připomínající ušlechtilou, ikdyž trošku neduživou krásku, ji pokaždé fascinovala.


  „Aco Elizabeth?“ zaslechla za sebou najednou. Byl to hlas Claire Devaleové.


  „Kruci!“ vyrazila ze sebe Annie polekaně a strhnutím se otočila.


  Vknihovně ale nikdo nebyl. Ten hlas se linul zjiné místnosti. Annie se pokoušela odhadnout, zda se ten zvuk nese shora, nebo ze stejného patra, ale nepodařilo se jí to. Jako by plnil celý prostor knihovny.


  „Jak jsem říkal, byla otrávena. Apřežila to.“ Nyní mluvil profesor Milton.


  „To je hrozné! Copak to nikdy neskončí? Proč to takhle dopadlo! Jak se to mohlo stát?“ Claire Devaleová se zdála skutečně zdrcená a do hysterie neměla opět daleko.


  Annie usoudila, že na ni neblaze dolehly leerhillské události – proto se ostatně vzdálila od pokoje Miltonových, aniž by se pořádně dozvěděla, co se vlastně seběhlo. AJonathan Milton ji asi nyní namísto Grahama seznamuje sneveselými podrobnostmi dalšího dramatu.


  „Nemám sebemenší tušení. Ksnídani měla pouze čaj. Ašálek jsem jí doléval já.“


  „Ach bože!“ Claire to vykřikla hlasem tak zoufalým, jako by to paní Miltonová vlastně nepřežila. Annie to itentokrát překvapilo – oElizabeth Miltonové a Claire Devaleové by se dalo stěží prohlásit, že ksobě mají blízký vztah.


  „Tenhle hrad je doopravdy jako ementál!“ řekla Annie, ale velice tiše. Slyšela-li ona Claire sJonathanem, jistě by zaslechli ioni ji. Náhle zrudla, uvědomila si, jak trapné a nevhodné to je, že vyslechla něčí soukromou konverzaci.


  Claire navíc šlechtilo, že jí tak otřáslo to, co se přibodlo paní Miltonové.


  Annie se vrátila ke stolku, sebrala knihu a provinile se zknihovny vytratila.


  Annie seděla na okraji chaise longue vknihovně, kam si pro ni poslal Leyland.


  Šéfinspektor si hověl naproti ní ve velkém křesle. Parné odpoledne překlopýtalo do dusného podvečera, vněmž se vznášel příslib noční bouřky.


  „Co si oté poslední události myslíte, Annie?“ zeptal se jí Leyland.


  Annie váhavě pokrčila rameny. „Já opravdu nevím. Vypadá to, že vpřípadě Elizabeth Miltonové mohlo jít možná opokus osebevraždu.“


  „Proč by to ale dělala? Anavíc, ona podobné domněnky velice důrazně popírá. Proto nás sem také profesor Milton nakonec zavolal. Elizabeth Miltonová na tom totiž trvala. Její akademický manžel by asi celou tu záležitost nejraději ututlal. On se domnívá, že šlo opokus osebevraždu. Prý to nebude vrhat to nejlepší světlo na jeho postavení. Jen se zdráháním připustil, že mohlo jít opokus odalší vraždu.“ Leyland se odmlčel a upřel zasmušilý pohled na Annie. „Myslí tenhle člověk vůbec na něco jiného než na tu svoji oslnivou vědeckou dráhu?“


  Annie se zatvářila provinile a pokrčila rozpačitě rameny. „Měl byste asi vědět jednu věc. Elizabeth Miltonová chce podle všeho manžela opustit. Kvůli Richardu Greenovi. Mezi těmi dvěma existuje patrně delší dobu… no, říkejme tomu vážný vztah.“


  Leyland tohle sice už věděl, ale přesto nasadil výraz plný překvapení. „Proboha, Annie, jak jste se vy dozvěděla tohle?“


  Annie znovu lehce pokrčila rameny. „Vyslechla jsem čirou náhodou jejich rozhovor. Tedy rozhovor Elizabeth sRichardem Greenem. Vést řeči se tady na Leerhillu rozhodně nevyplácí – odposlech je tu snadný ibez napíchnutých telefonů. Byla jsem prostě zvědavá a nakoukla do jedné chodby vpůvodní části hradu. Vede od Červené komnaty do hradní kaple. Po levé straně se tam nachází cosi jako patio. Někdo vpatře nad ním rozmlouval – byla to paní Miltonová a Richard Green. Aztoho rozhovoru jasně vyplynula… pravá podstata jejich vztahu.“ Annie na krátký okamžik zaváhala, zda by se Leylandovi neměla svěřit se svou teorií oústupové cestě od jezera, pak to ale zavrhla. Byl to dost originální nápad a inspektor má touhle dobou jistě už dávno nějaké racionální vysvětlení, kudy se vrah od jezera nepozorovaně vytratil. „Paní Miltonová podle všeho postavila manžela před krutou pravdu. Zdá se, že ho chtěla opustit,“ dodala Annie.


  Leyland nyní to překvapení předstírat nemusel. Tohle nevěděl.


  „To ovšem vrhá na celý případ trochu jiné světlo,“ poznamenal vážně.


  „To ano. Obzvlášť, když podle leerhillské kletby má být vpořadí třetí oběť otrávena.“


  „Annie, nezačínejte ještě stímhle!“


  „Život třetí číše jedu skončí, to se vní tvrdí. Jak vidíte, já to už umím nazpaměť.“


  Leyland překvapivě mrštně vyskočil zkřesla, jako by ho zněj vymrštila nějaká pružina. Zamířil koknu a zahleděl se na klidnou hladinu jezera Leerhill, třpytící se vzapadajícím slunci.


  „Aco když tu někdo doopravdy vraždí podle té staré pověry?“ zeptala se ho tiše Annie. „Jen vtom posledním případě se mu to nepovedlo.“


  Leyland se otočil od okna. „Ituhle možnost je nutné vzít vpotaz,“ odpověděl vyhýbavě.


  „Možná je to ale pouhá shoda okolností.“


  „Možná.“


  Ale ani jeden znich tomu nevěřil.


  Dusnou tmu, hustou tak, že se zdála téměř hmatatelná, proťalo krátce po půlnoci první zahřmění.


  Annie se dávno vzdala naděje, že usne. Přehodila si přes sebe dlouhý bílý hedvábný župan, který ji příjemně chladil, a usadila se upsacího stolu, slaptopem a poznámkami zté nevydařené konference. Většinu jich už přepsala, nyní jí zbývala ještě závěrečná zpráva. Když to stihne dokončit nyní, vyšetří si pak víc času pro Petera.


  Zahleděla se na pulzující kurzor na monitoru. Peter večer, když mu zavolala a sdělila mu ty horké novinky, skutečně chtěl, aby se okamžitě vrátila domů.


  „Mezi účastníky té vaší konference se musel vloudit nějaký šílenec, který tam teď vraždí podle slov nějaké staré kletby! Copak to ten Leyland nevidí?“ rozhořčil se Peter. „Kdo bude ta čtvrtá oběť? Ajakou smrtí sejde tahle osoba?“


  „Ale Petere, podle mě je to prostě jenom shoda náhod! Paní profesorová se, řekla bych, lehce předávkovala prášky na spaní, protože neví kudykam. Nechce ztratit Greena, ale ví, že rozvod sMiltonem by ipro ni vedle finanční nejistoty představoval neúnosný skandál, který by poškodil také jejího milence.“


  „To je sice hezká teorie, ale ta leerhillská praxe je zcela jiná! Jsou tam už dva mrtví a třetí oběť unikla smrti ovlásek.“


  „Ono to sElizabeth zase tak hrozné nebylo. Už večer byla znejhoršího venku. Zašla jsem se za ní spolu sFaith podívat.“


  „To je sice potěšující zpráva, ale mě to zrovna neuklidnilo.“


  „Vždyť už pozítří přijedeš! Odjet odsud teď, pojedu za tmy. Tady to navíc vypadá na pořádnou bouřku.“


  Na lince se rozhostilo dlouhé a váhavé mlčení. „Mám otebe strach, Annie.“


  Peterova slova ji zahřála usrdce.


  „Neboj, nic se mi nestane!“ ujistila ho a vložila do hlasu to zpřesvědčivého optimismu, co jí ještě zbývalo.


  Přinutila se nyní, aby odtrhla oči od toho poblikávajícího kurzoru, který jako by ji hypnotizoval.


  ILeylandovi musela slíbit, že přenechá pátrání po dalších neobjevených leerhillských chodbách a vůbec všech záhadách hradu Leerhill jemu a nepokusí se je odhalit na vlastní pěst. Inspektor moc dobře věděl, proč ji takovým slibem zavazuje – měl sní už své zkušenosti zposledního případu. „Ctím sice vaši snahu proniknout věcem na kloub, Annie, ale tady by se nemusela vyplatit. Slibte mi, že nejdřív zavoláte mně, kdybyste zase něco objevila. Anechám vám tu pro jistotu ještě číslo na Owena.“


  Vdálce teď opět zahřmělo. Bouře se rychle blížila.


  Annie zalistovala vpoznámkách a pustila se do psaní. Práce ji příjemně pohltila a uzavřela ji do jakéhosi vakua poklidného světa. Byla asi vpolovině, když Modrou komnatu ozářilo světlo tak prudké, že se vněm rýsovaly všechny předměty jako za slunečného dne. Hrom zaburácel blízko a stakovou silou, že Annie na chvilku úplně ohlušil.


  Přitáhla si župan těsněji ktělu a vyběhla na balkon. Nechtěla si nechat ujít takovou podívanou – bouře nad romantickým jezerem a ve středověkém hradu ktomu!


  Zahřmění dosud doznívalo ozvěnou vlesoparku kolem jezera, ve chvíli se však krajina, zahalená neproniknutelnou tmou, ponořila do onoho pověstného ticha, které panuje před plným rozpoutáním bouře. Pak se ozvalo tiché ševelení deště, jak první dešťové kapky nesměle a jaksi stydlivě a po špičkách zavítaly do kraje. Ve chvíli se však strhl hustý liják, vmžiku bičovaný silnými poryvy studeného větru.


  Chladné dlaždice balkonu Annie nepříjemně zastudily do bosých chodidel. Opět si přitáhla župan ktělu a užuž se chystala vrátit do pokoje a zavřít za sebou pořádně francouzské okno, když tu cosi upoutalo její pozornost.


  Nejdřív si nebyla jistá, co to přesně je.


  Černou inkoustovou tmu nad Leerhillem něco rušilo.


  Apak si uvědomila, co to je.


  VAgnes’s Nunnery se svítilo.


  7.


  Noc ze středy na čtvrtek


  „Haló,“ ozval se vtelefonu Leylandův rozespalý hlas.


  „Tady Annie Brenton-Clarkeová. Já vás probudila, viďte?“ Annie si uvědomila, jak stupidně ta otázka zní, už ve chvíli, kdy ji vypustila zúst.


  „Dalo by se to tak říct.“ Avšak Leyland, zvyklý na podobná noční vytržení, byl okamžitě vzhůru.


  „Možná vás zbytečně plaším, ale vAgnes’s Nunnery, vtom starém domě naproti hradu, se svítí. Touhle dobou by tam neměl nikdo být. Vlastně vůbec by tam asi neměl nikdo být. Je to opravdu divné. Mohla bych se tam ale vypravit sama, abyste nemusel…“


  Leyland byl nyní již dokonale vzhůru. „Annie, prosím vás! Hlavně nikam nechoďte! Asnad se radši vté své Modré komnatě zamkněte. Myslím zevnitř,“ zdůraznil, protože znal své Pappenheimské.


  Annie se nervózně zasmála.


  „Tak dobře,“ souhlasila po chvíli neochotně. „Ale padací most je na noc vytažený.“


  Bylo slyšet, jak inspektor listuje vnějakém notýsku. „Mám tu číslo na Grahama Smithe. Za chvilku jsem na Leerhillu, Annie.“


  „Dobře,“ řekla jen a zavěsila.


  Apak rychle zamířila ke skříni, zalovila ve svršcích, vytáhla bílé světlé kalhoty a světle modrý svetr sdlouhým rukávem a šla se převléknout.


  Hrad Leerhill zářil do noci jako rozsvícený vánoční stromeček, Leyland sOwenem už postávali na malém prostranství mezi Leerhillem a Agnes’s Nunnery a čekali na Grahama, který se rozběhl pro klíče. Ve skupince nechyběli Faith a Reginald Webston. Profesor Milton se patrně rozhodl zůstat smanželkou a Claire Devaleová se od odpoledne a od onoho rozhovoru vyslechnutého vknihovně neukázala, takže Annie napadlo, zda je vůbec na hradě.


  Na malém parkovišti před padacím mostem poblikával majáček policejního vozu. Leyland zjevně povolal místní posily, jen pro případ. Situaci na Leerhillu už dávno přestal brát na lehkou váhu.


  Co když je to celé planý poplach? zděsila se náhle Annie. Avyvolala ho ona. Cítila, jak jí zahořely tváře. Co když prostě někdo vAgnes’s Nunnery zapomněl zhasnout?


  Teď už se stím asi moc dělat nedá a za chvilku se ostatně ukáže, jak se věci mají.


  To už Graham, tlustý kruh se svazkem klíčů vruce, odemykal těžké vyřezávané dveře Agnes’s Nunnery. Kupodivu nezavrzaly vpantech, jak by se dalo očekávat.


  Tenhle vchod někdo užíval častěji, než by se na první pohled zdálo, napadlo Annie. Stejně jako tu leerhillskou tajnou chodbu.


  Zšeřelá hala dýchla na příchozí pachem plísně a prachu, který se roztančil vdrobných zrnkách ve světelném kuželu baterky. Shora dopadalo na dřevěné, rovněž vyřezávané schodiště matné světlo. Owen Jones objevil vypínač a chodbu vmžiku zalilo ostré světlo bodového osvětlení zpodesty schodiště. Tenhle prostor se nezdál zrovna příliš udržovaný – schodiště pokrýval sice jistě drahý, ale špinavý a prošlapaný koberec, přidržovaný na místě masivními kovovými tyčemi zmatněnými měděnkou.


  Inspektor Leyland rychle vystoupal do patra, kde se svítilo, a seržant Jones mu spěchal vpatách. Annie sFaith je následovaly a za nimi supěl do schodů Reginald Webston.


  Vprvním patře svítilo nejen světlo nad schody, ale tlumený přísvit se linul izpootevřených dveří pokoje. Annie sFaith zvědavě nakoukly dovnitř. Naskytl se jim pohled na prostornou místnost snízkým stropem stlustými tmavými trámy, které svědčily ostarobylosti téhle stavby. Pokoj byl ve srovnání sokolními prostorami dokonale udržovaný a moderně a téměř přepychově zařízený, avšak tak, aby neztratil atmosféru středověké historické stavby. Nahrubo omítnuté stěny zdobily goblény, nízké, ale široké okno zastíraly sametové závěsy barvy burgundského. Annie vkročila dovnitř. Naleštěnou dřevěnou podlahu pokrýval vysoký koberec skvětinovým vzorem. Dominantou místnosti byla velikánská sloupková postel sneodmyslitelným baldachýnem a vpředu sleerhillským erbem se dvěma černými labutěmi. Valkovnách vedle oken se tyčily dvě mohutné tmavé vyřezávané knihovny a naproti tomu vznešenému lůžku stála masivní mahagonová komoda sobjemnou vykládanou šperkovnicí. Annie sebou poděšeně trhla, když zahlédla vkoutě udveří nablýskané brnění – vpřítmí si vprvním okamžiku pomyslela, že se tam někdo skrývá. Zato televizor a stereo zařízení, stejně jako počítač a telefon zde působily nepatřičně a vyjímaly se tu poněkud komicky. Svědčily však otom, že se pokoj užívá ivsoučasné době. Byl příjemně zabydlený.


  Owen opět vypátral vypínač a rozsvítil velký křišťálový lustr. Annie zamířila kjedné zknihoven. Napadlo ji, zda se právě tady neskrývá původní text leerhillské kletby. Pak tu myšlenku zavrhla – podle Claire musela být starobylá listina uložena vprostorách hradu, nikde jinde. Stačila vzít do ruky sotva jeden dva vzácné svazky vázané vkůži, když vtom ticho Agnes’s Nunnery proťal jako ostrý nůž výkřik Faith Simmsové.


  Annie se bleskurychle otočila.


  Faith, před okamžikem ještě stojící uširokého lůžka se sloupky a baldachýnem, se nyní sesula jako bezvládná hromádka na ten hezký perský koberec skvětinovým vzorem. Annie se kní rozběhla. Ztuhla však uprostřed cesty, neboť nyní iona spatřila příčinu Faithiných mdlob.


  Na bělostných poduškách vznešeného lože spočívala Claire Devaleová, paže rozhozené a vsrdci umně tepanou rukojeť dýky.


  „Faith bude vpořádku. Už se probrala,“ oznámil Reginald Webston Annie a Leylandovi, shromážděným vknihovně. Tvář měl ale ipřes toto optimistické sdělení nesmírně vážnou, vočích dosud stín strachu. Vproužkovaném pyžamu, přes které si vrychlosti na tu dobrodružnou noční výpravu do Agnes’s Nunnery přehodil poněkud obnošený froté župan, vypadal jaksi bezbranně a nikdo by vněm nehledal předního lingvistu specializujícího se na slovanské jazyky.


  „Neměli bychom přece jen zavolat lékaře?“ navrhl starostlivě Leyland.


  „To opravdu nebude nutné,“ mínil Webston. „Ostatně každého by asi porazila taková nečekaná podívaná.“


  „To máte pravdu,“ přitakal Leyland, který rád přenechal zajištění místa činu seržantu Owenovi.


  „Ajá se bála, že jsem ztropila planý poplach,“ poznamenala tiše Annie. „Je to prostě… příšerné.“


  Ozvalo se diskrétní zaťukání na dveře a po chvíli do knihovny vstoupil Graham doprovázený Alfonsem, který před sebou opatrně tlačil vozík skonvicí čaje a kávy, snápoji a nádobou sledem, kdyby společnost pocítila potřebu něčeho silnějšího.


  Leyland bez řečí přistoupil kservírovacímu vozíku, prohlédl znalecky láhve a pak vybral koňak a nalil pořádnou dávku do bachraté sklenky, kterou odnesl Annie.


  Annie ji přijala svděčným pohledem, ale sotva ve zlatavé tekutině smočila rty. „Já vím, že to zní jako svatokrádež, ale mně koňak vždycky připomíná chutí mydlinky.“


  Webston se tiše zasmál. „Nic jiného bych od vás ani nečekal, Annie! Ale já zrovna tomuhle pití taky neholduju,“ ujistil ji a natáhl se po láhvi whisky, dřív než mu Alfons, znalý dobře jeho vkusu, mohl úslužně nalít. Nádobu sledem odmítl, stejně jako sodovku.


  „Nemáte tam kávu, Alfonsi?“ Annie vstala, odložila sklenku skoňakem a přistoupila kservírovacímu stolku.


  „Jistě, madam. Jako obvykle bez mléka ibez cukru.“ Alfons to nevyslovil ani jako otázku, ale jako konstatování.


  „Děkuju vám, Alfonsi. Vy jste prostě dokonalý.“ Annie si od něj vzala kávu a posadila se opět do jednoho zkřesel kousek od krbu. Pohlédla otevřeným oknem ven na jezero. Bouře se už přehnala, ale noční obloha byla dosud zatažená a vodní hladina se občas zaleskla jen odrazem světel zhradu a Agnes’s Nunnery. Vdálce zablikal modrý policejní majáček doprovázený reflektory dalšího policejního vozu. Trochu ji to uklidnilo. Vražedná tajemství hradu Leerhill si začínala vybírat neúprosnou daň ina ní. Pořádně se napila kávy. Byla horká a silná a Annie vmžiku cítila, jak se jí žilami rozlévá příjemné teplo a sním ijistý klid.


  Zato inspektor Leyland začal měřit knihovnu krokem čím dál nervóznějším. Tři vraždy a pokus očtvrtou. Vněkolika málo dnech. Musí to zarazit, a to okamžitě! Itenhle zločin jistě spáchal někdo ztěch, kdo se na hradě zdržovali. Reginald Webston, Faith Simmsová, manželé Miltonovi, Graham sAlfonsem. Annie inspektor vypustil, na to ji znal víc než dobře. Apak, jaký by ktomu měla motiv? Ikdyž – jaký motiv vůbec vedl pachatele ktěmhle zločinům? Co je spojovalo? Nějaká středověká kletba? Tomu přece nemohl věřit nikdo!


  Leyland si těžce povzdychl a jen zavrtěl hlavou, když mu Alfons nabízel čaj nebo kávu.


  „Budu vkanceláři, pane šéfinspektore, kdyby bylo ještě něco potřeba,“ oznámil mu Graham, tvář vážnou a posmutnělou. „Kdo by také měl pomyšlení na spánek! Atady Alfons bude vkuchyni.“


  „Dobře,“ přikývl Leyland a pak chvilku zadumaně upíral zrak na dveře, které se za oběma muži zavřely.


  Na malé hradní nádvoří přijel další policejní vůz a neopatrný řidič nějakým nedopatřením spustil na chvilku sirénu. Na kratičký okamžik proťala neurvale noční ticho, aby vzápětí zmlkla. Ostrý zvuk dlouze dozníval nad jezerní hladinou.


  Kdesi vútrobách hradu práskly dveře a pak se na schodech ozvaly těžké kroky. Zanedlouho se vknihovně objevil profesor Milton, tvář rozespalou, vlasy rozcuchané, přes elegantní béžové pyžamo stejně elegantní béžový župan snáprsní kapsičkou ozdobenou sněhobílým kapesníčkem. Jako by sem vkročil znějakého starého filmu, napadlo Annie, ale nechala si ten postřeh raději pro sebe.


  „Co se to tady zase děje?“ vyjel na Leylanda. Bylo patrné, že se už dávno vzpamatoval ze šoku zmanželčina kolapsu. „Uspořádal jste tu snad nějaké policejní cvičení, pane šéfinspektore?“


  „Kéž by,“ odpověděl mu lakonicky Leyland. „Je to vážnější. Došlo kdalší vraždě.“


  „Proboha!“ Milton náhle zvážněl. Annie neuniklo, že zbledl jako ona příslovečná stěna a že se mu roztřásly ruce. „Kdo je to tentokrát?“


  „Claire Devaleová. Našli jsme ji před chvílí vAgnes’s Nunnery.“


  „Claire Devaleová!“ opakoval po něm Milton. Zamířil knejbližší pohovce, jako by ho nohy nedokázaly unést. „Claire Devaleová!“ řekl pak ještě jednou. „Jak se to stalo?“


  „Někdo ji probodl.“


  „Život třetí číše jedu skončí, čtvrtého znich pak dýka vsrdci uspí… Měl jsem to vědět!“


  „Ach Jonathane, prosím vás, nezačínejte tu zase sleerhillskou kletbou! Na něco tak dětinského přece nemůžete věřit, vy, vědec, erudovaný a fundovaný odborník sanalytickým myšlením!“ VReginaldově hlase zaznělo nefalšované rozladění.


  „Právě že sanalytickým myšlením,“ odpověděl mu překvapivě Milton. „Jak byste zdejší neblahé události jinak vysvětlil? Ijá se zpočátku zdráhal uvěřit, že nejde opouhou shodu náhod, ale teď už nad těmi neblahými souvislostmi nemůžu přivírat oči. Ani já ne, erudovaný a fundovaný odborník, jak jste se vyjádřil.“


  Webston jen poraženecky máchl paží a pořádně si lokl whisky. Zamířil pak kservírovacímu stolku a nalil si další nezanedbatelnou dávku. „Nedáte si také něco, Jonathane?“ obrátil se kMiltonovi vpokusu opříměří.


  Milton si vybral koňak. Hýčkal oblou sklenku se zlatavým nápojem vdlaních, aby ji tak znalecky zahřál a pokochal se nejprve jeho aroma.


  Do ticha, jež se vtu chvíli rozhostilo, vtíravě zapípal Leylandův mobil. Volal mu Owen, že má první výsledky zmísta činu.


  „Hned jsem tam,“ řekl jen Leyland a pak ukončil hovor. Obrátil se knepočetnému shromáždění vknihovně. „Vy byste si měli jít všichni lehnout. Ale zítra ráno si svámi potřebuju znovu promluvit. Zavolám vás sem, do knihovny.“ Vrhl pohled na hodinky. Byly skoro dvě ráno. „Po deváté?“ Rozhlédl se po bledých tvářích. Všichni na to beze slova přikývli.


  Annie otevřela malou barovou ledničku cudně ukrytou vbohatě vyřezávané starožitné komodě a vytáhla zní orosenou láhev minerálky. Nalila si vysokou sklenku až po okraj a zadumaně sní přistoupila koknu. Otevřela je hned po návratu do pokoje a místnost nyní plnil svěží vzduch po bouři, prosycený příjemnou vůní borovic. Nejraději by zavolala Peterovi, ale bylo opravdu hodně pozdě, a pak, nechtěla ho děsit dalšími ponurými novinkami zLeerhillu. Zítra odpoledne už přijede. Otázkou však zůstává, jestli po tomhle všem budou ještě toužit po prodlouženém víkendu na jindy tak romantickém hradě Leerhill.


  Nakonec neodolala a vyšla na balkon. Vlhká a vlahá noc ji sametově objala. VAgnes’s Nunnery se už zhaslo a jen žlutá páska ohraničující místo, kde se odehrál zločin a kam veřejnost nesmí, vypovídala ospáchaném zločinu.


  Jak se vlastně všechny ty události daly do pohybu? Jak to celé začalo?


  Claire Devaleová se jim během prvního večera zmínila oprokletí hradu Leerhill a hned vnoci došlo kprvní vraždě. Navíc přesně podle slov starobylé kletby, která se vrodině Devaleových zLeerhillu dědila zgenerace na generaci, předána vždy nejstarší ratolesti rodu.


  Annie, ponořena do myšlenek, se vrátila zpátky do pokoje a okno za sebou roztržitě zavřela.


  Tu kletbu, tedy její původní text, měla znát pouze Claire. Ataké ten její tajuplný přítel. Nikdo zatím neměl ani tušení, kdo by to mohl být. Anikdo po něm doposud nepátral. Nyní už bude pozdě. Claire si vezme jeho jméno ssebou do hrobu. Může mít ten její přítel sleerhillským vražděním vůbec nějakou spojitost? Pokud ano – pak jakou? Jistě ani neví, co Claire potkalo. Rozhodne se nyní, po milenčině smrti, vůbec odhalit svou totožnost, když ten svůj vztah tak pečlivě utajovali? Luxusně zařízená Nunnery jasně svědčila otom, že se tam scházeli hodně často. Claiřin přítel mohl ostatně proklouznout na Leerhill téměř nepozorovaně sdavem turistů a pak se jistě snadno dostal ido téhle středověké poustevny, jinak veřejnosti nepřístupné. Tam je potom nikdo nerušil. Na leerhillském hradě, byť rozlehlém, by asi podobná návštěva pozornosti personálu uniknout nemohla, pokud by jim ovšem Claire nedala volno. Zejména proto, že tady měly stěny doopravdy uši, jak se Annie už stačila přesvědčit.


  Annie se vduchu vrátila opět kté staré listině a místu, kde ji mohla Claire pravděpodobně ukrýt. Jediný originál byl podle jejích slov schovaný někde tady, na Leerhillu. Jak to tehdy řekla?


  Je to takové malé klášterní tajemství. Ano, takhle to tehdy prohlásila. Měl to být klíč kmístu, kde se ta listina nachází? Annie inyní, stejně jako tenkrát, připadala ta Claiřina promluva poněkud nesouvislá.


  Měla bych na to jít vylučovací metodou, pomyslela si. Postavila vysokou sklenku na stolek a vytáhla zaktovky tlustý blok a tužku.


  Ojakém klášterním tajemství to Claire mluvila? Kjakému klášteru se mohlo vztahovat?


  Annie si tu otázku zapsala jako první do bloku. Podobná metoda se jí pokaždé při řešení nejrůznějších problémů vždycky vyplatila.


  Tady přece vokolí žádný není, většina znich vzala zasvé během vlády Jindřicha VIII. Annie náhle svitlo. Řešení měla přímo před nosem! Claire myslela jistě Agnes’s Nunnery. To byl přece svého druhu klášter, ikdyž soukromý.


  Ukryla by ale tu listinu právě tam? Originál leerhillské kletby přece neměl opustit zdi hradu. Jistě by navíc chtěla mít takový vzácný dokument na očích.


  Aco když nešlo přímo oklášter, ale oněco, co sním souvisí?


  Mohl by to být nějaký předmět?


  Nebo co třeba kniha oklášteře, oAgnes’s Nunnery?


  Vknihovně jich byla pěkná řádka.


  „Ano, to bude ono! Měla bych se podívat do knihovny!“ Annie na sebe měla zlost, že ji to už dávno nenapadlo. Užuž brala za kliku, pak se ale zarazila.


  Měla by se stím novým poznatkem svěřit šéfinspektoru Leylandovi. Slíbila mu přece, že mu vtakovém případě zavolá.


  Pohlédla na hodinky. Bylo půl čtvrté ráno. Leyland bude touhle dobou už dávno zpátky vté své cottage. Vlepším případě bude spát, vtom horším bude uprostřed výslechu, jenže tentokrát převezme úlohu vyšetřovatele Helen.


  Také Owen Jones bude už dávno zpátky vhotelu UČerné labutě, kde se ubytoval. ZLeerhillu to tam měl kousek.


  Annie nad tím mávla vduchu rukou. Panebože, vždyť se chce vypravit pouze do knihovny! Ktomu přece nemusí mít policejní asistenci!


  Opatrně vyklouzla na chodbu a tiše za sebou zavřela dveře, aby nikoho neprobudila. Nad Leerhillem panovalo ticho tak hluboké, že iten sebemenší zvuk působil jako hlasitý výstřel. Vchodbě už svítilo pouze tlumené noční osvětlení. Keramické květináče spalmami a fíkusy vněm vypadaly jako číhající dravci připravení ke skoku. Annie se zastavila na měkkém koberci a otočila se. Zčernalé brnění vzadu až na samém konci chodby vyvolávalo iluzi právě příchozího hosta.


  „Už začínám všude vidět duchy!“ řekla si Annie a zamířila ke dveřím na staré schodiště vedoucí ke knihovně. To se jako obvykle vtuhle hodinu nořilo do neproniknutelné tmy.


  Annie tiše zaklela a zalovila vkapse pro nezbytnou malou baterku. Nahmatala také mobil. Tyhle dvě věci ji doprovázely všude – Appston byla malá víska bez pouličního osvětlení, a to Annie časem naučilo. Ana mobil nezapomněla nejen proto, že se zněj nyní stala jakási druhá přirozenost, ale také proto, že jím mohla dělat momentky. Mohla by si tak pořídit rychlou fotokopii té slavné listiny, tedy najde-li vůbec nějakou. Annie matně tušila, kde je vypínač. Zašmátrala po hrubé omítce. Byla na dotyk vlhká. Ze schodiště to idnes zavanulo zatuchlou plísní. Posléze se jí podařilo vypínač objevit.


  Schody vmžiku zalilo bledé neduživé světlo.


  Annie se vydala ke knihovně a vduchu přitom zatoužila po Appstonu, po jejich hezkém domě svelkou zahradou, po volném a nespoutaném prostoru, kterým se mohl člověk svobodně rozběhnout. Leerhill na malebném ostrůvku uprostřed neméně malebného jezera sčernými labutěmi mohl být romantický, ale působil tak trochu klaustrofóbně.


  Dveře knihovny se otevřely zlehka a bez jediného zavrzání. Vkrbu dosud žhnuly řeřavé uhlíky zohně, který tam rozdělal snaživý Graham, neboť tvrdil, že bude všem po bouři – a hlavně ze všeho toho rozrušení – vknihovně zima. Nebyl daleko od pravdy, ve staré, tmavé a vlhké části Leerhillu panoval neustále lezavý chlad.


  Itady našla Annie vypínač ve chvilce. Rozsvítila jím však pouze několik stojacích lamp, které ozářily rozlehlou místnost měkkým světlem.


  Annie přistoupila kprvní mohutné knihovně. Její domněnka se jí nyní zdála směšná. Chvilku váhala, zda zkusit štěstí namátkovým pátráním, pak ale nakonec dospěla kzávěru, že musí zvolit systematický postup.


  Zrohu knihovny si přitáhla nízké štafličky, aby dosáhla ina nejvyšší police té monstrózní knihovny, a pustila se do zkoumání titulů. Vprvní knihovně seřadil někdo svazky abecedně, vté druhé zase tematicky.


  Annie zapátrala pod heslem klášter a Agnes’s Nunnery. Asi uprostřed police narazila na objemný svazek ve zčernalé kůži. Zlatá ražba na něm hlásala Klášter leerhillský, aneb Agnes’s Nunnery.


  Annie cítila, jak se jí zmocnilo vzrušení. Tváře jí zahořely nedočkavostí. „Amám to!“ zašeptala. Vytáhla svazek a odvlekla ho ke křeslu. Chystala se zněj sfouknout jistě letitou vrstvu prachu, avšak kjejímu překvapení se na něm žádná nenacházela, ikdyž šlo ostarý tisk a jistě ne bestseller, který jde zruky do ruky.


  Opatrně knihu otevřela a zalistovala jí. Podle údaje na titulní stránce vyšel tenhle svazek vroce 1774. Annie se chystala vlistování pokračovat, když vtom se stránky rozevřely na místě, kde do nich někdo vložil několik starých sepnutých listů.


  Byl to originál leerhillské kletby.


  Annie odložila tlustý svazek na nízký stolek uknihovny, vytáhla zněj opatrně staré listiny a usadila se snimi do jednoho zkřesel pod vysokou stojací lampou. Přejela zažloutlé stránky jemně bříšky prstů. Byly na dotyk nerovné. Vyumělkovaný rukopis se dal sice těžko, ale přece jen přečíst a Annie napadlo, zda neměl profesor Milton pravdu – vypadalo to spíš jako dobré viktoriánské falzum. Skladba nejprve barvitě líčila slavnou historii hradu Leerhill sjeho půvabnými a vysoce urozenými dámami. Do sentimentální idyly vnedobytné tvrzi na jezerním ostrůvku, suž tehdy neodmyslitelnými černými labutěmi, se však záhy vloudil temný prvek – obvinění zčarodějnictví.


  „Ta krásná paní vznešená,


  matka samotného krále,


  je pak zkouzel a čar obviněna,


  bude žít na svobodě dále?“


  Annie si vybavila onen večer, kdy jim Claire Devaleová zarecitovala zpaměti právě tenhle úryvek. Nespletla se ani vjediném slůvku. Annie opět nahlédla do starého textu.


  „Proklet buď Leerhill hrad,


  ikaždý, kdo tam vkročí!


  První znich do jezera skočí.


  Druhá oběť, možná krásná žena,


  na skaliska bude uvržena.


  Život třetí číše jedu skončí.“


  Annie přestala číst a zamyslela se. Claire tehdy někdo vtom uměleckém přednesu přerušil. Kdo to byl? Vposledních dnech se toho událo tolik a tak rychle za sebou, že jí dalo práci vybavit si tuhle vzpomínku přesně.


  Ano, byl to profesor Milton! Vzpomněla si, jak ji jeho téměř hrubý zásah do té zábavy, která se všem tehdy zdála ještě neškodná, překvapil.


  Dala se znovu do čtení. Nyní následovala ta pasáž, která byla známa pouze Claire Devaleové.


  „… čtvrtého znich pak dýka vsrdci uspí.“


  Tohle přece dneska už někde slyšela! Kdo to řekl, poté co našli Claire sdýkou vsrdci?


  Annie si vduchu začala přehrávat rozhovory zté noci. Na něco podobného měla dobře vycvičenou paměť – jako tlumočnice si musela rychle zpětně vybavit text, často idost dlouhé promluvy.


  Ten, kdo tuhle větu dnešní noci pronesl, musel být také oním dobře utajovaným dlouholetým přítelem Claire Devaleové. On jediný znal – kromě leerhillské dědičky – původní znění leerhillské kletby.


  „Ne!“ zvolala náhle Annie a vstala tak zprudka, že se listy staré kletby, které si rozložila na kolenou, snesly tiše na koberec. „To přece nemůže být pravda!“


  Uvědomila si totiž, že tuhle větu onoho večera po vraždě Claire Devaleové pronesl profesor Jonathan Milton.


  8.


  Čtvrtek, pět hodin ráno


  „Věděl jsem, že vás tady najdu, Annie.“


  Noční ticho proťal hlas profesora Miltona. Zněl sice nevtíravě a tiše, skrýval vsobě však nezastřenou hrozbu.


  Annie sebou trhla a obrátila se ke dveřím. „Teda vy jste mě ale vyděsil, Jonathane!“ vyhrkla, ruku přitisknutou na hruď. Nenápadně se shýbla a sebrala ze země ten cenný starobylý dokument.


  „To mě opravdu mrzí.“ Vyznělo to ironicky, ikdyž se přitom Jonathan Milton pokusil oúsměv. „Tušil jsem, že originál leerhillské kletby bude asi tady někde vknihovně, ale nevěděl jsem přesně, kde. Abylo mi jasné, že pokud na to někdo přijde, budete to vy, a ne ten Sherlock stím svým Watsonem zWalesu.“


  Annie usoudila, že tím Milton míní asi inspektora Leylanda a seržanta Owena Jonese, ale rozhodla se tuhle přidrzlou poznámku přejít.


  „Claire se vám stím nesvěřila?“


  „Ne.“ Milton ještě zavrtěl hlavou, aby to podtrhl. „Proč by také měla?“


  Annie ta otázka připadala přidrzlá.


  „Ajak jste na to přišla vy?“ Milton na ni upíral svůj pohled.


  Ani tahle se jí nezamlouvala.


  „Dala nám ktomu všem klíč,“ upozornila ho Annie mlhavě. Neviděla jediný důvod, proč by mu měla situaci usnadňovat. Horečnatě uvažovala, jak se ztéhle více než prekérní situace dostat. Váhala mezi nějakým nenápadným ústupem a mezi tím, vmést Miltonovi otevřeně do tváře to, co právě zjistila. První varianta byla sice bezpečnější, ale Annie nelákala cesta vzhůru zšeřelým schodištěm, sMiltonem vpatách ktomu. Apak, cloumal jí rostoucí vztek na tohohle chladného akademika, který si zahrál stolika lidskými životy.


  „To mi sice rovněž neuniklo, ale bral jsem to jako jeden zClaiřiných žertíků. Ráda stou slavnou leerhillskou kletbou vodila ostatní za nos. Apak, knihovnu si pro sebe zabral Leyland jako kancelář.“ Profesor Milton si přejel štíhlou rukou po tváři a unaveně sklesl do nejbližšího křesla. Jako by náhle zestárl ocelé desetiletí, jako by se ocitl na konci života. „Některé události připomínají těžký vozík naplněný až po okraj kameny, který se člověku vymkne zruky a řítí se pak nekontrolovatelně zprudkého svahu,“ řekl tiše.


  Annie vtu chvíli bezdůvodně napadlo, zda to právě on nebyl pachatelem té hrozné věty ooblázku a unci peříček, sníž přednedávnem zápasila vpříspěvku, který zůstal, odevzdán na poslední chvíli, anonymní.


  „Přesně takhle se to vyvinulo alespoň vmém případě, a hlavně tady,“ pokračoval Milton. „Původně to mělo být všechno úplně jinak.“


  Tenhle obratný manipulátor bude nakonec ještě chtít, abych ho litovala! pomyslela si Annie nevesele. „Tak to obvykle chodí. Ajak to podle vás mělo tedy být jinak?“ zeptala se ho příkře. Věděla přitom, že se tou otázkou neopatrně rozhodla pro variantu číslo dvě. „Musel jste přece moc dobře vědět, že podobná hra slidskými osudy obvykle končívá vnějaké průrvě vúdolí pod tím pomyslným vrškem, abych užila vašeho květnatého příměru.“


  „To jistě ano, ale ne zase do… takovéhle míry.“ Jonathan Milton se na chvilku odmlčel a pak pokračoval: „Je mi jasné, že jste už asi přišla na to, že tím utajovaným přítelem Claire Devaleové jsem byl já.“


  Uvědomil si tedy, že se prozradil znalostí veršů, které nám Claire neprozradila, pomyslela si Annie. Asoučasně se jí mihlo hlavou, že se mu asi Claire svěřila ise svou zpovědí, již přednedávnem učinila před Annie.


  „Tragédie ovšem spočívala vtom,“ pokračoval Milton, „že ona vzala náš vztah mnohem vážněji než já. Ikdyž ne hned od začátku. Zpočátku to možná bylo spíš obráceně, vtěch prvních měsících jistě.“


  „Jak jste se sní vůbec seznámil? Urozené a bohaté dědičky obvykle nepatří mezi frekventované návštěvníky lingvistických konferencí.“


  „To opravdu ne, ale ona Claire nebyla bohatá dědička, ikdyž urozená určitě ano. Udržování a chod Leerhillu dávno pohltily všechen rodinný majetek a Claire se doslova topila vdluzích. Byla ale šikovná a schopná obchodnice a brzy si stím věděla rady. To proto tady zavedla všechny ty… laciné atrakce. Vynášely jí. To proto otevřela Leerhill nejrůznějším konferencím, které představovaly elegantnější řešení. Ana jedné jsme se před lety seznámili.“


  „Před lety?“ užasla Annie. Netušila, že toho Claire Devaleová tolik pamatuje, nebo spíš pamatovala.


  „Ach ano! Claire měla sice jakýsi… nadčasový půvab, ale pel mládí zní už roky dávno setřely.“


  Annie dospěla kzávěru, že má před sebou vosobě profesora Miltona, zejména pak vjeho mluvě, klasický příklad profesionální deformace. Krátce se zaobírala skličující myšlenkou, zda by tohle mohlo potkat jednou také ji.


  „Nač to zapírat, okouzlila mě tehdy,“ přiznal se Milton. „Bylo to, jako by mi náhle otevřela dveře do nějaké kouzelné zahrady, která mi předtím byla zapovězená. Nebo spíš, okteré jsem předtím neměl ani tušení. Znáte to, jak to chodí,“ obrátil se kAnnie. „Mě čekala nejdřív nákladná soukromá škola, potom prestižní univerzita a nakonec post vOxfordu a manželství na úrovni. Elizabeth byla vhodná a dobrá partie, ale nedalo by se zrovna tvrdit, že jsem kní zahořel mladickou vášní.“


  „Zato ke Claire patrně ano,“ nezdržela se Annie.


  „Alespoň zpočátku, otom nebylo pochyb. Byla krásná, chytrá, zábavná a urozená. Anavíc paní zLeerhillu. Znala kdekoho. Dovedla se pohybovat ve vysoké společnosti – a mě do ní uvedla. Komu by to neučarovalo, komu by to nestouplo do hlavy? Po té první konferenci, na které jsme se seznámili, měla cestu do Londýna a já také – a tak jsem se nabídl, že ji tam odvezu. No, abych ten dlouhý příběh zkrátil – pozvala mě na jeden společenský večírek, a jistě víte, jak podobné party končívají.“


  „To nevím, ale dovedu si to představit,“ odpověděla mu Annie suše.


  „Neozvala se mi pak, a to dost dlouho. Opravdu mě to mrzelo. Já blázen neprohlédl, že je to součást její hry. Zavolala mi vokamžiku, kdy jsem to všechno vzdal a jen si vhluboké depresi zoufal nad ztraceným životem a připravoval se na příchod stáří.“


  „Aten jste pak odložil?“


  „Ano, ten podzim života se pak nekonal. Na počátku jsem do našeho vztahu vkládal jistě víc já než ona. Já se totiž do Claire Devaleové zamiloval.“


  „Aco Elizabeth?“ zeptala se zvědavě Annie. Milton ji proti její vůli vtáhl do tohoto osudového příběhu.


  Milton jen pokrčil rameny. „Myslím, že otom tehdy nevěděla. Ale když se teď ohlížím zpátky, tak si tím nejsem tak jistý. Možná to jen vědět nechtěla. Bylo jí to možná jedno. Ani oní se nedalo prohlásit, že by ke mně zrovna zahořela vášní, ale naše klidné manželské soužití jí vyhovovalo. Zajišťovalo jí postavení, na jaké byla doposud zvyklá. Pochází totiž zbohaté a dobře postavené rodiny, ikdyž Claire se urozeností nikdy rovnat nemohla.“


  „Podle všeho se vám ale to příjemné a všem jaksi… vyhovující uspořádání začalo po nějaké době bortit.“


  „Vtom se nemýlíte. Řekl jsem už, že jsem se do Claire zamiloval, ale bylo to přechodné vzplanutí, které nevyústilo vhluboký cit. Zmé strany ne. Okouzlení ze vztahu sleerhillskou šlechtičnou se společenskými konexemi brzy vyprchalo. Hony, společenské večírky, víkendy na venkovských sídlech, to všechno mi po čase zevšednělo. Bylo to prázdné, bez hlubšího významu. Ajá zatoužil po návratu do svého neokázalého, ale stabilního a naplněného akademického světa. Vztah sClaire se začal měnit vtakový ten obyčejný upocený poměr, jako znějaké pokleslé komunální komedie. Jenže tato změna se udála jen umě, naneštěstí ne uClaire. Léta jí ubíhala – a ona se chtěla vdát. Usadit se. Amít děti. Ve svých kruzích nenašla nikoho, kdo by jí tohle mohl nabídnout. Muži sice rádi vyhledávali její společnost, žádný znich však neměl takříkajíc… vážné úmysly. Atak se upnula ke mně. Já sice nepocházel ze šlechtického rodu, ale vté době jsem už měl vakademických kruzích zvučné jméno a vydělával jsem víc než slušně. Znáte to – přednášky, knihy, populární televizní pořady, rozhlas.“


  „Pořád ale nějak nechápu, jak tenhle příběh – po pravdě řečeno ne zase nějak výjimečný, a určitě ne ojedinělý – souvisí stragédiemi, které se tady na Leerhillu odehrály.“


  „Velice úzce,“ ujistil ji Milton. „Claire přešla od zastřených narážek na manželství kotevřeným výzvám, abychom… situaci konečně řešili. Ano, tak tomu říkala. Chtěla, abychom se vzali. Náš vztah prý prověřil čas, nyní je třeba učinit další krok. Vtom jsem sní souhlasil, jenže já chtěl vykročit jiným směrem.“


  „Adál?“ vyzvídala Annie.


  „Pak mi začala vyhrožovat. Že si promluví sElizabeth zcela otevřeně a všechno jí řekne. Tvrdila, že mám po všech těch letech jisté povinnosti ikní, ke Claire.“ Milton se na chvilku zamyslel. „AElizabeth se vté době také hodně změnila,“ pokračoval po chvíli. „Ajá začal mít strach.“


  „Nemyslíte, že jí to konečně všechno došlo? Takový dlouholetý a patrně ivážný vztah jste přece donekonečna skrývat nemohl!“ Jonathan Milton mohl žít vzajetí akademického světa plného vlastních osobitých představ, ale takhle naivní být přece jen nemohl!


  „Ne, vtom to nebylo. Naše manželství se vté době dostalo už do stadia, kdy to Elizabeth bylo surčitostí zcela jedno. Možná by si ioddychla. Já ztoho měl spíš dojem, že se Elizabeth do někoho zamilovala. Jistě namítnete, že jsem se tomu nemohl divit a mohl to spíš čekat. Ale přesto mě to nepředstavitelně zranilo. Bylo mi jasné, že vjejím případě nejde opouhý přelétavý flirt znuděné paničky. Věděl jsem, že by mě opustila, zamilovat se doopravdy. Ajako záminka by jí jistě vhodně posloužilo, dozvědět se omém vztahu ke Claire.“


  Annie si vybavila rozmluvu mezi Richardem Greenem a Elizabeth Miltonovou. „Měl jste na někoho podezření? Myslím, pokud jde oten údajný milostný vztah svaší manželkou.“


  Milton se krátce zamyslel, ale pak zavrtěl hlavou. „Ne.“ Vstal, přistoupil kmalému baru vrohu a nalil si sklenku ginu Beefeater. „Nedáte si také, Annie?“ zeptal se.


  Annie jen zavrtěla hlavou. Na nízkém stolku před krbem stála dosud konvice skávou a několik čistých šálků. Annie si do jednoho nalila pořádnou dávku Grahamova silného espressa a opatrně usrkla. Káva byla dosud vlažná a rozhodně byla silnější než ta obvyklá anglická. Ten doušek ji vzpružil.


  Milton se vrátil na své místo a ztěžka a spovzdechem dosedl opět do křesla. Pořádně si lokl ginu. Annie neuniklo, že ho nepije stonikem, jak bývá ve slušné společnosti zvykem, nepřidal si do něj ani pár kostek ledu. Tekutina se vazce táhla ve sklence, když ji naklonil.


  „Moje poslední obrana před Claiřinými vdavekchtivými výpady byl argument, že by rozvod poškodil mou pověst vakademickému světě, a tím pádem poznamenal inaše vyhlídky na společný život. Nezanedbatelný by byl jistě ifinanční dopad.“


  „Ach, pane profesore! Žijeme přece vjedenadvacátém století!“ zvolala téměř pobaveně Annie. Profesor Milton mohl být vynikající vědec, ale jeho logické vývody se vjistém ohledu a za jistých okolností nevymykaly myšlenkovému pochodu průměrného smrtelníka uvíznuvšího vpodobné krizové situaci.


  „Ne vuniverzitním kampusu! Tam se čas zastavil, Annie. Je to svět sám pro sebe spřísnými pravidly danými generacemi zkostnatělé tradice.“ Milton se opět napil. „Ale co vám budu lhát! Itohle byla trapná vytáčka. Nechtěl jsem se rozvádět. Elizabeth, která se ke mně nyní chovala schladným odstupem, mě navíc začala znovu přitahovat. Nechtěl jsem ji ztratit. Claire mě nechala nějakou dobu na pokoji. Asi proto, že mezitím snovala ten šílený plán. Apak přišla stím svým skvělým nápadem, jak dosáhnout cíle, aniž bych otřásl svým postavením, nebo oně přišel. Chtěla se Elizabeth zbavit jednou provždy a měla jí ktomu pomoci leerhillská kletba.“


  „Avy jste na to přistoupil?“ užasla Annie.


  „Já na to přistoupil, ale záměr jsem měl zcela jiný.“ Milton se ošklivě ušklíbl. „Claire mi jednou přečetla celý ten údajně středověký traktát.“


  „Vy si tedy skutečně myslíte, že je to podvrh?“ VAnnie na chvilku převládl profesionální zájem.


  „Ano. Dobrý sice, ale je to padělek. Soudím, že pochází tak zpoloviny devatenáctého století. Vám nemusím vykládat, že tehdy byla podobná falza módní. Ten text znala skutečně pouze Claire, a pak já. Claire usoudila, že bychom se mohli Elizabeth zbavit zde na Leerhillu, navléknout to jako důsledek dávné kletby starobylého hradu – a také jako nešťastnou náhodu – a pak to celé nechat usnout. Vyprávěla mi, že pár podobných případů, a také nikdy neobjasněných, se tu vminulosti už odehrálo.“


  „Ato si myslela, že by to jen tak prošlo?“


  „Zřejmě ano. Claire si totiž vždycky myslela, že jí všechno projde. Vychovali ji tak.“


  „Takže vy jste sem manželku pozval.“


  „Ano, ale všechno to bylo jinak, Claire netušila, že já se chtěl na základě té leerhillské kletby zbavit jí. Apak to nechat všechno usnout. Elizabeth jsem řekl, že bychom tuhle leerhillskou konferenci měli chápat jako nový společný začátek. Amyslel jsem to vážně.“


  „Ajak se do toho připletl James Fox a potom Christina?“ Annie se znovu napila kávy. Byla zvědavá, jak jí tohle Milton objasní. Zatím neuvažovala otom, co se stane dál. Pořád se ještě jaksi zdráhala uvěřit, že tu sedí sněkolikanásobným vrahem a zapřádá sním rozhovor. Třeba je to celé výplod jeho fantazie. Věděla však, že si něco nalhává.


  „Něco takového se pokaždé přihodí! Člověk míní a Pán Bůh mění! James Fox vyslechl onoho prvního večera po té slavnostní recepci rozhovor mezi Claire a mnou. Pravděpodobně už něco věděl nebo tušil, a tak se rozhodl, že se na Leerhillu pokusí zjistit víc. Což se mu kjeho škodě podařilo. Ten rozhovor sClaire příjemný nebyl a mně bylo jasné, že musím udělat první krok já, a hlavně co nejrychleji, než se Claire dopustí něčeho šíleného. Ukonejšil jsem ji tehdy sice několika planými sliby, ale bylo jasné, že tentokrát ne nadlouho. Připadal jsem si na tomhle leerhillském ostrůvku a vtéhle středověké barabizně jako vkleci. Vyšel jsem ven, na to malé prostranství mezi hradem a jezerem. Atam se najednou po chvíli ze tmy nějak vynořil Fox a začal mi vykládat, co vyslechl ujednoho zkrbů, když před ním jen tak postával. Měla jste pravdu, Annie, když jste prohlásila, že je tenhle hrad jako ementál. Istěny tady mají uši. Je to tu samá tajná chodba a ukrbů je často slyšet to, co je určeno jiným uším.“


  „Já myslela, že jsem si to stím ementálem řekla jen pro sebe!“ zděsila se Annie.


  „Jednou jste to řekla polohlasem.“ Milton se krátce odmlčel a pak opět pokračoval. Slova ze sebe nyní chrlil rychle, jako by se tou zpovědí chtěl očistit. „Fox byl přiopilý a zcela nepokrytě mě začal vydírat. Věděl jsem, že něco podobného zkouší ina několik dalších kolegů, na jejichž prohřešky nějak přišel. Dosud jsem se po té rozmluvě sClaire neuklidnil, a tohohle lidského odpadu jsem měl právě tak dost! Praštil jsem ho pořádně nějakou trubkou, která se tam válela utoho nízkého zábradlí a kterou tam asi nechali ti věčně přítomní řemeslníci. Nikdy nezapomenu na ten jeho udivený pohled. Tohle nečekal. Rozmáchl jsem se kdruhé ráně a Fox se po ní zapotácel dozadu a přepadl přes tu nízkou zídku do jezera. Jeho výkřik mi připadal tak strašlivě hlasitý, že musel jistě zburcovat celý Leerhill. Musel jsem se rychle vytratit a nemohl jsem zamířit khlavnímu vchodu. Věděl jsem však otajných dvířkách, která jsme sClaire užívali během mých pobytů vAgnes’s Nunnery. Vedou do chodby končící uČervené komnaty. Ostatní už znáte.“


  „Ajak se do toho všeho připletla Christina? Já myslela, že ji máte svým způsobem rád.“


  „To ano, měl jsem ji rád jako spolupracovnici a blízkého člověka. Občas sice zaškubala tou krátkou opratí, na které jsem ji držel, ale sama dobře věděla, že na nějakou závratnou, a hlavně samostatnou vědeckou dráhu prostě nemá.“


  „To bych neřekla,“ namítla Annie. Miltonova slova jí připadala nespravedlivá a příkrá.


  Milton jen pokrčil rameny. „No prostě věci se měly tak, že Fox, který se té naivní dušičce Christině nějak vetřel do přízně, stačil před onou fatální rozmluvou se mnou ujezera všechno sepsat a nechal pak dole vrecepci pro Christinu dopis jako pojistku. Christina si ten vzkaz ze záhrobí přečetla a chtěla se mnou poté okamžitě mluvit. To se stalo toho rána před zahájením konference. Byla příšerně rozčilená a já musel vynaložit veškeré úsilí, abych ji jakžtakž uklidnil. Nevím, jestli mi tehdy uvěřila, že jde ovýmysly a lživá nařčení. Co na tom ostatně teď sejde! Slíbil jsem jí, že to sní všechno pořádně proberu hned večer po poslední přednášce. Opakoval jsem jí, že všechna Foxova tvrzení jsou pouhé výplody jeho přebujelé fantazie, ale myslím, že věřila spíš Foxovi. Jeho tragická smrt ji vtom jen utvrdila. Stačil jsem to všechno ještě říct Claire. Stím svým záhadným úsměvem mi slíbila, že se oto postará. Aostatní už také víte. Vlákala Christinu nějak do toho balonu, a pak ji shodila dolů, aby se tak naplnilo druhé proroctví té leerhillské kletby, když jsem se oto první zasadil já sám.“


  „Zní to neuvěřitelně.“


  „Myslíte stou vzduchoplavbou vbalonu? Ona také Claire neuvěřitelná byla! Dovedla sbalonem manipulovat. Naučila se to, když stouhle atrakcí začala na Leerhillu. Klasifikovalo se to jako vhodný koníček excentrické lady. Párkrát vzala na vyhlídkový let imne.“ Milton se při té vzpomínce podivně usmál.


  „Akdo otrávil Elizabeth?“


  „Já.“


  „Nějak tomu přestávám rozumět,“ přiznala se Annie. „Před chvilkou jste tvrdil, že jste ji sem přivezl na něco jako na druhé líbánky. Ataké jste prohlásil, že tuhle bartolomějskou noc jste tu uspořádal více méně kvůli tomu, abyste Elizabeth zachránil před Claiřinými pikly.“


  „Bylo mi jasné, že pokud to neudělám já, udělá to Claire, a ta na rozdíl ode mě dokonale. Namíchal jsem Elizabeth koktajl zprášků na spaní a ještě znějakých tablet na uklidnění, které ssebou obvykle brávala na cesty. Věděl jsem, že to není smrtelná dávka. Avěděl jsem také, že ji to vyřadí ze hry – bude pak jistě pod lékařským dohledem a možná ipod policejním. Doktoru Morleymu jsem namluvil, že jde opokus osebevraždu. Tvrdil jsem, že se Elizabeth oněčem podobném vposlední době opakovaně zmiňovala. To já ho navedl na diagnózu a ukázal mu ty prázdné lékovky. To já nakonec oznámil policii, že se mi to celé nezdá a rozšířil fámu, že to Elizabeth poslala pro Leylanda. Slidmi se dá tak snadno manipulovat, Annie! Je to taková královská hra. Něco jako šachy.“ Milton se ošklivě uchechtl. „Nu… a pak jsem mohl konečně přistoupit ktomu, včem jsem viděl naplnění leerhillské kletby já.“


  „Viděl jste je ve vraždě Claire Devaleové?“ zeptala se Annie celkem zbytečně.


  Jonathan Milton náhle překvapeně vzhlédl, jako by si poprvé uvědomil, že Claire Devaleovou zavraždil. Možná skutečně teprve nyní pochopil celou pravdu vcelé té hrůznosti.


  „Ano, vjejím… odstranění. Překážela. Vyhrožovala. Obtěžovala. Musel jsem se jí nějak zbavit!“ Milton ta poslední slova téměř vykřikl. Přejel si štíhlou rukou po tváři, jako by zní chtěl setřít to hrozné obvinění. Po chvíli se vzpamatoval a pokračoval: „Měli jsme se setkat vAgnes’s Nunnery, abychom probrali, co dál. Tedy ona to chtěla probrat, já to věděl. Vlastně se mi… ulevilo, když bylo po všem. Když… zmizela ta hrozba. Jako by se tím zmého života vytratila ošklivá kapitola. Vše se zdálo najednou… vyřešené.“


  „Jak můžete takhle mluvit? To vaše vyřešení stálo tři, málem čtyři, lidi život!“ vykřikla rozhořčeně Annie. Náhleji napadlo, že to bude možná stát život ještě pátého.


  Ten její.


  Zpočátku otom nepřemýšlela – Jonathana Miltona znala tak dlouho, že se nechala ukolébat falešným pocitem bezpečí. Nyní si uvědomila svůj omyl.


  „Uvede-li se do pohybu lavina skutků, nelze ji pak obvykle zastavit. Ovšem ito moje analytické myšlení mělo trhlinu. Podřekl jsem se. Prozradil jsem neopatrně, že vím, jak zemře čtvrtá oběť, ikdyž tohle nám tehdy Claire ve výkladu oleerhillské kletbě nesvěřila. Mělo mi být jasné, že vám to neunikne. Jen jsem doufal…“ Milton se odmlčel a pak Annie vyzval: „Přečtěte tu kletbu dál, Annie, tu pasáž následující po čtvrté oběti, když už jste ten původní text našla.“


  „Vy jste skutečně nevěděl, kam ho Claire ukryla?“


  Annie chtěla získat trochu víc času. Apak, pořád nemohla uvěřit, že by si Claire nechala tohle pro sebe, když se sJonathanem už podělila osvé rodové tajemství.


  Milton jen zavrtěl hlavou. „Ne. Tohle mi skutečně neprozradila, jak už jsem řekl. Stejně jako vám mi ale neunikla ta věta oklášterním tajemství. Dal jsem si dvě a dvě dohromady. Agnes’s Nunnery se vtomto kontextu přímo nabízela a vleerhillské knihovně byla řada svazků právě otéhle bizarní stavbě. Ale tím ta moje znalost úkrytu začínala a také končila. Tak jak zní ten osud páté oběti?“


  Annie nervózně uhladila zažloutlý papír zpocenou dlaní.


  „Šipka zkuše skončí život pátý.“ Vzhlédla od listiny, která se jí trošku zachvěla vruce. Nehodlala se, jakkoli by to bylo stylové, nechat proklát kuší, byť na středověkém hradu Leerhill, a rukou profesora Miltona ktomu! Navíc přednedávnem překládala jeden historický text, vněmž se detailně líčila podobná záležitost – nebylo to zrovna hezké a Annie usoudila, že si podobnou zkušenost nechá ráda ujít.


  „Prosím vás, Jonathane, nechcete toho už nechat?“ otázala se ho proto vážně. „Jak dlouho chcete vtom vraždění pokračovat? Je už jen otázkou krátkého času, kdy se na všechno tak jako tak přijde, ikdybych nikomu nic neprozradila.“ Dosud nedokázala brát tuhle situaci vážně. Připadala jí naprosto surrealistická.


  „Ani neprozradíte.“ Milton rychle vstal, jedním pohybem sáhl do tmavého úzkého výklenku mezi krbem a knihovnou a vylovil odtamtud nevelkou kuši.


  Asi bych měla zaječet, pomyslela si Annie vduchu, ale nevypravila ze sebe ani hlásku. Paže inohy měla náhle jako olověné a po zádech jí stékal pramínek ledového potu.


  „Je mi to líto, Annie,“ dodal ještě Milton.


  „To mně taky,“ ozvalo se za ním. Na prahu stála Elizabeth Miltonová a mířila na manžela browningem. „Okamžitě to polož, Jonathane! Ihned! Měla jsem tě zastřelit už dávno!“ Ruka se jí ani nezachvěla a zočí jí sršelo odhodlání. „Myslím to vážně!“


  „Elizabeth, já…,“ vykoktal ze sebe překvapený Milton. Ruka se samostřílem mu klesla a ta historická zbraň tupě žuchla opodlahu, když ji upustil na zem.


  „Kázal jsi tu něco otom, jak je tenhle hrad jako ementál, tak sis na to měl dávat sám dobrý pozor! Zaslechla bych každé slovo, ikdybych se za tebou nevydala.“


  „Ito… oClaire?“ Milton jako by se zděsil právě téhle možnosti, a ne toho, že se jeho manželka dozvěděla odvou vraždách, které spáchal.


  „Ach ty hlupáku domýšlivý!“ Elizabeth Miltonová se jízlivě zasmála. „Tohle já přece věděla od samého začátku! Vtobě se totiž dá číst, můj milý, jako votevřené knize! Bylo mi to jedno! Ten tvůj upocený poměr, jak jsi to sám nazval, mi byl úplně jedno! Dal jsi mi tím volnost! Naše manželství skončilo před lety, pokud se to… soužití výhodné do jisté míry pro nás pro oba dalo vůbec kdy manželstvím nazvat! Nechápu, co jsi chtěl nějakými leerhillskými líbánkami zachraňovat!“


  „Nikdy by ses se mnou nerozvedla!“ vykřikl Milton a hlas mu rozčilením přeskočil. „Nikdy! Takový skandál by společensky znemožnil tvou rodinu… itoho tvého…“


  „Nenávidím tě!“ zaječela Elizabeth Miltonová a stiskla spoušť.


  Annie se kní vrhla, neboť chtěla nějak strhnout zbraň stranou, jak to vídala vnapínavých thrillerech. Bylo však už pozdě. Noční ticho přeťal výstřel, který vuzavřeném prostoru všechny na okamžik zcela ohlušil.


  Teprve po chvíli, která se zdála jako celé věky, se Annie vzpamatovala. Před krbem na měkké kožešině ležel profesor Milton a svíral si prostřelené rameno. Bílou tvář měl sevřenou bolestí.


  Elizabeth Miltonová odložila browning na nízký stolek a poklekla kmanželovi. „Nedívej se na mě tak!“ řekla mu nebezpečně tichým hlasem. „Nelituju toho! Ani vnejmenším! Pokud něčeho lituju, pak toho, že jsem tě nezabila. Až bude po všem, odejdu sRichardem Greenem. Vezmu si ho. Náš vztah, to není na rozdíl od té tvé avantýry se slečnou Devaleovou upocený poměr!“


  „Kdy to začalo?“ vypravil ze sebe sotva slyšitelně profesor Milton. Bylo patrné, že mu každé slovo působí velkou bolest. „Kdy to začalo? Aproč zrovna sGreenem? Vždyť je to můj kolega a svým způsobem iblízký přítel.“


  „To sis myslel ty! Ijeho jsi využíval, stejně jako Christinu, stejně jako mě! Azačalo to vté době, kdy jsi odjel na americké turné. SClaire samozřejmě.“


  „Tys věděla itohle?“


  „Člověku by tě bylo někdy až líto, Jonathane!“


  Vtom se dveře knihovny rozlétly. Na prahu stál Graham ozbrojený nějakou tlustou tyčí, a za ním se dovnitř tlačil Alfons. Zdáli sem doléhala blížící se siréna policejního vozu.


  „Proboha! Co se to tady zase odehrálo?“ zděsil se Graham, odhodil provizorní zbraň a poklekl kJonathanu Miltonovi. „Přineste sem lékárničku, Alfonsi! Je umě vkanceláři. Tady jsou klíče!“


  Pak vzhlédl kAnnie. „Inspektor Leyland je už na cestě, Annie,“ oznámil jí. „Padací most jsem stačil stáhnout.“


  „To je dobře,“ hlesla Annie a pro jistotu sebrala, ruku obalenou kapesníkem, jak to také vídala ve filmech, browning Elizabeth Miltonové ležící na stolku.


  9.


  Sobota


  Annie se zahloubala do jídelního lístku restaurantu UDobré královny Anny.


  „Dáte si?“ vytrhla ji ztoho příjemného čtení servírka, bloček stužkou už připravený vruce.


  Peter se na Annie usmál a vyzval ji: „Ty jako první! Zasloužíš si to!“


  Annie se provinile zapýřila a pak oznámila servírce: „Já bych si dala salát César.“


  „Akpití?“


  „Leerhillský pramen. Sbublinkami.“


  „Avy, madam?“


  Helen měla na tváři natěšený výraz plný očekávání. „Mně prosím tu skopovou kotletu, dobře propečenou, dvojité hranolky a onion rings.“


  „Také dvojité?“ vyzvídala servírka.


  „Aostatně proč ne?“ prohodila zvesela Helen.


  Annie měla ty onion rings také docela ráda, ale vyhýbala se jim velkým obloukem, protože ta pikantní kolečka cibule vtěstíčku a strouhance osmažená voleji musela mít asi tisíc kilokalorií. Vduchu si teď spočítala, že Helenin oběd bude mít těch kilokalorií celkově přinejmenším tři tisíce.


  „Dietu budu držet zase až po dovolené!“ oznámila jim Helen, jako by tušila, kudy se všem kolem stolu ubírají myšlenky. Mávla buclatou paží, jako by odháněla nepříjemnou představu koupelnové váhy neúprosně dokládající další příbytek na hmotnosti.


  Annie se na ni povzbudivě usmála. Helen se sice nesmírně snažila, aby na dnešním společenském obědě zapůsobila, ale výsledek zklamal očekávání. Oblékla si volné pytlovité šaty vpase přepásané tenkým páskem, což jí dodávalo tak trochu vzezření snopu. Nezachránil to ani drobný kytičkový vzorek umírněný černým podkladem, jako by se módní návrhář vposledním okamžiku zděsil odvážlivosti svého prvotního nápadu. Bylo patrné, že si ve vesnici Leerhill došla kmístnímu kadeřníkovi – účes měla opět oněco kratší a vlasy jí zdobil zběsilý rudozlatý přeliv, což byl přechodný lokální módní výstřelek, soudě podle ostatních leerhillských dam. Mohutnou hruď, která se jí pod kytičkovou látkou vzdouvala jako příď zaoceánské lodi, zdobil dlouhý náhrdelník zvelikánských rudých koulí a ušní lalůčky se jí ztrácely pod náušnicemi stejného designu.


  „Aco si objednáte vy, pane inspektore?“ obrátil se Peter jako pravý gentleman na Leylanda.


  „Pstruha,“ odpověděl Leyland stručně a Peter se kjeho volbě připojil. Místo piva, které si Leyland poručil stejně jako Helen, však dal přednost bílému vínu.


  „Prosím vás, Annie, jak vy jste se vlastně ktomu leerhillskému případu dostala? To, že takhle skončila naše dovolená, to mě zase ani tak nepřekvapilo. Takhle to totiž dopadne pokaždé! Timothy prostě musí do všeho strkat nos! Ale vy… já měla za to, že budete na Leerhillu tlumočit!“


  „To já také!“ přidal se kní Peter. Přijel dopoledne vlakem, protože se pak chtěli sAnnie vrátit autem, a na Leerhill si vzal znádraží taxíka. Už cestou se od upovídaného řidiče dozvěděl barvitou verzi nejčerstvějších událostí zleerhillského hradu. Mnohonásobně předčila Annieino silně zcenzurované podání.


  Annie rozhodila bezbranně pažemi. „Tak tady to vidíte! Ijá jsem si to myslela, a takhle to zase dopadlo! Mně se prostě dějí neskutečné věci!“


  „To musíte mít ale vzrušující život! Kdo by za to co dal!“ zvolala nadšeně Helen a myslela to vážně.


  „No já nevím,“ namítla opatrně Annie. „Znáte to čínské přání určené nepříteli: ‚Přeji ti, abys žil vzajímavých dobách!‘“


  Helen se na ni nechápavě zadívala.


  Annie jen mávla rukou. „To nic!“ dodala rychle. „Peter si ze mě dělá legraci, že bych tu svou agenturu měla přejmenovat na Lonngemoorské vraždy, spol. sr. o.“


  Všichni se dali do uvolněného smíchu.


  „Vy jste podezírala profesora Miltona už od začátku?“ zeptal se jí zvědavě Leyland.


  „To ne,“ připustila Annie a napila se Leerhillského pramenu. „Je jako křen!“ prohlásila znalecky a Peter, který znal Annieinu slabost pro minerálky, se jen tiše zasmál. „Zpočátku to celé nedávalo smysl. Já vím, vy jste tvrdil, že jde podle nezvratných důkazů ovraždy, ale já přece jen doufala, že jsou to nešťastné náhody. Kdo by vraždil Foxe, a proč, a pak ještě Christinu Greyovou? Anavíc – profesor Milton je přece takový všemi vážený vědec, koho by napadlo, že se uchýlí kprostředkům tak… no řekněme krajním?“


  „To je pravda,“ souhlasil sní Peter. „Vodborných kruzích se Jonathan těší té nejlepší pověsti. Anejen jako lingvista, ale jako příjemný společník a laskavý a spolehlivý člověk.“


  „Tak tady to máte!“ nechala se slyšet Helen. „Jeden aby dneska nevěřil nikomu! Tušil někdo zvás, že ten váš pan profesor udržoval poměr sClaire Devaleovou? Avědělo se to také opaní Miltonové a Greenovi?“


  „Opaní Miltonové a Greenovi?“ Peter se udiveně obrátil kAnnie.


  „Tohle jsem ti ještě nestačila říct! Elizabeth Miltonová se asi už delší dobu vídá sRichardem Greenem.“ Annie si uvědomila, jak pitomě ten výraz „vídá“ zní, ale nic lepšího ji před Helen Leylandovou nenapadlo.


  „Probůh!“ vyrazil ze sebe Peter. „Tak on Richard Green…!“


  „Jak vidíš, vypadalo to tady jako den zkázy na hradě Leerhill,“ parafrázovala Annie klasika.


  „Opravdu nic ztoho se nevědělo,“ obrátil se Peter nyní kHelen Leylandové, neboť si uvědomil, že její otázka zůstala nezodpovězena. „Všichni jsme se domnívali, že Miltonovi žijí vsice nevzrušivém, ale celkem harmonickém manželství.“


  „Je to všechno tak… zvláštní.“ Annie si zamyšleně pohrávala sorosenou sklenkou minerálky. „Jonathan Milton prožil romantický flirt shradní paní, ikdyž to byl flirt jistě dlouhodobý, ale manželství nakonec hodlal udržet za každou cenu. Elizabeth se zamilovala a rozhodla se věci řešit. Podle mě se sním tak jako tak rozvede.“


  „Takže on vlastně udělal všechno tohle… zbytečně?“ zeptal se Peter. Zjeho hlasu zazněl smutek nad zmařenými životy a také trocha zklamání zJonathana Miltona, kterého si dosud vážil.


  „Ano, vlastně ano,“ přitakala Annie.


  „Přežije to zranění?“ zeptal se Peter Leylanda.


  „Ano, není to zase tak vážné.“


  „Aco Elizabeth Miltonová, co bude sní?“ vyzvídala Annie.


  Inspektor Leyland počkal sodpovědí až poté, co jim naservírovali jídlo.


  „Vjejím případě existuje řada polehčujících okolností,“ odpověděl.


  „Nedalo by se to vlastně celé chápat jako sebeobrana? Vždyť nebýt toho, že Miltona zneškodnila výstřelem, mohl mě také nakrásně proklát šipkou zkuše, jak sliboval a…“


  „Proklát šipkou zkuše?“ zděsil se Peter. „Tohle jsi mi také neřekla!“ Nechal opět klesnout příbor, kterým se chystal vykostit pstruha.


  Annie se opět zapýřila. „Nechtěla jsem tě zbytečně děsit. Určitě bys trval na tom, abych se vrátila už vpátek. Apak, já si myslím, že by to Milton stejně asi neudělal. Bylo to všechno tak… neskutečné. Nedalo se to vůbec brát vážně.“


  „No já bych na to nesázel,“ namítl Leyland. Podle něj byl chladný Milton svražedně logickým uvažováním nebezpečný člověk. „On je ten pan profesor všeho schopný. To jeho analytické uvažování a přesný logický postup, to nahání hrůzu.“ Leyland rozkrojil pstruha, vyňal zněj kostřičku a hodlal si labužnicky ukrojit první sousto.


  Annie mu to ale nedopřála. „Neodpověděl jste mi ale na to, jestli by se ten výstřel nedal vpřípadě Elizabeth Miltonové chápat jako nutná sebeobrana?“


  „Kdo ví?“ řekl Leyland šalamounsky a poté zabořil vidličku do pstruha.


  „Tak už domů?“ zeptal se celkem zbytečně a jen, aby řeč nestála, Max a balil opatrně poslední zkvětináčů do vrstev plastiku.


  „Ano,“ přitakala Annie. „Chtěli jsme sice původně zůstat na Leerhillu přes neděli, ale po těch událostech…“


  „Já vím, já vím,“ přispěchal Max sujištěním. Také on se Leerhillu, kde se staral ohradní skleník, dosud vyhýbal. „Tak, tady máte ty datury, Annie.“


  Peter jen obrátil oči knebesům.


  Max si to vysvětlil po svém. „Že jste ale rád, že si Annie odvážíte domů vpořádku, nemám pravdu?“


  „To ano,“ řekl mu Peter po pravdě a súsměvem se chopil květináčů. Annie vrychlosti zaplatila kreditkou. „Děkuju vám, Maxi, a nejen za ty andělské trouby!“


  „Ále, rádo se stalo! Apřijeďte zase! Bez vás to tu není ono, Annie!“


  Annie mu jen beze slov zamávala od východu.


  „To určitě,“ ucedil Peter, ale řekl to tak tiše, že to Max nemohl slyšet. „Pochybuju, že teď někdo přijde snápadem pořádat tady vůbec nějakou konferenci, natož lingvistickou!“


  Venku naložili květenu do auta a Annie se ohlédla, aby se naposledy zadívala na Leerhill. Tyčil se, jako vždy majestátní a hrdý, vzapadajícím slunci.


  „Kdo ví, zda se sem ještě po to všem někdy vrátíme,“ poznamenala posmutněle.


  „Kdo ví,“ opakoval Peter. „Komu vlastně teď, po Claiřině smrti, to sídlo připadne?“


  „Měla nějakého vzdáleného synovce. Ataké neteře, alespoň myslím.“


  „No, tak to je potěš Pán Bůh,“ mínil Peter. „Tohle dědictví je okázalé jenom na první pohled. Ta pravá leerhillská kletba, to je každoroční účet za jeho udržování a chod.“


  „Áááánnieee!“


  Annie sebou při tom výkřiku vyděšeně trhla. Od Leerhillu sem pádil Maxův pomocník Simon a vnáručí opatrně choval zdouvající se igelitku, jako by to bylo novorozeně. „Božíčku, to jsem rád, že jsem vás ještě zastihl! Já myslel, že zůstanete sPeterem na Leerhillu přes víkend. AMax se také nezmínil, že se chystáte pryč už vsobotu!“


  „Trochu jsme pozměnili plán.“


  „Chápu!“ Simon, vytáhlý mladík supřímnou tváří, se nevesele pousmál. „Mám pro vás jeden exemplář Laelia purpurata. Vím, že se vám tahle orchidej líbila. Alfons mi prozradil, že jste ji obdivovala vkvětinové výzdobě tabule při té úvodní slavnostní hostině. Přivezli také ten Zlatý příslib. Iten jsem vám tam dal.“ Simon nyní nakoukl do igelitky, jako by chtěl všechno rostlinstvo uvnitř pro jistotu překontrolovat. „Apřibalil jsem vám tam také naši novou keříkovou růži. Jmenuje se Leerhill.“


  Peter opět pozdvihl zrak knebesům. Předstíral, že hledá někde na podlážce vozu mapu, a tiše si pro sebe přitom bručel: „My se té leerhillské kletby snad nikdy nezbavíme!“


  Annie ta Simonova slova téměř dojala. „Mockrát vám děkuju, Simone!“


  Zahradník nerozhodně přešlápl. „Vrátíte se sem ještě vůbec někdy?“


  „Kdo ví?“ odpověděla Annie slovy šéfinspektora Leylanda a pokrčila přitom útlými rameny.


  KONEC


  Upoutávka (ze zadní strany desek)


  Vědecká konference, které se Annie Brenton-Clarkeová, s níž se čtenáři setkali už v detektivce Konec záletné lady, zúčastní na malebném hradu Leerhill, se zakrátko změní v nebezpečné dobrodružství – Leerhill, historické sídlo anglických královen, je totiž opředen dávnou kletbou, jejíž slova se zanedlouho začnou naplňovat. Když zemře první člověk, neuvědomí si Annie ještě pravou souvislost, ovšem vzápětí následuje další zločin a zde už se spojitost s leerhillskou kletbou přímo nabízí. Ani druhá oběť nemá být ale poslední. I tentokrát se Annie bez vlastního přičinění ocitne uprostřed tragických událostí…


  Vedici Původní česká detektivka doporučujeme


  
    
    
    
    

    
      	
        Kód

      

      	
        

      

      	
        

      

      	
        

      
    


    
      	
        4012

      

      	
        J. Kuťák

      

      	
        Zločin na golfu

      

      	
        199Kč

      
    


    
      	
        4016

      

      	
        V. Erben

      

      	
        Bláznova smrt

      

      	
        199Kč

      
    


    
      	
        4025

      

      	
        V. Erben

      

      	
        Poslední pád Mistra Materny

      

      	
        209Kč

      
    


    
      	
        4027

      

      	
        V. Erben

      

      	
        Znamení lyry

      

      	
        199Kč

      
    


    
      	
        4034

      

      	
        J. Kuťák

      

      	
        Schwarz hraje birdie

      

      	
        199Kč

      
    


    
      	
        4047

      

      	
        H. Hardenová

      

      	
        Nezvěstný zEl Hierro

      

      	
        199Kč

      
    


    
      	
        4051

      

      	
        P. Eidler

      

      	
        Sebranka

      

      	
        209Kč

      
    


    
      	
        4052

      

      	
        E. Kačírková

      

      	
        Jak si vosa staví hnízdo

      

      	
        209Kč

      
    


    
      	
        4059

      

      	
        J. Kuťák

      

      	
        Smrt pod sedmým grýnem

      

      	
        209Kč

      
    


    
      	
        4060

      

      	
        H. Brožíková

      

      	
        Rošáda

      

      	
        209Kč

      
    


    
      	
        4062

      

      	
        H. Hardenová

      

      	
        Smrt ve vavřínovém lese

      

      	
        209Kč

      
    


    
      	
        4063

      

      	
        J. Zábrana, J.Škvorecký

      

      	
        Vražda pro štěstí

      

      	
        239Kč

      
    


    
      	
        4065

      

      	
        M. Dovrtělová

      

      	
        Smrt kazí obchod

      

      	
        209Kč

      
    


    
      	
        4066

      

      	
        R. Cílek

      

      	
        Sen ošibenici

      

      	
        209Kč

      
    


    
      	
        4068

      

      	
        J. Zamora

      

      	
        Případ rozhádaných spolužáků

      

      	
        209Kč

      
    


    
      	
        4071

      

      	
        K. Solan

      

      	
        Štíhlá paní sbílým kolem

      

      	
        209Kč

      
    


    
      	
        4072

      

      	
        J. Moravcová

      

      	
        Pinč baskervillský

      

      	
        209Kč

      
    


    
      	
        4073

      

      	
        M. Smetana

      

      	
        Vraždy vzákulisí

      

      	
        209Kč

      
    


    
      	
        4075

      

      	
        J. Pospíšilová

      

      	
        Leopard nemění skvrny

      

      	
        209Kč

      
    


    
      	
        4077

      

      	
        E. Kačírková

      

      	
        Musíš mě zabít

      

      	
        219Kč

      
    


    
      	
        4078

      

      	
        P. Jansa

      

      	
        Malér pana Mahlera

      

      	
        219Kč

      
    


    
      	
        4080

      

      	
        V. Erben

      

      	
        Denár vdívčí dlani

      

      	
        219Kč

      
    


    
      	
        4082

      

      	
        J. Zábrana, J.Škvorecký

      

      	
        Vražda se zárukou

      

      	
        269Kč

      
    


    
      	
        4083

      

      	
        J. Svejkovský

      

      	
        Italské jablko

      

      	
        219Kč

      
    


    
      	
        4085

      

      	
        I. Rottová

      

      	
        Případ dárkové kazety

      

      	
        219Kč

      
    


    
      	
        4086

      

      	
        V. Welsch

      

      	
        Smrt přichází spodzimem

      

      	
        219Kč

      
    


    
      	
        4088

      

      	
        M. Dovrtělová

      

      	
        Má je pomsta

      

      	
        219Kč

      
    


    
      	
        4089

      

      	
        V. Erben

      

      	
        Vražda pro zlatého muže

      

      	
        219Kč

      
    


    
      	
        4091

      

      	
        E. Kačírková

      

      	
        Vraky bez pokladů

      

      	
        219Kč

      
    


    
      	
        4092

      

      	
        H. Hardenová

      

      	
        Příliš mnoho strašidel

      

      	
        219Kč

      
    


    
      	
        4095

      

      	
        J. Zábrana, J.Škvorecký

      

      	
        Vražda vzastoupení

      

      	
        249Kč

      
    


    
      	
        4096

      

      	
        J. Kuťák

      

      	
        Bota vpísku

      

      	
        219Kč

      
    


    
      	
        4098

      

      	
        R. Ströbinger

      

      	
        Vražda vlázních Třeboni

      

      	
        219Kč

      
    


    
      	
        4099

      

      	
        J. Hogan

      

      	
        Konec Romantiků

      

      	
        219Kč

      
    


    
      	
        4100

      

      	
        P. Jansa

      

      	
        Poslední waltz

      

      	
        229Kč

      
    


    
      	
        4104

      

      	
        P. Eidler

      

      	
        Klub elitních milenců

      

      	
        229Kč

      
    


    
      	
        4105

      

      	
        E. Kačírková

      

      	
        Na mrtvé je spolehnutí

      

      	
        219Kč

      
    


    
      	
        4107

      

      	
        J. Moravcová

      

      	
        Zločin pro slečnu Poirotovou

      

      	
        219Kč

      
    


    
      	
        4108

      

      	
        J. Cimický

      

      	
        Zápisník Paula Maigreta

      

      	
        219Kč

      
    


    
      	
        4110

      

      	
        R. Cílek

      

      	
        Úkol pro spolehlivého kata

      

      	
        229Kč

      
    


    
      	
        4114

      

      	
        H. Doubková

      

      	
        Ďábelská past

      

      	
        229Kč

      
    


    
      	
        4116

      

      	
        K. Tachovská-Vestman

      

      	
        Když začalo pršet

      

      	
        229Kč

      
    


    
      	
        4117

      

      	
        J. Zamora

      

      	
        Tři panáky pro Evženku

      

      	
        229Kč

      
    


    
      	
        4120

      

      	
        I. Rottová

      

      	
        Vzkaz na starém záznamníku

      

      	
        229Kč

      
    


    
      	
        4122

      

      	
        E. Kačírková

      

      	
        Riziko povolání

      

      	
        229Kč

      
    


    
      	
        4123

      

      	
        H. Hardenová

      

      	
        Smrt nenachází slova

      

      	
        229Kč

      
    


    
      	
        4128

      

      	
        P. Jansa

      

      	
        Malér smodrou krví

      

      	
        229Kč

      
    


    
      	
        4131

      

      	
        V. Welsch

      

      	
        Zemři a zapomeň…

      

      	
        239Kč

      
    


    
      	
        4133

      

      	
        H. Brožíková

      

      	
        Znamení motýla

      

      	
        229Kč

      
    


    
      	
        4136

      

      	
        V. Bešťák

      

      	
        Vražda vblázinci

      

      	
        229Kč

      
    


    
      	
        4140

      

      	
        J. Pospíšilová

      

      	
        Podzimní blues

      

      	
        229Kč

      
    


    
      	
        4141

      

      	
        J. Kuťák

      

      	
        Podraz na příděl

      

      	
        229Kč

      
    


    
      	
        4144

      

      	
        H. Whitton

      

      	
        Konec záletné lady

      

      	
        229Kč

      
    


    
      	
        4145

      

      	
        J. Moravcová

      

      	
        Třináctá kometa

      

      	
        229Kč

      
    


    
      	
        4148

      

      	
        E. Kačírková

      

      	
        Diamantová Lily

      

      	
        229Kč

      
    


    
      	
        4150

      

      	
        I. Rottová

      

      	
        Vidiny popletené tlumočnice

      

      	
        239Kč

      
    


    
      	
        4155

      

      	
        P. Jansa

      

      	
        Kámošky až za hrob

      

      	
        229Kč

      
    


    
      	
        4154

      

      	
        F. Uher

      

      	
        Podzimu neutečeš

      

      	
        229Kč

      
    


    
      	
        4158

      

      	
        V. Welsch

      

      	
        Člun vmlze

      

      	
        239Kč

      
    


    
      	
        4159

      

      	
        J. Kuťák

      

      	
        Poslední odpal

      

      	
        229Kč

      
    


    
      	
        4160

      

      	
        J. Pospíšilová

      

      	
        Kosa a kámen

      

      	
        229Kč

      
    


    
      	
        4162

      

      	
        E. Kačírková

      

      	
        Sedm stupňů do pekla

      

      	
        249Kč

      
    


    
      	
        4164

      

      	
        R. Ströbinger

      

      	
        Vražda na zámku Mikulov

      

      	
        229Kč

      
    


    
      	
        4165

      

      	
        M. Fieber

      

      	
        Soukromé bludiště

      

      	
        239Kč

      
    


    
      	
        4166

      

      	
        Z. Novák

      

      	
        Prohnilý svět

      

      	
        239Kč

      
    


    
      	
        4168

      

      	
        S. Češka

      

      	
        Starožitná smrt

      

      	
        239Kč

      
    


    
      	
        4169

      

      	
        P. Jirounek

      

      	
        Večeře spaní Vítovou

      

      	
        239Kč

      
    


    
      	
        4171

      

      	
        I. Rottová

      

      	
        Dáma zkomparzu

      

      	
        229Kč

      
    


    
      	
        4172

      

      	
        P. Eidler

      

      	
        Jen vrah mluví pravdu

      

      	
        239Kč

      
    

  


  


  Knihy je možno objednat na tel.: 541126059


  mobil: 604262112, lze objednat iformou SMS


  e-mail: moba@mobaknihy.cz nebo www.mobaknihy.cz


  Knihy vám budou zaslány na dobírku.
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